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nestan akobia

idiomebis gamoKeneba da maT Soris gansxvavebebi
britanul da amerikul inglisurSi

Tu sityva `idioms~ vebsteris leqsikonSi movZebniT, Sem-
deg ganmartebas miviRebT: `idiomi sityvaTa iseTi erTianobaa,
romlis mniSvnelobac misi Semadgeneli TiToeuli sityvis sa-
yovelTao mniSvnelobidan ar gamomdinareobs~. magaliTad:
`Kick the bucket~, `Hang one’s head~ da a.S. idiomis mniSvnelo-
ba enaSi arsebuli saerTo gramatikul wesebsac kargad eqvemde-
bareba, rogorcaa `The table round~ `Round table~-is SemTxveva-
Si. idiomi arc Tvisebebis msgavsi ufro didi erTeulis Semad-
genel nawilad ar warmogvidgeba. es ganmarteba cotaTi mSra-
li Cans da inglisur enaSi idiomis daniSnulebaze realurad
arafers ambobs. inglisuri ena gansakuTrebiT mdidaria idio-
mebiT _ enisTvis damaxasiaTebeli didi erTeulis formebiT,
romlebic xSirad logikur da gramatikul normebs ewinaaRmde-
geba. idiomebis gareSe inglisuri ena mravalferovnebasa da
iumors dakargavda oriveSi _ metyvelebasa da weraSi.

idiomTa umetesobis warsuli da etimologiuri warmomav-
loba ar aris naTeli. es aris mizezi imisa, Tu ratom gaxda
saWiro amerikuli da britanuli inglisuris idiomebis Soris
gansxavavebebis Seswavla, Tumca aris SemTxvevebi, roca idiomTa
warsuli, etimologia da istoria cnobilia da ufro sainte-
resoc kia. yvelaze metad gavrcelebuli zogierTi idiomi Tav-
dapirvelad iseT mweralTa nawarmoebebSi gamoCnda, rogorebic
arian uiliam Seqspiri, ser uolter skoti, levis keroli an
zogierTi Tanamedrove romantikosis ubis wignakebSic ki. maga-
liTisTvis Seqspiriseuli erTi citata SeiZleba moviyvanoT:

`As a social worker, you certainly see the seamy side of life~ _ ro-
gorc socialuri muSaki Sen, ra Tqma unda, xedav cxovrebis
bnel mxares.

mraval idiomTa wyarod bibliuri gamonaTqvamebi miiCneva.
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sportulma, teqnikurma, iuridiulma terminebma, samxedro Jar-
gonma da sazRvao gamonaTqvamebma yoveldRiur inglisur enaSi
TavianTi adgili daimkvidres. zogierTi maTgani arc amerikul
inglisurSi gamoiyeneba da arc britanul inglisurSi, zogier-
Ti ki gamoiyeneba oriveSi:

`Having won the first two tets, Australia is now almost certain to
retain the Ashes~ (`Ashes~ aris britanuli idiomi, romelic
dResdReobiT kargad damkvidrebuli kriketis terminia).

`In this case the exception proves the rule~ (farTod gavrcele-
buli idiomia oriveSi _ britanul da amerikul inglisurSi).

`I have the edge on/over someone~ (es idiomi Tavdapirvelad
amerikuli idiomi iyo, axla ki inglisuris TiTqmis yvela da-
narCen formaSi damkvidrda britanuli inglisuris CaTvliT).

`A happy hunting ground~ (Place where one often goes to obtain so-
mething or to make money. sufTa amerikuli idiomia `Red Indians’
Paradise~-dan).

Zveli drois inglisuri idiomebi inglisuri enis sxva
formebidan iSviaTad warmoiqneboda, isini ufro britanuli
warmoSobisani iyvnen (franguli aseve miiCneva idiomTa cnobil
wyarod). axla amerikuli inglisuris idiomebia msgavs pozicia-
Si. Znelad moiZebneba iseTi amerikuli idiomebi, romlebic Ta-
visiT ar damkvidrebuliyvnen farTod gavrcelebul inglisur
enaSi. britanul idiomebze ki amas ver vityviT; isini ise far-
Tod gavrcelebulni ar arian. unda gvaxsovdes isic, rom rTu-
lia imis Tqma, romeli idiomebi ufro aqtiurad gamoiyeneba
inglisur enaSi _ britanuli Tu amerikuli, romlebi aRar
arseboben an romlebs emuqreba gaqroba. idiomebi mudmivad
kvdebian da axlebi ibadebian.

zogierTma idiomma radikaluri cvlilebebi ganicada mniS-
vnelobaSi. magaliTad: fraza _ There is no love between them _
dResdReobiT niSnavs imas, rom zog adamians erTmaneTi sZuls.
Tavdapirvelad, roca mxolod britanuli inglisuris forma
arsebobda, is absoluturad sapirispiros niSnavda. ram gamoiw-
via mniSvnelobis Secvla, jer kidev auxsnelia.

inglisuri enis yvela dialeqts gaaCnia idiomebis gansxvave-
buli nusxa da situaciebi, romelSic mocemuli esa Tu idiomi
SeiZleba gamoiyenebodes. amerikuli da britanuli inglisuri

am mxriv SeiZleba saukeTeso wyvili ar iyos Sesadareblad,
radgan II msoflio omis Semdeg orive erTi mimarTulebiT vi-
Tardeboda, weriTma enamac Tavisi gavlena moaxdina.

britanul inglisurze amerikuli inglisuris gavlena Sem-
degma mizezebma ganapiroba:

 gamomcemlobis industriis sidide aSS-Si;
 masmediis didi gavlena yvelaze gavrcelebul Skalaze;
 aSS-s internacionaluri politika da ekonomikuri pozi-

cia.
yvela am faqts sabolood im daskvnamde mivyavarT, rom axa-

li idiomebi xSirad aSS-Si warmoiqmneba da ukve Semdeg xdeba
popularuli egreT wodebul `yvelaze gavrcelebul ingli-
surSi~. rodesac amerika jer kidev samefo wesebis qveS iyo,
idiomTa umetesoba britanuli inglisuris wyaroebidan warmo-
iqmna. ra Tqma unda, arsebobda amrikuli inglisuris sityvaTa
SeTanxmebebi da idiomebi manam, sanam amerikuli inglisuri in-
glisuris erT-erT dialeqtad miiCneoda.

gviani me-18 saukunisa da adreuli me-19 saukunis ameriku-
li inglisuris idiomebia:

`To bark up the wrong tree~, `Paddle one’s own canoe~ (Orginally
from raccoon-hunting in which dogs were used to locate raccoons up in tre-
es).

adreuli amerikulis zogierTi idiomi mSobliuri ameri-
kuli metyvelebidan iyo warmoqnili, magaliTad, rogorebic
zemoxsenebuli frazebia: `Someone speaks with a forked  tongue~
da `The happy hunting ground~. saukuneebis manZilze es idiomebi
britanul inglisurSi wignebis, gazeTebis da am bolo dros
yvelaze Zlieri saSualebebiT: radioTi, televiziiTa da fil-
mebis meSveobiT gavrcelda. sad iyo gadamwyveti momenti? ro-
dis daikava amerikulma kulturam wamyvani roli da daiwyo
britanuli inglisuri enis daCrdilva? am sakiTxze bevri ar-
gumenti arsebobs; bevri amtkicebs, rom gadamwyveti momenti II
msoflio omi iyo. omis dros inglisur enaze molaparake erebi
saerTo mtris winaaRmdeg iyvnen gaerTianebulni da aSS-ma wa-
myvani roli daikava. omis Semdeg amerikulma popularulma
kulturam pirvelma daimkvidra Tavi britanul inglisursSi.
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isev da isev axali idiomebi Seiqmna da Zvelebi aRmoifxvra.
II msoflio omi gadamwyveti periodi iyo mraval sferoSi.
Zvel droSi weriTi ena (romanebi, leqsebi, piesebi da bib-

lia) idiomebis mopovebis wyarod iTvleboda. II msoflio oma-
mde idiomebis gaCenis mizezi weriTi ena gaxldaT. omis Semdeg
ki inglisurenovan sazogadoebaSi axalma mediasaSualebebma da-
imkvidra Tavi, televiziam, filmebma, interaqtiulma mediam
inglisuri ena ufro amerikuli inglisuris mimarTulebiT Se-
cvala. evropaSi zogierTebi Sua-atlantikur inglisurze lapa-
rakoben, romelic gardamavali etapia britanuli inglisuri-
dan amerikul inglisurze.

amerikuli inglisuris gavlena sxva evropul enebzec Seim-
Cneva: fineTSi misaRebia da Targmnian amerikuli inglisuris
andazebs, idiomebs. SeiZleba iTqvas, rom salaparako enam we-
riT enasTan mimarTebiT wamyvani roli daikava. amis erTaderTi
mizezi, rogorc zemoT aRvniSneT, radio da televiziaa. anda-
zaTa da idiomTa umetesoba, romlebic britanul inglisurSi
amerikuli inglisuridan damkvidrdnen, salaparako enis warmo-
Sobisaa. II msoflio omamde es saboloo cvlileba ganxorciel-
da. ras moutans  es ganviTareba inglisur enas? Seasustebs Tu
ara yovelive es mis Rirebulebas? es SeiZleba sadavo gaxdes,
magram miuxedavad amisa, pasuxi mainc `ara~ iqneboda. ena viTar-
deba da icvleba, asevea idiomebic. maSin rogor SeiZleba ame-
rikuli inglisuris britnul inglisurisgan gansxvaveba idio-
mebis gamoyenebis TvalsazrisiT. radikaluri gansxvavebebi aq-
tualur gamoyenebaSi ar SeiniSneba; ZiriTadi gansxvavebebi si-
tuaciebSia, romlebSic idiomebi arian gamoyenebulni. uaxloes
warsulSi am sakiTxze mravali kvleva Catarda. britanul in-
glisurTan SedarebiT inglisuri axal idiomebs ufro swrafi
tempiT iTvisebs da qmnis. mas Semdeg, rac amerikuli idiomebi
Tavdapirvelad aSS-Si dafuZnda, maTi aRmoCena male inglisuri
enis sxva `variantebsa~ da dialeqtebSi iqneba SesaZlebeli.
dResdReobiT axali britanuli idiomebi mxolod britanul
kunZulebze rCebian da aSS-Si iSviaTad gvxvdeba. britanuli
idiomebi faqtiurad evropelebisTvis an britanuli sazogado-
ebisTvis ufroa cnobili, vidre amerikelebisTvis, miuxedavad
imisa, rom ena igivea. yovelive Tqmulis mizezi isaa, rom bri-

taneTs iseTi Zalaufleba aRar gaaCnia msoflioSi, rogorc
adre da unda iTqvas, rom enis ganviTarebaSi wamyvani eris ro-
li aSS-ma daikava, misma mediam da popularulma kulturam.
britaneTis mediis sidide ubralod ar gaaCnia, romelsac aSS
akontrolebs.

inglisur enaSi idiomatur gamonaTqvamTa momavali naTlad
Cans. isini ufro da ufro metad amerikul inglisurzea da-
fuZnebuli. maTi ganviTareba iseTi axali mediebis saSualebe-
biT gagrZeldeba, rogoricaa interneti da interaqtiuli me-
dia. rTuli saTqmelia, yovelive es rogor daxmarebas gauwevs
idiomebs  da ra saxis idiomebi Seiqmneba. ganviTareba sainte-
reso iqneba da araviTar SemTxvevaSi ar daakninebs iumors, mra-
valferovnebasa da inglisuri enis elfers.

kvlevidan gamomdinare dadginda, rom Zveli drois ingli-
suri idiomebi inglisuri enis sxva formebidan iSviaTad
warmoiqneboda, isini ufro britanuli warmoSobisani iyvnen
(franguli aseve miiCneva idiomTa cnobil wyarod). axla ameri-
kuli inglisuris idiomebia msgavs poziciaSi. Znelad moiZebne-
ba iseTi amerikuli idiomebi, romlebic TavisiT ar damkvidre-
buliyvnen farTod gavrcelebul inglisur enaSi. britanul
idiomebze ki amas ver vityviT; isini ise farTod gavrcele-
bulni ar arian.

kvlevidan gamomdinare miviReT Semdegi Sedegi, rom axali
idiomebi xSirad aSS-Si warmoiqmneba da ukve Semdeg xdeba po-
pularuli egreT wodebul `yvelaze gavrcelebul inglisur-
Si~. rodesac amerika jer kidev samefo wesebis qveS iyo, idiom-
Ta umetesoba britanuli inglisuris wyaroebidan warmoiqmna.
ra Tqma unda, arsebobda amrikuli inglisuris sityvaTa SeTan-
xmebebi da idiomebi manam, sanam amerikuli inglisuri inglisu-
ris erT-erT dialeqtad miiCneoda.

radikaluri gansxvavebebi aqtualur gamoyenebaSi ar Sei-
niSneba; ZiriTadi gansxvavebebi situaciebSia, romlebSic idio-
mebi arian gamoyenebulni. uaxloes warsulSi am sakiTxze mrava-
li kvleva Catarda. britanul inglisurTan SedarebiT ameri-
kuli inglisuri axal idiomebs ufro swrafi tempiT iTvisebs
da qmnis. mas Semdeg rac amerikuli idiomebi Tavdapirvelad
aSS-Si dafuZnda, maTi aRmoCena male inglisuri enis sxva `va-
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riantebsa~ da dialeqtebSi iqneba SesaZlebeli. dResdReobiT
axali britanuli idiomebi mxolod britanul kunZulebze rCe-
bian da aSS-Si iSviaTad gvxvdeba. britanuli idiomebi faqtiu-
rad evropelebisTvis an britanuli sazogadoebisTvis ufroa
cnobili, vidre amerikelebisTvis, miuxedavad imisa, rom ena
igivea. yovelive Tqmulis mizezi isaa, rom britaneTs iseTi Za-
laufleba aRar gaaCnia msoflioSi, rogoric adre da unda
iTqvas, rom enis ganviTarebaSi wamyvani eris roli aSS-m daika-
va, misma mediam da popularulma kulturam. britaneTis mediis
sidide ubralod ar gaaCnia, romelsac aSS akontrolebs.

inglisur enaSi idiomatur gamonaTqvamTa momavali naTlad
Cans. isini ufro da ufro metad amerikul ingisurzea dafuZ-
nebuli. maTi ganviTareba iseTi axali mediebis saSualebebiT
gagrZeldeba, rogoricaa interneti da interaqtiuli media.
rTuli saTqmelia, yoveliv es rogor daxmarebas gauwevs idio-
mebs  da ra saxis idiomebi Seiqmneba. ganviTareba saintereso
iqneba da araviTar SemTxvevaSi ar daakninebs iumors, mraval-
ferovnebasa da inglisuri enis elfers. idiomebi xom enis xa-
tovani gamonaTqvamebia, uromlisodac enis arseboba warmoud-
genelia.
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NESTAN AKOBIA

Differences in the Usage of Idioms between American
and British English

Summary

The paper deals with the usage and differences in the usage of idioms in
American and British English. The observations have proved that there are no
radical differences between the American and British usage. The main
difference being contextual. Compared to British English, American English
adopts and creates new idioms at a much faster rate. Nowadays new British
idioms tend to be in use only in Britain and are rarely encountered in the US.
Europeans and the peoples of  British Commonwealth countries are more
familiar with British idioms rather than with the American ones.

marina aleqsiZe

iribi metKveleba rogorc mxatvrul nawarmoebSi
personajis Sinagani metKvelebis

gamosaxvis saSualeba

irib metyvelebas uwodeben `sxvaTa sityvis gadmocemis
erT-erT saSualebas, romlis dros molaparake gramatikulad
Seuwyobs mas sakuTar metyvelebas~ (rusuli ena, 1979, 117).
sxvaTa sityvis iribi formiT gadmocemis dros sxvaTa sityvis
plani sintaqsurad mTlianad eqvemdebareba avtoriseuli metyve-
lebis plans, Tumca arsebobs misgan damoukideblad.

iribi metyvelebis garegani niSania misi damokidebuleba av-
toriseul Semomyvani gamonaTqvamisagan, romelic Seicavs leq-
sikur elements sametyvelo Tu azrobrivi moRvaweobis mniSvne-
lobiT.

iribi metyvelebis Sinagan niSanTa ricxvs miekuTvneba: 1)
personaJis subieqturi planis daqvemdebareba avtoris subieq-
tur planze (zmnis droisa da kilos SefardebiTi gamoyeneba,
mesame piris nacvalsaxelebis gamoyeneba, sxvaTa sityvis, ro-
gorc rTuli Tanwyobili winadadebis damokidebuli nawilis
gaformeba; 2) mas ar gaaCnia individualuri stiluri Tavise-
burebani (ar aris koloritis Semqneli da emociurad Seferi-
li leqsika, kiTxviTi winadadebebi transformirebulia Txro-
biT winadadebebad da sxva).

iribi metyvelebis daniSnulebaa ara sxvaTa sityvis enobri-
vi formisa da stiluri Taviseburebebis SenarCuneba, aramed
masSi arsebuli sagnobrivi Sinaarsis gadmocema: mTavaria ara
is, ra iTqmis, aramed is _ rogor iTqmis.

iribi metyvelebis gamonaTqvamTa gramatikul formas warmo-
adgens rTuli qvewyobili winadadeba, sadac avtoriseuli plani
gaformebulia, rogorc mTavari nawili, romelSic struqtu-
rul-semantikur centrs qmnis zmnuri sityva azri-metyvelebis
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mniSvnelobiT, sxvaTa sityva ki warmodgenilia damokidebuli na-
wilis saxiT. kavSiri avtoriseul remarksa da irib metyvelebas
Soris xorcieldeba maqvemdebarebeli kavSirebisa da mimarTebi-
Ti sityvebis meSveobiT. i. lufanovas azriT, iribi metyvele-
bis Semcveli rTuli qvewyobili winadadebis specifika mdgoma-
reobs imaSi, rom masSi adgili aqvs Semomyvani da Seyvanili
komponentebis ormxriv urTierTmimarTul kavSirs, damokidebu-
lebas, da ara calmxrivs, rogorc es aris danarCen qvewyobil
winadadebebSi~ (trufanova, 1994, 80). amitom damokidebul
winadadebaTa raodenobis miuxedavad isini erTad Seadgenen
erT komponents _ sxvaTa sityvas.

pirdaripi metyvelebisagan gansxvavebiT iribi metyveleba
gadmoscems sxvisi gamonaTqvamis Sinaarss ufro ekonomiuri saSu-
alebebiT da Tanac moklebulia emociurobas. a. vasilievas si-
tyvebiT, iribi metyveleba mxatvrul teqstSi aRiqmeba, rogorc
`erTgvari konspeqti mkiTxvelis mxatvruli warmosaxvisaTvis~,
rogorc `iseTi forma, romlis mixedviT Cven SegviZlia Semoqme-
debiTad aRvadginoT sakuTar cnobierebaSi... azrebi da grZnobe-
bi maTi uSualo formiT (vasilieva, 1983, 93).

iribi metyveleba sxaTa sityvis gadmocemis formaa, magram
misTvis damaxasiaTebelia ara imdenad is, rom igi gadmoscems mas
cvlilebebiT, aramed subieqturi sametyvelo planebis gadanac-
vleba, gadaadgileba. Tu pirdapiri metyvelebis gamonaTqvamebSi
sxvaTa sityva gadmoicema im piris saxeliT, visac igi ekuTvnis
(amitom xSirad saubroben mis `sizusteze~, `WeSmaritebaze~),
iribi metyvelebis gamonaTqvamebSi igi gadmoicema sxvaTa sityvis
gadmomcemi piris saxiT (amitom Cveulebrivad aRniSnaven mis `mi-
axloebiTobas, arasizustes~). am safuZvelze v. koduxovi pirda-
pir metyvelebas gansazRvravs rogorc `aJRerebul sxvaTa si-
tyvas~, irib metyvelebas ki _ rogorc `gadmocemul sxvaTa
sityvas~) (koduxovi, 1957, 37).

leqsikur-sintaqsur aspeqtSi iribi metyveleba avtorise-
ul konteqstTan erTad qmnis erT mTlianobas. Tu pirdapiri

metyveleba sxvaTa sityvis gadmocemis iseTi saSualebaa, rome-
lic uzrunvelyofs avtorisa da personaJis sametyvelo plane-
bis avtonomias, iribi metyveleba avtorisa da personaJis same-
tyveli planebis erTiani gramatikuli struqturis CarCoebSi
Tanaarsebobis saSualebaa.

rogorc pirdapiri, aseve iribi metyveleba sxvisi gamonaT-
qvamis Secvla, gadmocemaa, vinaidan orive mxolod gadmocemis
formebia, da ara TviT sxvisi gamonaTqvami. amitom pirdapiri
naTqvami SeiZleba ara marto ar daemTxves namdvil sxvis me-
tyvelebas, aramed SeiZleba ar gadmosces zustad sxvisi gamo-
naTqvamis yvela Tavisebureba. sityvasityviT gadmocemas  SeiZ-
leba warmoadgendes rogorc pirdapiri, aseve iribi metyvele-
ba, iseve Txrobis, gadmocemis elementebs SeiZleba Seicavdes
rogorc pirdapiri, aseve iribi metyveleba. irib naTqvamSi, ro-
gorc wesi, icvleba sxvisi gamonaTqvamis stili, magram zog Se-
mTxvevaSi mxatvrul literaturaSi mas SeuZlia personaJis me-
tyvelebis individualuri Taviseburebebis gadmocema. aqedan
gamomdinare, gadmocemuli metyvelebis stilur TaviseburebaTa
SenarCuneba ar cvlis iribi metyvelebis gramatikul bunebas da
mxolod aniWebs mas sxvisi gamonaTqvamis stilis aRdgenis sizus-
tis elfers. amrigad, sxvaoba pirdapir da irib naTqvams Soris
damokidebulia gadmocemuli metyvelebis gramatikuli da ara
stiluri Taviseburebebis SenarCunebaze: pirdapir metyvelebaSi
isini SenarCunebulia, irib metyvelebaSi ki _ ar arian SenarCu-
nebulni, eqvemdebarebian gardaqmnas, romelic ganpirobebulia
avtoriseuli planis dominirebuli mdgomareobiT, avtoris aq-
tivobiT, avtori ki ar mogviTxrobs, aramed konstruirebs sxva-
Ta sityvas sakuTari amocanebis Sesabamisad.

sxvaTa sityvis irib naTqvamad gardaqmnis arsi, pirdapir na-
TqvamTan SedarebiT, mdgomareobs imaSi, rom Tu pirdapiri na-
TqvamisTvis damaxasiaTebelia sxvisi gamonaTqvamis mkveTri gamij-
vna avtoriseuli konteqstisagan, iribi naTqvami miiswrafvis misi
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sruli asimilaciisaken avtoriseul konteqstTan. cvlilebas eq-
vemdebareba sxvaTa sityvis Semdegi maxasiaTeblebi: sintaqsuri
konstruqciis tipi, subieqtur-obieqturi plani (piri), modalo-
ba (kilo), sityvaTa rigi, intonacia da leqsikuri Semadgenloba.

sintaqsuri konstruqciis tipis gardaqmna dakavSirebulia
sxvaTa sityvis Semcveli gamonaTqvamis nawilebs Soris arsebuli
sintaqsuri kavSirebisa da mimarTebebis xasiaTis cvlilebasTan.
pirdapiri metyvelebis gamonaTqvamebSi sxvaTa sityva warmoad-
gens struqturulad damoukidebel winadadebas, romelic avto-
riseul remarkasTan erTad qmnis rTul ukavSiro winadadebas
an rTul sintaqsur mTlianobas, romelic Sedgeba erTmaneTTan
formalurad damoukidebeli nawilebisagan. aseT gamonaTqvamebSi
sxvaTa sityvisa da avtoriseuli remarkis Semcveli nawilebi Ta-
visuflad gadaadgildebian erTmaneTis mimarT. iribi metyvele-
bis gamonaTqvamebSi sxvaTa sityva gardaiqmneba damokidebul wi-
nadadebad, romelic eqvemdebareba avtoriseul remarkis Semcvel
mTavar nawils. aseT gamonaTqvamebSi sxvaTa sityvis Semcveli da-
mokidebuli nawilis mdebareoba, rogorc wesi, mudmivia _ pos-
tpoziciuri. Sdr.:

"Всему виной эта глупая улыбка", _ подумал он (И) и Он подумал:
"Всему виной эта глупая улыбка" _ Он подумал, что всему виной эта
глупая улыбка.

iribi metyvelebis subieqtur-obieqturi planis organizeba
xorcieldeba subieqtisa da obieqtis (adresatis) iseTi ganlage-
bis gaTvaliswinebiT, romelic orientirebulia ara imaze, visac
ekuTvnis sxvaTa sityva, aramed molaparakeze. pirdapiri metyve-
lebis gamonaTqvamebSi sxvaTa sityvis subieqtur-obieqturi pla-
nis organizeba xorcieldeba moqmedebis subieqtis mier; piris
formebi (piris, kuTvnilebiTi nacvalsaxelebi, zmnis piriani
formebi) masSi gamoyenebulia subieqtis poziciidan, romelsac
ekuTvnis sxvaTa sityva, amiT aris ganpirobebuli pirveli da me-
ore piris formebis gamoyeneba. iribi metyvelebis gamonaTqvameb-
Si sxvaTa sityvis  subieqtur-obieqturi planis organizeba xor-

cieldeba avtoris mier, vis mimarTac moqmedebis subieqti gamo-
dis rogorc mesame piri; piris formebi aq gamoiyeneba avtoris
poziciidan, romelic gadmoscems sxvaTa sityvas, amitom pirveli
da meore piris formebi icvleba mesame piris formebiT, Sdr.:

"Да, я делаю то, что должно, я каюсь", _ подумал Нехлюдов (В)
_ Нехлюдов подумал, что он делает то, что должно, он кается.

irib metyvelebaSi arsebiTad icvleba sxvaTa sityvis moda-
luri mxare. pirdapiri metyvelebis gamonaTqvamebSi Tavisuflad
funqcionirebs brZanebiTi kilos formebi da imperatiuli mniS-
vnelobis mqone sxva formebi. irib metyvelebaSi amgvari forme-
bis gamoyeneba dauSvebelia, amitom maT enacvleba TxrobiTi ki-
los formebi, mimarTvebi qvemdebareebad gadaiqcevian an gadaad-
gildebian avtoriseul remarkaSi. Sdr.:

"Господи, прости и помоги", _ не переставая твердил он себе...
(АК) _ Не переставая он твердил себе, чтобы господь простил и
помог...

cvlilebebi sityvaTa rigSi sferoSi dakavSirebulia misi
xasiaTis cvlilebasTan. pirdapiri metyvelebis gamonaTqvamebSi
sityvaTa rigi sxvaTa sityvaSi SeiZleba iyos neitraluri (pir-
dapiri) da eqspresiuli (iribi). iribi metyvelebis gamonaTqva-
mebSi sxvaTa sityvaSi SeiniSneba tendencia eqspresiuli sityva-
Ta rigi Seicvalos neitraluriT. Sdr.:

"Нет, неправду не может она сказать с этими глазами", _
подумала мать, улыбаясь на ее волнение и счастие (АК) _ Улыбаясь на
ее волнение и счастие, мать подумала, что с такими глазами она не
может сказать неправду.

mniSvnelovan cvlilebebs ganicdis sxvaTa sityvis intona-
ciuri mxare. pirdapiri metyvelebis gamonaTqvamebSi, rogorc
avtoriseuli remarka, ise sxvaTa sityva inarCuneben miznobriv
ganwyobas (mizandasaxulobas) da maT gaaCniaT sakuTari intona-
ciuri suraTi. iribi metyvelebis gamonaTqvamebSi avtoriseuli
remarka da sxvaTa sityva, rogorc wesi, iZenen erT mizandasa-
xulobas da erTian, Cveulebriv, TxrobiT, intonacias. Sdr.:
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"Не обидел ли я его чем-нибудь?" _ спрашивал себя Сергей
Иванович (АК) _ Сергей Иванович спрашивал себя, не обидел ли он его
чем-нибудь.

arsebiTi cvlilebebi xdeba aseve sxvaTa sityvis leqsikur
SemadgenlobaSi. pirdapiri metyvelebis gamonaTqvamebi Cveuleb-
riv Seicaven emociurobisa da subieqtur-modaluri elferis
mqone elementebs: nawilakebs, Sorisdebulebs, stilisturad
Seferil leqsikas. iribi metyvelebis gamonaTqvamebSi moqmedebs
am elementebis ganeitralebis tendencia: maT an neitraluri
leqsika cvlis an isini gamotovebulia. Sdr.:

"Ну, что же, надо ведь  ему как-нибудь говорить с хозяйкой
дома", _ сказал себе Левин (АК) _ Левин сказал себе, что ему надо
как-нибудь говорить с хозяйкой дома.

iribi Sinagani metyvelebis gamonaTqvamebi Cven gavaanali-
zeT T. dostoevskis ori romanis masalaze.

imis mixedviT, Tu ra saxis kavSiria sxvaTa sityvisa da av-
toriseul metvelebas Soris, iribi Sinagani metyveleba SeiZ-
leba iyos ori saxis: erT SemTxvevaSi maT SesaerTeblad gamo-
yenebulia maqvemdebarebeli kavSirebi da meore SemTxvevaSi sa-
kavSirebel erTeulebad gamoyenebulia mimarTebiTi sityvebi:
mimarTebiTi nacvalsaxelebi da mimarTebiTi zmnizedebi.

iribi Sinagani metyvelebis kavSirebiani saxeoba qmnis yve-
laze mravalricxovan jgufs. SeiZleba gamoiyos ramdenime mode-
li, sadac sxvaTa sityvisa da avtoriseuli metyvelebis dasa-
kavSireblad gamoyenebulia maqvemdebarebeli kavSirebi что, как,
чтобы, ли.

yvelaze metad gavrcelebuli, stilisturad neitraluri,
semantikurad farTo aris kavSiri что, romelic Tavisuflad
gamoiyeneba sxvadasxva leqsikur-semantikuri jgufis sayrden si-
tyvebTan. mag.:

Злоба его удвоилась, когда он вдруг сообразил, что не следовало бы
сообщать о вчерашних результатах Андрею Семеновичу (ПиН);

Они стали взбираться на лестницу, и у Разумихина мелькнула
мысль, что Зосимов-то, может быть, прав (ПиН).

<...> но все-таки как-то чудно стало князю, что так вдруг
прервался разговор, который не им же и начат, и что Рогожин даже и
не ответил ему (И).

SedarebiT mcirericxovan jgufs qmnian gamonaTqvamebi, rom-
lebic Seicaven kavSirs ли da mis modifikaciebs не...ли, ли...ли,
ли...или (e.w. irib kiTxvebs). kavSiri ли miuTiTebs imaze, rom
gamonaTqvami miekuTvneba kiTxviT metyvelebas, amaze aseve miu-
TiTeben mTavar nawilSi ganlagebuli sayrdeni sityvebi (zmna
an arsebiTi saxeli), romlebic Seicaven semas `Semecneba~. amgvar
gamonaTqvamebSi gamosaxulia modaluri kiTxva, anu kiTxva imis
Sesaxeb, Seesabameba Tu ara winadadebis Sinaarsi sinamdviles.

iribi Sinagani metyvelebis gamonaTqvamebSi kavSir-nawilakis
ли gamoyenebis saerTo wesebi ganisazRvreba modaluri kiTxvis
xasiaTiT: aris is sruli Tu nawilobrivi da aris is Ria Tu
daxuruli. sruli modaluri kiTxva moiTxovs mTeli situaciis,
romlis Sesaxebac aris saubari, arsebobisa Tu uaryofis dadas-
turebas, nawilobrivi kiTxva ki exeba mis calkeul elementebs.
Ria kiTxva varaudobs arCevans ramdenime gadawyvetilebas Soris,
daxuruli kiTxva ki aseT SesaZleblobas gamoricxavs.

gaanalizebul gamonaTqvamebs Soris umravlesobas Seadgenen
Ria modaluri kiTxvis Semcveli konstruqciebi. sxvaTa sityvasa
da avtoris metvelebas Soris kavSiri maTSi myardeba kavSirebi-
sa da kavSir-nawilakebis ли...ли, ли...или, iSviaT SemTxveveSi или-s
meSveobiT. am tipis gamonaTqvamebSi modaluri kiTxva SeiZleba
iyos rogorc sruli, aseve nawilobrivic.

SedarebiT mcirericxovan jgufs Seadgenen gamonaTqvamebi,
romlebic Seicaven daxurul modalur kiTxvas. kavSiri sxvaTa si-
tyvasa da avtoris sityvebs Soris maTSi myardeba kavSir-nawila-
kis ли meSveobiT. es SeiZleba aixsnas imiT, rom T. dostoevskis
gmirebi Sinagani fiqris procesSi, rogorc wesi, aRmoCndebian
xolme zneobrivi arCevnis winaSe, romelic exeba gansaxilveli si-
tuaciis ara calkeul mxareebs, aramed principulad mTel situ-
acias _ daeTanxmon mas Tu ara, miiRon is mTlianad Tu ara.
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mesame jgufSi SeiZleba gavaerTianoT gamonaTqvamebi kavSi-
riT как. iseve, rogorc kavSiri что, kavSiri как  stilisturad
neitraluria da miuTiTebs Setyobinebis TxrobiT xasiaTze.
amavdroulad, vinaidan is semantikurad ufro viwro xasiaTi-
saa, sayrden sityvasTan SeTanxmebisas  mas axasiaTebs semantiku-
ri da leqsikur-gramatikuli SezRuduloba. amiT aixsneba misi
gamoyenebis naklebi sixSire. Sdr.:

Ему вдруг почему-то вспомнилось, как давеча, за час до исполнения
замысла над Дунечкой, он рекомендовал Раскольникову поручить ее
охранению Разумихина (ПиН).

iribi Sinagani metyveleba, sadac sakavSirebel elementebad
gamoyenebulia mimarTebiTi sityvebi, gaanalizebul romanebSi
warmodgenilia mcirericxovani magaliTebiT. sakavSirebel saSua-
lebad maTSi gamoyenebulia mimarTebiTi nacvalsaxelebi что,
кто, какой, который, как, почему, зачем, где, куда, откуда, когда,
сколько, насколько, каким образом, romlebic miuTiTeben imaze,
rოm Setyobineba miekuTvneba kiTxviT metyvelebas. amave mizans
emsaxureba sayrdeni sityvebi, romlebic SemecnebiT sferos mie-
kuTvnebian (arcodna _ cnoba _ codna). aseTi gamonaTqvamebi
Seicaven diqtalur kiTxvas, anu kiTxvas winadadebis Sinaarsis
Sesaxeb.

yvelaze mravalricxovan jgufs Seadgenen gamonaTqvamebi sa-
kavSirebeli sityviT что. mag.:

Ему ужасно хотелось как-нибудь рассеяться, но он не знал, что
сделать и что предпринять (ПиН); Один только Лебедев был из числа
наиболее ободренных и убежденных и выступал почти рядом с
Рогожиным, постигая, что в самом деле значит миллион четыреста
тысяч чистыми деньгами и сто тысяч теперь, сейчас жe, в руках (И).

SedarebiT mcirericxovan jgufs qmnian gamonaTqvamebi sakav-
Sirebeli sirtyviT как . mag.:

Казалось, что он обдумывает, как бы ему вывернуться (ПиН);
Князь был в отчаянии. Он понять не мог, как он мог так глупо
довериться (И).

mesame, aseve mcirericxovan, jgufs qmnian gamonaTqvamebi sa-

kavSirebeli sityviT почему. mag.:
Именно: он никак не мог понять и объяснить себе, почему он,

усталый, измученный, которому было бы всего выгоднее возвратиться
домой самым кратчайшим и прямым путем, воротился через Сенную
площадь... (ПиН).

iSviaTad gvxdeba gamonaTqvamebi sakavSirebeli sityvebiT
зачем, где, какой, кто, сколько, куда.

iribi Sinagani metyvelebis gamonaTqvamebs T. dostoevskis
romanebSi axasiaTebs agebulebis zogierTi Tavisebureba, rom-
lebic dakavSirebulia CvenebiTi sityvebis gamoyenebasa da ma-
kavSirebeli saSualebebis specifikur ganlagebasTan.

iribi Sinagani metyvelebis gamonaTqvamTa mTavar nawilSi sa-
yrden komponentebs SeiZleba axldes CvenebiTi sityvebi. Cvenebi-
Ti sityvis rols, rogorc wesi, asrulebs nacvalsaxeli то, sxva
nacvalsaxelebis gamoyeneba ki aRiniSneba calkeul SemTxvevebSi.
CvenebiTi sityva damaxasiaTebelia gamonaTqvamebisaTvis maqvemde-
barebeli kavSiriT da TiTqmis ar gvxdeba gamonaTqvamebSi mimar-
TebiTi sityvebiT. CvenebiTi sityva то, rogorc wesi, struqtu-
rulad fakultatiuria, is xazs usvams damokidebuli winada-
debis obieqtur pozicias da aqtualizebs gamosaxuli Sinagani
metyvelebis Sinaarss.

yvelaze xSirad CvenebiTi nacvalsaxeli то gamoyenebulia
gamonaTqvamebSi что kavSiriT, romelic Seqmnilia zmnuri da
substanciuri modelebis modifikaciis safuZvelze. mag.:

О том, что дело надо сделать топором, решено им было уже
давно (ПиН).

naklebi sixSiriT CvenebiTi nacvalsaxeli то gvxdeba gamo-
naTqvamebSi kavSiriT чтобы da kavSir-nawilakiT ли.

predikatuli nawilebis Tanmimdevroba iribi metyvelebis
gamonaTqvamebSi ganisazRvreba maTi komunikaciuri mniSvnelo-
biT da sxvadasxva tipis konstruqciebSi maT axasiaTebs sakuTa-
ri Taviseburebani. kerZod, im konstruqciebSi, romlebic Sei-
caven maqvemdebarebel kavSirebs, mTavari nawili Cveulebriv
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prepoziaSia da gamosaxavs Setyobinebis amosaval nawils _ Te-
mas, daqvemdebarebuli nawili ki mosdevs mTavars da Seicavs
komunikaciur centrs _ remas. komunikaciuri datvirTvis Se-
cvlasTan erTad icvleba nawilebis mdebareoba. Tu mTavari na-
wili Seicavs remas, is postpoziciaSia, daqvemdebarebuli nawi-
li ki, romelic Temas Seicavs, win uswrebs mTavars. daqvemdebe-
rebuli nawilis _ remis _ eqspresiuli gamoyofa (aqtualiza-
cia) inversiis meSveobiT aRiniSneba sakmaod iSviaTad. T. dos-
toevskis romanebSi daqvemdebarebuli nawilis _ Temis _ in-
versia aRiniSneba iseTi gamonaTqvamebis mcire jgufSi, romel-
Sic maqvemdebarebel kavSirs что Tan axlavs sayrdeni sityvebi
`codnis~ mniSvnelobiT, daqvemdebarebuli nawilis _ remis _
aqtualizacia ki _ gamonaTqvamebSi kavSir-nawilakiT ли, ro-
melsac axlavs sayrdeni sityvebi `arcodnis~ an `argagebis~ mniS-
vnelobiT. mag:

Что тут была не ошибка и не ослышка с его стороны, — в том он
сомневаться не мог... (И); Исчез ли этот господин в толпе или
прошмыгнул в вокзал, князь тоже не мог бы определить (И).

im konstruqciebSi ki, romlebSic sakavSirebel sityvebad
gamoyenebulia mimarTebiTi nacvalsaxelebi da mimarTebiTi zmni-
zedebi, mTavari da damokidebuli nawilebis mdebareoba erTmane-
Tis mimarT SeiZleba iyos nebismieri. daqvemdebarebuli nawili
mTavaris Semdegaa, Tu remis funqcias asrulebs, da uswrebs
mTavar nawils, Tu funqcionirebs rogorc eqspresiulad gamo-
yofili rema. T. dostoevskis romanebSi damokidebuli nawilis
_ remis _ aqtualizacia aRiniSneba gamonaTqvamebSi mimarTebiTi
sityviT что, iSviaTad _ почему, где, как da sxva, romelTac Tan
axlavs `arcodnis~, `argagebis~ an `mixvedris~ (`kiTxvis~) mniSvne-
lobis mqone sayrdeni sityvebi. amis Sedegad xdeba Setyobinebis
im elementTa aqtualizacia, romlebsac Sesabamisi mimarTebiTi
sityvebi asaxeleben.

Что именно было в этой мысли такого захватывающего, он не мог
бы и разъяснить себе... (И); Чего он мог надеяться от этого человека _

он и сам не знал (ПиН).
damokidebuli nawilis Sinagan struqturas iribi Sinagani

metyvelebis gamonaTqvamebSi SeiZleba axasiaTebdes gansakuTrebu-
li Taviseburebani, romlebic ganpirobebulia mimarTebiTi si-
tyvebis bunebiT. mimarTebiTi sityvebi winadadebis wevrebia da
monawileoben winadadebis aqtualur danawevrebaSi. isini Seica-
ven kiTxvas da yovelTvis remis funqciaSi gvevlinebian. amis Se-
degad ki damokidebuli nawili zogjer usrulia. T. dostoev-
skis romanebSi aRiniSneba iseTi gamonaTqvamebi, romlis damoki-
debul nawilSi verbalurad gamoxatulia mxolod gamonaTqvamis
komunikaciuri centris Semcveli mimarTebiTi sityva, Tematuri
nawili ki gamotovebulia. aseT SemTxvevaSi arasruli damokide-
buli nawili yovelTvis postpoziciaSi imyofeba mTavaris mi-
marT. mag.:

Он смотрел на старуху и не спешил уходить, точно ему еще
хотелось что-то сказать или сделать, но как будто он и сам не знал,
что именно (ПиН); Тоска его продолжалась; ему хотелось куда-нибудь
уйти. Он не знал куда (И); Он сидел в углу, как бы ожидая чего-то, а
впрочем, и сам не зная, зачем... (И).

struqturis TvalsazrisiT iribi Sinagani metyveleba SeiZ-
leba iyos martivi da rTuli.

martiv irib Sinagan metyvelebas miekuTvneba iseTi gamo-
naTqvamebi, romlebic warmoadgenen elementaruli struqturis
rTul qvewyobil winadadebas erTi azris Semcveli erTi damo-
kidebuli nawiliT. martivi SeiZleba iyos gamonaTqvami ro-
gorc maqvemdebarebeli kavSirebiT, aseve mimarTebiTi nacvalsa-
xelebiTa da mimarTebiTi zmnizedebiT. mag.:

В первое мгновение он думал, что с ума сойдет (ПиН); <...> но он
всё ещё не мог догадаться, в чём состояла эта новая напрашивающаяся
жизнь (И).

rTul irib Sinagan metyvelebas miekuTvneba iseTi gamonaT-
qvamebi, romlebic warmoadgenen garTulebuli struqturis
rTul qvewyobil winadadebas ori an meti damokidebuli nawi-
liT, Sesabamisad, ori an meti azris gamomxatveli. rTuli Se-
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iZleba iyos gamonaTqvami rogorc maqvemdebarebeli kavSirebiT,
aseve mimarTebiTi sityvebiT, rogorc erTgvari, aseve araer-
Tgvari TanadaqvemdebarebiT.

erTgvari Tanadaqvemdebarebis gamonaTqvamebSi iribi Sinaga-
ni metyvelebis sirTules qmnis Cveulebrivad ori, sami, zogjer
oTxi erTgvarad Tanadaqvemdebarebuli damokidebuli nawili,
romlebic erTnairad miekuTvnebian sayrden sityvas mTavar na-
wilSi da ukavSirdebian mas yvelaze xSirad erTgvarovani gan-
meorebadi kavSirebiT (Cveulebriv es aris kavSiri что), iSvia-
Tad araerTgvari kavSirebiT, calkeul SemTxvevebSi ganmeorebadi
mimarTebiTi sityvebiT an erTisa da meoris kombinaciiT. mag.:

Князю пришло в голову, что Рогожину надо кого-то высмотреть и
не пропустить на дороге и что потому он и не перешел на другой
тротуар (И).

araerTgvari Tanadaqvemdebarebis gamonaTqvamebSi iribi Si-
nagani metyvelebis sirTules qmnis ori an meti iribi metyve-
lebis konstruqciis gamoyeneba erTi gamonaTqvamis CarCoebSi.
es konstruqciebi SeiZleba iyos rogorc maqvemdebarebeli kav-
SirebiT, aseve mimarTebiTi sityvebiT, agebuli erTi da imave
an sxvadasxva modelis mixedviT. mag.:

Иногда ему даже хотелось сказать себе, что он все это
предчувствовал и предугадывал прежде; даже казалось ему, что как
будто он уже читал это все, когда-то давно-давно... (И).

mTlianobaSi, iribi metyvelebis rTuli formebis meSveobiT
SesaZlebeli xdeba adamianis cnobierebaSi mimdinare mravalwaxna-
govani procesebis asaxva, Sinagani metyvelebis warmodgena  ro-
gorc rTuli, mravalmxrivi procesisa, romelic exeba gmirTa
cxovrebis sxvadasxva mxares, maTi azrovnebis TaviseburebaTa Cve-
neba.

iribi Sinagani metyveleba T. dostoevskis romanebSi zog
SemTxvevaSi gamoirCeva Taviseburi punqtuaciuri gaformebiT.
rogorc wesi, iribi metyvelebis Semcvel winadadebebSi mTavar
da damokidebul nawilebs Soris ismis mZime. Cven gamovavlineT

ramdenime SemTxveva, rodesac mZimis nacvlad dasmulia ori
wertili da Tanac mxolod maqvemdebarebeli kavSiris что
Semcvel winadadebebSi. amgvari mZimis nacvlad ori wertilis,
anu ufro Zlieri niSnis, romelic gulisxmobs Rrma da xan-
grZliv pauzas, aSkarad avtoriseuli gamoyeneba mowodebulia
imisaken, rom ufro mkveTrad gaimijnos avtorisa da personaJis
sametyvelo planebi da xazi gaesvas Seyvanili sxvisi metyvele-
bis (sxvaTa sityvis) komunikaciur mniSvnelobas.

Раздумывая об этом мгновении впоследствии, уже в здоровом
состоянии, он часто говорил сам себе: что ведь все эти молнии и
проблески высшего самоощущения и самосознания, а стало быть, и
"высшего бытия", не что иное, как болезнь, как нарушение нормального
состояния, а если так, то это вовсе не высшее бытие, а, напротив,
должно быть причислено к самому низшему (И); Однако только можно
бы было заключить постороннему наблюдателю, если бы таковой тут
случился: что, судя по всем вышесказанным, хотя и немногим данным,
князь все-таки успел оставить в доме Епанчиных особенное
впечатление, хотя и являлся в нем всего один раз, да и то мельком (И);
Тут пришла ему в голову странная мысль: что, может быть, и все его
платье в крови, что, может быть, много пятен, но что он их только не
видит, не замечает... (ПиН).

amrigad, iribi Sinagani metyveleba mxatvrul teqstSi per-
sonaJTa Sinagani sametyvelo-azrobrivi moRvaweobis asaxvis ise-
Ti formaa, romelic emsaxureba maT cnobierebaSi mimdinare
procesebis gamoxatvas gamonaTqvamis enobrivi formisa da sti-
luri Taviseburebebis SenarCunebis gareSe da gvevlineba adamia-
nis Sinagani samyaros aRweriTi asaxvis saSualebad.
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MARINA ALEKSIDZE

Indirect Speech as a Means for Conveying A Fiction
Character’s Inner Speech

Summary

In literary works the ways for conveying characters’ inner speech are
based on the language-specific linguistic means and forms. Reduction of the
plane of the character caused by the extension of the author’s plane results in
four main types of inner speech: direct, indirect, thematic and represented.
The paper explores an indirect form of characters’ speech on the material of
F. Dostoevski’s novels.

The paper argues that the purpose of the indirect speech is to convey
factual information rather than to maintain the character’s idiolect, or stylistic
peculiarities typical of his/her speech; the emphasis is placed on what is said
rather than the way it is said. Indirect speech as a way for expressing a
character’s words is characterized by a shift in subjective  planes. Depending
on the author-character relationship indirect inner speech can be of two types:
connected by means of: 1. subordinate conjunctions; 2. relative pronouns.
Structurally indirect inner speech can be simple or complex. On the whole,
indirect inner speech reflects the character’s inner world via presenting
thinking processes of the conscious.

ciuri axvlediani, giorgi KufaraZe

uaxles inglisurenovan nasesxobaTa
fonetikur-gramatikuli asimilacia frangul enaSi

Tanamedrove frangul saitebze asaxulia anglo-amerikuli
leqsikis didi raodenobiT damkvidreba franguli enis leqsi-
kur maragSi. nasesxobaTa Seswavla aqtualuria, radgan igi
ukavSirdeba kulturaTSoris kontaqtebsa da informaciis ga-
cvlas. Tanamedrove socialur-ekonomikuri da politikuri pro-
cesebi, romelebic sazogadoebriv cxovrebaSi xdeba, aisaxeba
enaSi.

frangul internetwyaroebSi uxvadaa inglisurenovani na-
sesxobebi: chat, site, mail, news, forum, webcam, infos, quiz, pop-up,
smiley, buzz da sxv. saxeldobr, 200 000 niSniani franguli teq-
stis saerTo moculobaSi 15% msgavsi nasesxobebi dafiqsirda.

aRsaniSnavia, rom nasesxeb sityvebSi iseTi erTeulebicaa,
romelTac frangul enaSi gaaCniaT ekvivalentebi, magram isini
ar arian ise farTod gavrcelebulni, rogorc maTi inglisuri
variantebi. magaliTad, miuxedavad imisa, rom arsebobs frangu-
li “actualités”- `axali ambebi~, upiratesoba eniWeba inglisur
“infos”-s : “24 heures d'infos”, “Plus d'infos”. inglisur “Internet”-s
frangulSi Seesabameba “Toile”, magram mainc inglisuri varianti
gamoiyeneba, mag. “internaute”- `internetis momxmarebeli~: Les
commentaires sont envoyés par les internautes et ne sont pas rédigés par
la rédaction du Point.

arsebiTi saxeli “tchat” nasesxebia inglisuri “chat”-dan _
“a friendly conversation _ megobruli saubari” da momdinare-
obs inglisuri zmnidan “to chat” [tS&t], rac aRniSnavs “to ex-
change messages with someone using a computer so that you are able to
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see each other~s messages immediately, especially on the Internet.” aso
t, frangul enaSi, rogorc Cans, damatebul iqna bgera [tS]-s
warmosaTqmelad, radgan frangul enaSi asoTSeTanxmeba ch, ro-
gorc wesi, ikiTxeba [S]-d. amgvarad, inglisur “chat”-s [tS&t]
frangulSi Seesabameba “tchat” [tSat].

inglisur sityva “site”- is bgera [ai] frangul enaSi Se-
cvlilia [i] -Ti, rac savsebiT Seesabameba franguli enis fone-
tikur wesebs. aqve aRvniSnavT, rom etimologiuri leqsikonis
mixedviT, sityva “site” anglo-franguli warmoSobisaa da Sei-
cavs laTinur Zirs _ “si ”.

anglicizmTa calke jgufSi erTiandebian Tanamedrove mo-
dasTan dakavSirebuli neologizmebi, romlebic Seqmnilni ari-
an fuZeTa TxzviT (le kidult, fanfic, le spin-off da sxv.). magaliTad,
“kidult” Seqmnilia fuZeebis “kid”- `bavSvi~ da “adult”- `mo-
zrdili~ _ Txzvis gziT. “kidult” aRniSnavs zrdasrul adami-
ans, romelsac aqvs mozardis gatacebebi. magaliTebi franguli
saitebidan:

“Photos du matériel de la version kidult (version originale année
2003”;

“Bienvenue sur le forum séries TV de spin-off. fr, lieu où vous pou-
vez débattre de vos séries télé

préférées”;
“Voici ma FanFic sur GX, … Venez lire les meilleurs fics!”
nasesxeb arsebiT saxelTa zemoT moyvanili magaliTebi,

frangul enaSi gamoiyenebian franguli gramatikis wesebis mi-
xedviT _ mravlobiT ricxvSi arsebiT saxelebs daboloeba -s
ematebaT, sqesze ki miuTiTebs artikli (an artiklis Serwymu-
li formebi).

gacnobis erT-erTi yvelaze popularuli franguli saiti
Easyrencontre mogviwodebs “découvrir les avantages de votre nouveau
site de rencontre” da garantias iZleva “un maximum de rencontres
avec easyflirt.” saqme exeba gacnobisa da flirtis swraf da mar-
tiv xerxs, mxolod franguli zedsarTavis “simple”-s nacvlad

gamoiyeneba inglisuri “easy”.
 zogierT saitze, sityva “quizz” mudmivi rubrika-viqtori-

nis saxelwodebad iqca. am sityvis (“quizz”) frangul ekviva-
lents warmoadgens _ “jeu concours”. zogierT saitze, Zalian
iSviaTad, Cndeba franguli varianti. magaliTad, Paris Match-is
erT-erTi nomris eleqtrovariantze vkiTxulobT: “Pour partici-
per au Quizz de Paris Match “Spécial Destination Espagne” et peut-être
gagner un coffret Relais & Châteaux ou de nombreux  autres lots, il vous
suffit de répondre avant le 9 novembre 2009 aux trois questions suivan-
tes: …” frangul enaSi sityva “quiz” imave mniSvnelobiT gamoi-
yeneba, rogorc inglisurSi “a competition in which you answer qu-
estions.” rac Seexeba orTografias, frangul enaSi arsebobs
ori varianti _ “quizz” da “quiz”. procentuli TanafardobiT
pirveli varianti gacilebiT xSirad gvxvdeba (80%). saitebze
Quiz gvxvdeba Semdeg sityvaSeerTebebSi: “fun quiz”, “personality
quiz”, “teen quizzes”, “love quiz”, “cool quizzes”, “trivia quizzes”, “rela-
tionship quizzes” da sxv. magaliTad, “Welcome to our world of trivia
quizzes, fun contests, and quiz games – FREE! Get Started!”.

`modur~ anglicizmTa jgufs SeiZleba miekuTvnos sityva
buzz, romelic popularulia ara mxolod arsebiTi saxelis
formiT, aramed zmnuri formiTac. magaliTad: “Nicolas Sarkozy:
la vidéo buzz qui amuse les anglais”; “Buzzer!”

aRsaniSnavia, rom inglisuri sityvebi, romlebic axlavs
frangul teqsts, xSirad brZanebiT kiloSi gamoiyenebian; maga-
liTad, “Tech You !”, “France Mon Yahoo!” da sxv. inglisuri ek-
vivalenti TiTqos mTel gamonaTqvams aniWebs gansakuTrebul
JReradobas, gamoyofs aRsaniSn cnebas sxvebisagan da aqcevs mas
ufro prestiJulad, momxibvlelad da advilad dasamaxsovreb-
lad.

inglisurenovani nasesxobebi farTod gamoiyeneba sarekla-
mo teqstebSi: “Bye bye monotonie”, “En panne d~argent cash à
Paris?”, “Naf naf, le grand méchant look”, “Les chiens aboient, Les Coo-
per passe.” frangebi miiCneven, rom inglisuri sityvebi sarekla-
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mo teqstebs ufro Tanamedrovesa da mimzidvels xdian.
inglisuri nasesxobebi gvxvdeba SorisdebulTa klasSic. ma-

galiTad, Zalze popularulia O.K. inglisuri meoradi Soris-
debuli O.K. (zog leqsikonSi OK) farTod gamoiyeneba fran-
gul enaSi da dafiqsirebulia franguli enis yvela leqsikon-
Si. Larousse-is leqsikonSi es nasesxoba  daTariRebulia 1930
wliT da niSnavs Tanxmobas. SeinarCuna ra Tavisi mniSvneloba
msesxebel enaSi, O.K. Seicvala fonetikurad _ frangul enaSi
O.K. warmoiTqmis [oke], inglisurSi ki Macmillan English Dictio-
nary – s mixedviT, ikiTxeba [@U'kei].

aseve inglisuri nasesxobaa meoradi Sorisdebuli Stop! es
sityva inglisurad warmoiTqmis [stQp], frangulad _ [stop];
igi warmoqmnilia inglisuri zmnidan _ to stop (brZanebiT kilo-
Si) da TariRdeba 1792 wliT. transkrifciidan Cans, rom stop-
Si gansxvavdeba xmovani bgera: inglisur enaSi igi monofTongia
[Q], frangulSi ki _ Ria [O]. xmovnis garda, gansxvavebulia
bolokiduri Tanxmovanic, romlis warmoTqmaze gavlenas axdens
winamavali Tanxmovani (akomodaciis movlena).

 daskvnis saxiT, SegviZlia aRvniSnoT, rom, umetes SemTxve-
vaSi, inglisurenovan nasesxobaTa fonetikuri asimilacia fran-
gulSi gamoixateba inglisuri warmoSobis bgerebis franguli
enis saSualebebiT gadmocemiT da, amasTanave, nasesxebi sityvis
orTografiis SenarCunebiT. Tumca, zog SemTxvevaSi, frangul
enaSi SeiniSneba orTografiis `gaWimvis~ procesic (magaliTad,
sityvaSi tchat). inglisurenovan nasesxobaTa gramatikuli asimi-
lacia, Tanamedrove frangul enaSi, gamoixateba nasesxebi leq-
sikuri erTeulis mikuTvnebiT sityvaTa gramatikuli klasisa-
dmi da misi Sesabamisi gramatikuli kategoriebiT gamoyofiT.
uaxlesi inglisurenovani nasesxobebi, romlebic frangul sai-
tebze gvxvdeba, ZiriTadad, internacionaluri xasiaTisaa.
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Phonetic and Grammatical Assimilation of the
Latest Borrowings from English into  French

Summary

The process of lexical borrowings and the issue of their acceptance by a
language has always been the subject of linguistic discussions and heated
debates. The present paper is an attempt to elicit those English borrowings
frequently encountered on French sites that though actively used by the
French community have not yet been included in the word stock of French
dictionaries.
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eTer baliaSvili

sematikuri maCvenebeli “What? ” _ ra? sainformacio
sagazeTo statiebSi

sainformacio sagazeTo statiaTa (cnoba, angariSi, repor-
taJi, interviu) semantikuri kvlevis formebad Cven mier gamo-
yofil semantikur maCveneblebSi vin? (Who?), ra? (What?), ro-

dis? (When?), sad? (Where?), ratom? (Why?) da rogor?
(How?) meore semantikur indeqss warmoadgens _ ra? (What?)
_ raze mogviTxrobs presa, anu `faqtebi~ da `axali ambebi~.

`All storytelling involves some distortion. But the difference between
news and fiction is the difference between the mirror and a painting~ (meno-
fi, sCadsoni (red.), 1987, 39).

statiis kiTxvisas konkretuli korespondenti, reportio-
ri, Jurnalisti naklebad sainteresoa. gazeTis mkiTxvelisTvis
Jurnalistis mier mowodebuli masala, faqtebi, informaciaa
mTavari, radgan, axali ambavi aZlierebs Secnobas, aRqmasa da
gagebas, es yovelive ki, akavSirebs da aerTianebs sazogadoebas.

`Narratives are organizations of experience. They bring order to events
by making them something that can be told about; they have power because
they make sense. The sense they make, however, is conventional. No story is
the inevitable product of the event it reports; no event dictates its own narrati-
ve form. News occurs at the conjunction of events and texts, and while events
create the story, the story also creates the news~ (menofi, sCadsoni
(red.), 1987, 228).

sagazeTo statiebi uamrav rameze mogviTxrobs. cnoba, anga-
riSi, reportaJi, interviu aRwers yoveldRiur politikur,
ekonomikur, kulturul, sportul da yofiT faqtebsa da mo-
vlenebs, mniSvnelovan da zogjer umniSvnelo faqtebsac ki.

`The function of news is to signalize an event, the function of truth is to bring
to light the hidden facts, to set them into relation with each other, and make a
picture of reality on which men can act~ (menofi, sCadsoni (red.),
1987, 42).

semantikur maCvenebel ra? (What?)-ze saubrisas ramdenime
moments gamovyofT:

1. ra SeiZleba iyos aRwerili statiaSi, romelSic domini-
rebs SekiTxva ra? _ What?. `What does the press cover?~ requires not
an inductive survey, but rather an abstract statement of principles. They’d like
to see and discuss possible candidates, such as `issues important to public
discourse~, `news~, `signalized events~, `key trends~, `important proces-
ses~, or what have you.~ (menofi, sCadsoni (red.), 1987, 43).

ganxiluli sainformacio statiebis analizs Semdeg da-
skvnamde mivyavarT, rom amgvar statiebSi (cnobaSi, angariSSi,
reportaJsa da interviuSi) aRwerilia:

 sensaciuri, uCveulo, skandaluri ambebi, anu `…The
press covers changes from the norm~ (menofi, sCadsoni (red.),
1987, 45).

 sadavo faqtebi _ `… The  press covers controversy~ (meno-
fi, sCadsoni (red.), 1987, 46).

 movlena, romlis drosac didia msxverpli da danakargi
(mag. TviTmfrinavis katastrofa, mkvlelobebi, katas-
trofebi, wyaldidobebi, miwisZvrebi, teroristuli aq-
tebi da a. S.).

 arCevnebi, kongresi, TeTri saxli, parlamenti da a. S.
 simboluri movlenebi (`The press sometimes covers an ordi-

nary event, or gives it greater prominence, because it purportedly
carries great symbolic importance~ (menofi, sCadsoni (red.),
1987, 48). (mag. cnobili pirovnebis sportis raime saxe-
obiT gataceba (mag. cxenosnoba) SeiZleba sainformacio
statiisTvis umniSvnelo faqti iyos, magram, rodesac
prezident reigans gaukeTda operacia 1985 wels da
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Semdeg daibeWda statia: `Reagan Returns to the Saddle~, es
ukve simbolur movlenad SeiZleba CaiTvalos).

 yofili cnobili adamianebi (odesRac cnobili yovel-
Tvis cnobilia).

 iubileebi da dResaswaulebi.
 mosalodneli, SesaZlo faqtebi.
 pulitceris premiisTvis gaTvlili istoriebi.
 megobari qveynebis Sesaxeb keTilganwyobiT dawerili is-

toriebi da piriqiT.
axali ambis Rirebulebas gansazRvravs drouloba, faqtis

siaxlove, movlenis / faqtis mniSvneloba, misi Sedegi da adami-
anuri interesi.

2. `faqtebi~ da `axali ambebi~
`It is no longer enough to report the fact truthfully.
  It is now necessary to report the truth about the fact.

_ Commission on Freedom of the Press, 1947~.
sainformacio sagazeTo statiebSi _ cnobaSi, angariSSi,

reportaJsa da interviuSi aRwerilia uamravi faqti, `Facts are
the shadows that statements cast on things.~ But most of the trade takes com-
fort in the `hardness~ of facts.~ ... `When a dog bites a man, that is not
news; but when a man bites a dog, that is news~ (menofi, sCadsoni
(red.), 1987, 62, 64).

faqti TiTqos erTi SexedviT erTi unda iyos, magram uam-
ravi SemTxvevaa, rodesac e.w. metoqe `faqtebi~ (rival `facts~)
gvxvdeba erTi da imave movlenis Sesaxeb dabeWdil sxvadasxva
angariSSi. erTi da imave `faqti~ sxvadasxva gazeTSi sxvadas-
xvagvarad SeiZleba iyos aRwerili. faqtebi ara mxolod saxee-
bi da TariRebia, aq Sedis istoriuli movlenebic.

sainformacio sagazeTo statiebis analizma gviCvena, rom
cnobaSi, angariSSi, interviusa da reportaJSi realizebulia:
realuri, istoriuli, metoqe da avtoris mier Seqmnili faqte-
bi.

im statiebSi, romlebSic mTavari statiaSi aRwerili faq-
tia, Cven  mier gamoyofili semantikuri maCveneblebidan uTu-
od umTavresia ra? _ What? e. i. razea, ra ambavzea Txroba.
`On the whole, the best definition of a journalistic fact may be that it’s an as-
sertion with visiting rights.   … Newspaper facts tend to be unchallenged cla-
ims rather than unchallengeable ones. We characterize them _ not vice versa.
Facts are `incomplete~ because  we want more. `Bare~ facts are bare beca-
use we refuse to describe their clothes. `Brute~ facts aren’t born brute _
they have bruteness thrust upon them~ (menofi, sCadsoni (red.),
1987, 73).

amrigad, Cven mier dasmul or SekiTxvaze: ras mogviTxrobs
da ras unda mogviTxrobdes sainformacio statiebi, pasuxi
mxolod erTi iqneba _ yvelafers.

movlenis, ambis aucilebeli komponentebi, romlebic aisa-
xeba sagazeTo statiaSi, is komponentebia, romlebic gvpasuxo-
ben kiTxvebze: vin? / ra?- sad?- rodis? am SekiTxvebze pasuxi
qmnis informaciul minimums, romelic nebismier sainformacio
sagazeTo statias axasiaTebs.

komunikaciur-pragmatul moTxovnebze saubrisas aucileb-
lad unda aRiniSnos moculobis moTxovna, romelic sainforma-
cio jgufSi Semavali statiebidan gansakuTrebiT gamoyofs
cnobas; Tu moculoba, lakoniuroba angariSisTvis, reporta-
JisTvis da interviusTvis ar aris Zalze mkacrad gansazRvru-
li, cnobaSi _ informaciis lakoniuroba wamyvan moTxovnad
gvevlineba.

analizma aseve cxadyo, rom cnobisa da angariSis sainfor-
macio moculoba xSirad erTmaneTs emTxveva, Tumca ar aris au-
cilebeli, rom amgvari damTxveva yvela tipis cnobasa da anga-
riSSi xdebodes, radgan angariSis msgavsi mikroteqsti xSirad
movlenis adgilis emociuri aRweris garda, moicavs movlenas-
Tan dakavSirebul saerTo msjelobasac. am tipis dasawyisi / Se-
savali damaxasiaTebelia ufro didi moculobis angariSebis-
Tvis.
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amrigad, gaanalizebul sainformacio sagazeTo statiebze
dayrdnobiT SeiZleba davaskvnaT, rom sainformacio statiaTa
umravlesobaSi warmodgenilia semantikuri maCvenebeli _
What? ra? _ anu axali movlena, faqti, romelic an britanu-
li, amerikuli da saerTaSoriso politikuri cxovrebis mniS-
vnelovan ambavs gadmoscems an iseTi faqtia, romelic mkiTxve-
lis, sazogadoebis yuradRebis centrSi aRmoCnda da ganxilvis
sagani gaxda.

aseve uTuod unda aRvniSnoT, rom yvela sainformacio sa-
gazeTo statia gvpasuxobs kiTxvaze ra? What?; mag. preziden-
tis, dedoflis nebismieri qmedeba, informacia cnobili pirov-
nebebis / politikuri moRvaweebis, preskonferenciebis, samite-
bis, Sexvedrebis, politikuri, ekonomikuri, socialuri, kul-
turuli, sportuli movlenebi Sesaxeb da a. S.
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ETER BALIASHVILI

The Semantic Indicator “What?” in Informative
Newspaper Articles

Summary

      The paper deals with the realization of the semantic indicator What?
in informative newspaper articles (in a notice, an account, a report, an
interview). The study is based on the British and American newspapers.

In the analysis of the second semantic indicator the following issues have
been identified:

1. What can be reflected  in an  article?
2. The “Facts” and the “News”.
The analyzed data have shown that all informative newspaper articles

answer the question What? Factual information can be of the following types:
real, historical, rival, fictitious.
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natalia baGdavaZe

verbaluri da vizualuri peizajis semiotika

internet axal ambebSi

winamdebare naSromi ikvlevs verbaluri da vizualuri peiza-
Jebis sintaqtikas, semantikasa da pragmatikas internet axal am-
bebSi. misi mTavari mizania, daadginos:

 verbalur da vizualur peizaJebsa da maT referentebs So-
ris arsebuli mimarTeba;

 verbaluri da vizualuri peizaJebis funqciebi internet
axal ambebSi;

 peizaJis roli reportaJis ganwyobis SeqmnaSi;
empiriuli masala moicavs 2010-2011 wlebSi gamoqveynebul

200 statias Semdegi internetwyaroebidan: www.washingtonpost.com,
www.guardian.co.uk, www.dailymail.co.uk, www.time.com,
www.nytimes.com, www.bbc.co.uk, da a.S.

internet masalis SerCeva ganapiroba uaxlesi sociologiuri
kvlevebiT (Pew Research Center Publications, 2009) miRebulma Sedegma:
mkiTxvelTa umravlesoba upiratesobas internetSi moZiebul ma-
salas aniWebs.

sakvlevad SevarCie yvelaze aqtualuri bunebrivi katastro-
febis amsaxveli fotomasala da statiebi. 2010-2011 wlebSi glo-
baluri daTbobis Sedegad dedamiwa SeZra ramdenime katastrofam.
TiToeul maTgans mniSvnelovani gavlena hqonda sazogadoebasa da
garemoze.

yvelaze STambeWdavi 2010 wels iaponiaSi cunamis Sedegad
ganadgurebul fukuSima-daiCis reaqtors exeboda. Tavdapirve-
lad, gaSuqda mTeli erisa da qveynis, Semdeg calkeuli adamianebis

tragedia, da bolos kameris fokusSi peizaJi moxvda. misi saSuale-
biT mkiTxveli aRiqvamda ara marto momxdari katastrofis mTel
saSinelebas, SesaZlo Sedegebs sazogadoebasa da garemoze, aramed
aRZravda mkiTxvelSi garkveuli pasuxismgeblobis grZnobas bune-
bis mimarT.

iaponiaSi momxdari tragedia kvlav aqtualuri da farTo ga-
Suqebis sagania. es SeiZleba aixsnas j.galtungisa da m.ruJis fase-
ulobaTa SkaliT:

 negatiuroba _ uaryofiTi ambavi ufro aqtualuria, vid-
re pozitiuri;

 moulodneloba _ uCveulo axali ambavi ufro saintere-
soa, vidre yoveldRiuroba;

 personalizacia _ xdomilebaTa centrSi aris individi
ven daiki (ven daiki, 1988, 39) aRniSnuli faseulobebis

mniSvnelobas imiTac xsnis, rom isini ara metafizikuri, abstraq-
tuli normebia, aramed axali ambebis SerCevasa da interpretacia-
ze moqmedi socialuri da kognituri SezRudvebi.

iseve, rogorc sxva axali ambebi, katastrofis amsaxveli masa-
la garkveul struqturul CarCoSi eqceva. gamokvleuli statie-
bi agebulia ara tradiciuli `gadmobrunebuli piramidis~ an `qvi-
Sis saaTis~ struqturiT, aramed warmoadgens linearul Txrobas
gansazRvruli drois perspeqtiviT.

erTi mxriv, ikveTeba martiv awmyoSi (Present Simple) mocemuli
statikuri peizaJis aRmweri lakoniuri winadadebebi. magaliTad:

`Cobwebs spread across storefronts. Mushrooms sprout from living-
room floors. Weeds swallow train tracks. A few roads, shaken by the
earthquake, are cantilevered like rice paddies. Near the coastline, boats
borne inland by the tsunami still litter main roads” (http://www.
hindustantimes.com, 15.03.2012, 16.00)

meore mxriv ki, mocemulia warsuli droSi (Past Simple) agebu-
li detaluri aRwera.
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`Many homes were crushed beneath the intense pressure of the first
barrage of water which left behind a tangled mess of wrecked wooden build-
ings. Cruelly, many others that initially stood firm were washed away when
the ferocious waves continued to roll in from the Pacific~
(http://www.dailymail.co.uk, 02.02.2012, 14.00)

registri formaluria, Warbia upiro struqturebi.qvemdeba-
re iSviaTadaa mocemuli, metia mimReobebi, vnebiTi gvari da eg-
zistencialuri struqturebi There is/There are.

a. It has taken five days for rescue teams to clear a way through the
wreckage to the town (http://www.voanews.com, 01.02.2012, 12.00)

b. The towering yellow flowers now adorn gardens, farm fields and
roadside plots. Although they brighten the landscape, their stalks and petals
concentrate the radioactivity and will later have to be burned or left to
decompose in a controlled environment (http://www.guardian.co.uk
13.02.2012, 15.00)

msgavsi upiro struqturebi uzrunvelyofs axali ambebisa-
Tvis aucilebel obieqturobasa da miukerZoebel tons. gamoyene-
buli struqturebi emociuradac datvirTulia rogorc denona-
tiur, aseve konotaciur doneze. peizaJis aRwerebSi Warbobs
ganadgurebisa da ngrevis amsaxveli semantikuri veli. cunamisa da
cecxlis stiqiebi xSirad personificirebulia.

ganadgurebisa da ngrevis semantikuri veli warmodge-
nilia Semdegi leqsikuri erTeulebiT:

toss, throw, crushed, crumbled, suspended, strewn, smash, twisted and
bent, squashed, toppled, shaken, stained, wreckage, destruction, etc.

“What should have been a road was covered in broken branches, a
squashed tractor and lots of electricity cables that had been brought
down. The destruction goes on and on.

The seashore was in the distance behind a row of trees. Here the waves
toppled houses, they lie at crazy angles. Trees have been smashed into the
buildings. A motorcycle lies twisted and bent.

Inside the houses the furniture has been turned to matchsticks,
possessions tossed everywhere, and on a few walls are portraits with the faces
of those who once lived here, now stained by the waters which filled
everything” (http://www.bbc.co.uk, 24.01.2012, 15.40)

cecxlis semantikuri veli warmodgenilia Semdegi
leqsikuri erTeulebiT:

burned, ablaze, smouldering, burning, flames, fire and water, smoke, etc.

http://www.dailymail.co.uk 02.02.2012, 14.00
Witnesses said the fires were caused after the tsunami smashed into cars,

causing them to leak oil and gas. They described a city of `fire and water' –
what is not ablaze is submerged.

Then, as the torrent of water sweeps in, the entire region merges into the
sea, causing a flood that few would be able to survive.

Many homes were crushed beneath the intense pressure of the first
barrage of water which left behind a tangled mess of wrecked wooden
buildings. Cruelly, many others that initially stood firm were washed away
when the ferocious waves continued to roll in from the Pacific.

(http://www.dailymail.co.uk 02.02.2012, 14.00)

verbalur peizaJebSi yvelaze emociurad datvirTuli si-
tyvaa apocalyptic (apokalifsuri). mas mTel rig statiebSi vxvde-
biT.

a. These were the apocalyptic scenes captured from the skies above
north-eastern Japan yesterday (http://www.dailymail.co.uk 02.02.2012,
14.00)
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b. The damage to the area is being described as apocalyptic
(http://www.bbc.co.uk, 24.01.2012, 15.40)

sityva apokalifsuris mier gamowveuli mTavari aluzia bib-
liuria, magram mocemul konteqstSi is sruli gaCanagebis da ga-
wirvis konotaciasac iZens. ufro religiuri mkiTxvelisaTvis ki
samyaros SesaZlo dasasrulsac SeiZleba aRniSnavdes. sityva
apokalifsuri, erTi mxriv, ukavSirdeba ganadgurebisa da cecxlis
semantikur velebs, meore mxriv ki - asociaciuradaa dakavSirebu-
li gaqrobis/ gauCinarebis semantikur velTan.

a. They described a city of `fire and water' – what is not ablaze is
submerged. (http://www.dailymail.co.uk 02.02.2012, 14.00)

b. Four entire trains carrying hundreds, possibly thousands of
passengers, vanished after the earthquake  (http://www.dailymail.co.uk
02.02.2012, 14.00)

c. As well as the ships seen here, a cruise liner is said to have simply
vanished with hundreds of holidaymakers on board.  (http://www.
dailymail.co.uk 02.02.2012, 14.00)

fukuSima-daiCis tragediaze moZiebul verbalur masalaSi
xSiria gzisa da perspeqtivaSi sivrcis referencia. amis Sedegad,
katastrofa ufro farTo speqtrSi, yvela ganzomilebaSi aRiqmeba.

a. …but pictured from above – in such unlikely settings – they appear
almost as toys scattered by a child who has grown bored with playing.
(http://www.dailymail.co.uk 02.02.2012, 14.00)

b. As you enter the tsunami zone, there is nothing but devastation
stretching away into the distance (http://www.bbc.co.uk, 24.01.2012,
15.40)

c. In the distance, men in orange suits and waterproof boots try to cut
through the roof of a collapsed house (http://www.bbc.co.uk, 24.01.2012,
15.40)

istoriulad gza _ axali cxovrebis dawyebisa da Tavisufle-
bis simbolo iyo. magram 60-ebis Semdeg es metafora Seicvala. is
asocirdeba Cqarosnul gzatkecilTan, ambiciurobasa da meto-
qeobasTan, rac ar gvaZlevs saSualebas gaeqce realobas da da-
tkbe TavisuflebiT.

iaponiaSi momxdari katastrofis konteqstSi, gza cxovrebise-
uli gzis metaforaa, emociuri da sulieri gamocdilebis simbo-
lo, romlis axsna da aRqma mkiTxvelis ara marto inteleqtualur,
aramed emociur mdgomareobazea damokidebuli.

gza, nangrevebTan, cariel ubnebsa da sulisSemZvrel adamia-
nur tragediasTan erTad xdeba istoriis/ gamocdilebis ganuyo-
feli nawili.

http://inhabitat.com, 13.04.2012, 18.23
aq gza aRniSnavs yvelafris dasasrulsa da gauCinarebas, da

es, Tavis mxriv, kvlav ukavSirdeba apokalifss.
katastrofis amsaxveli axali ambebis mniSvnelovani kompo-

nentia vizualuri peizaJi. fotosuraTi ar aris wminda vizua-
luri saSualeba. rogorc burgini aRniSnavs, es aris verbalu-
risa da vizualuris rTuli urTierTmimarTeba (burgini, 58,
1982). fotos mniSvneloba axali ambis struqturisa da mTava-
ri azris agebisTvis didia. rogorc samyaros uSualo amsaxve-
li, foto uzrunvelyofs ambis obieqtur asaxvasa da mouker-
Zoeblobas. misi interpretacia Cveulebriv damokidebulia re-
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cipientis socialur da kulturul foniseul codnaze. Sesa-
bamisad, misi interpretacia sxvadasxva sociumSi SesaZloa ra-
dikalurad gansxvavebuli iyos. Tumca, iaponiaSi momxdari mo-
vlenebi nebismier mkiTxvelSi mxolod TanagrZnobas gamoiw-
vevs.

fukuSima-daiCis tragediis amsaxveli fotoebis mTavari fi-
gura peizaJia. masSi mocemuli xatebi: nangrevebi, kvamli, datbo-
rili teritoriebi _ indeqsuri kodebia, radgan pirdapir miu-
TiTeben manamde momxdar movlenebze: kvamli _ ceclze, ngreva _
miwisZvraze da a.S.

aRniSnuli fotoebi ara mxolod xatisebri asaxvaa realo-
bis (barti 1982:80), aramed simboluric, rac gulisxmobs fo-
tos asociaciurad dakavSirebas mocemul masalasTan an aRniS-
nul Tematikaze arsebul sxva teqstebTan. magaliTad, imisaTvis
rom gaigo, raa nagulisxmevi Semdeg saTaurSi _ “ How does Fukushima
differ from Chernobyl? “ (http://www.bbc.co.uk, 24.01.2012, 15.40), unda ico-
de ra moxda ukrainaSi Cernobilis reaqtoris afeTqebis Sede-
gad da ra gavlena hqonda am movlenas sazogadoebasa da gare-
moze.

peizaJi aRZravs realuri an SesaZlo Sedegebis suraTs.
xSirad es Sedegebi ufro mniSvnelovania, vidre mTavari mo-
vlenebi.

fotos aqvs garkveuli lingvisturi datvirTvac, romelic
gamoxatulia saTuris an warwerebis saSualebiT. fotos saTauri
an warwera akavSireben gamosaxulebas konteqstTan, gamokveTen
relevantur informacias. fotosa da warweris/ saTauris ur-
TierTmimarTeba qmnis momxdaris zogad suraTs.

umetes SemTxvevebSi warwerebi gamoxataven axali ambebis mTa-
var azrs/ Temas _ isini teqstis makropropoziciebia (van daiki,
1998, 54). Tumca SesaZloa gadmoscen mxolod faqtobrivi in-
formacia, mag. toponimuri saxelebi, daSavebulTa saxelebi an/da
raodenoba.

“Catastrophe: The true scale of the devastation that the tsunami
unleashed is clear in this picture of the port city of Minamisanriku town
where 10,000 people are unaccounted for” (http://www.dailymail.co.uk,
02.02.2012, 14.00)

warwera SesaZloa aseve iyos amonaridi statiidan da aRwer-
des suraTs emociurad datvirTuli leqsikiT.

imas, Tu ras warmoadgenen fotoebis warwerebi, Caplini Sem-
degnairad gansazRvravs ~captions … present themselves as neutral labels
for what self-evidently exists in the depicted world whilst actually serving to
define the terms of reference and point-of-view from which it is to be seen
(Chaplin 1994: 270).

Still smouldering: White smokes rise from burning house in
Yamadamachi in Iwate, today after the earthquake caused pandemonium in
the area. (http://www.dailymail.co.uk 02.02.2012, 14.00)

Tumca garkveul SemTxvevebSi ar arsebobs sruli damTxveva
fotosuraTsa da mis warweras Soris.

zemoT moyvanil magaliTSi religiuri metafora pande-
monium/ pandemoniumi – jojoxeTis aluziaa, naxsenebi moltonis
nawarmoebSi `dakarguli samoTxe~ (1865). mniSvneloba, romelic
sityvam SeiZina am nawarmoebSi _ qaosi, Tavawyvetiloba da Rrian-
celia. sxva diskursis msgavsad, axali ambebis diskursSic
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vxvdebiT implikaciebs. deili meilis reportaJis Tanmxlebi vi-
zualuri peizaJi ar Seesatyviseba warweraSi naxseneb sityvas
_ pandemoniumi. peizaJSi asaxulia ara qaosis, aramed siCumis
xati.

amrigad, daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom internet
axal ambebSi vizualur da verbalur peizaJebs Soris arsebobs
dialeqtikuri kavSiri. isini erTmaneTs avseben da srulyofen.
axal ambebSi peizaJi warmodgenilia, rogorc fotografiuli,
aseve lingvisturi kodebis meSveobiT. aRqmis procesSi vizua-
lur da lingvistur mniSvnelobas emateba mkiTxvelis inter-
pretaciuli mniSvneloba.
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NATALIA BAGDAVADZE

Semiotics of Verbal and Visual Landscapes
in Internet News Stories

Summary

The paper explores semiotics of verbal and visual landscapes in Internet
news stories. The aim of the study is:

1) to reveal the relations between verbal and pictorial landscapes and
their referents

2) to single out functions of verbal as well as visual landscapes in
Internet news coverage

3) to state the role of landscapes in creating the overall mood of the
news stories

The empirical data comprises 200 articles in the period between 2010-
2011, from the following Internet sources: online versions of famous British
and American editorials and channels www.washingtonpost.com, www.
guardian.co.uk, www.dailymail.co.uk, www.time.com, www.nytimes. com,
www.bbc.co.uk,etc.

The study has proved that in Internet news discourse the visual
landscape represents a triad

comprising:
1) the non-coded iconic message, which is the literal visual message. It

is used to support the symbolic message of a photograph/ landscape and is
completely spelled out for the audience or viewers
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2) the coded iconic message, which is the symbolic message of the vis-
ual landscape. It  involves applying  associations and intertexuality to the text
in order to reveal the meaning connoted by the landscape. In case of the given
study it is destruction, grief, misery, further impact of the catastrophe in
question on the society and environment, etc.

3) the linguistic message, which could be expressed via a title, caption,
etc. It links the image with its context, provides certain relevance to the
reader; also, it involves a reciprocal relation between a text and a picture,
each contributing its own part to the overall message.

As regards verbal landscape,  it operates on two levels:
1) denotational, by pointing directly what happened – describing the

event
connotational, by signifying or implying the overall mood and possible

consequences of the disaster with the help of various stylistic devices and
loaded language.

ia beraZe

enobrivi cnobierebidan _ kulturamde

enisa da kulturis urTierTdamokidebulebis specifikis
axsnis erT-erT saukeTeso magaliTad samarTlianadaa miCneuli
v. fon humboltis Teoria, romlis mixedviT kulturis erov-
nuli xasiaTi samyaros Tavisebur asaxvaSi povebs gamoxatule-
bas. ena da kultura, rogorc erTgvarad damoukidebeli feno-
menebi, enobrivi niSnebis mniSvnelobebiT arian dakavSirebulni,
romlebic enisa da kulturis ontologiur mTlianobas ganapi-
robeben (humbolti, 1795, 72). enisa da kulturis avtonomiur
sistemebad aRiareba, romlebic erTmaneTisgan gansxvavdebian
rogorc substanciuri, aseve funqcionaluri TvalsazrisiT,
ar gamoricxavs maT mWidro urTierTkavSirs rogorc uSualo,
aseve gaSualebuli saxiT. pirvel SemTxvevaSi vgulisxmobT,
rom orive fenomeni dakavSirebulia azrovnebasTan da swored
misi saSualebiT ukavSirdeba erTmaneTs. warmoadgens ra az-
rovnebis ganuyofel komponents, anu samyaros logikur-racio-
nalur gaazrebas, ena monawileobs sulieri Semoqmedebis yvela
gamovlinebaSi, miuxedavad imisa, aris Tu ara sityva Semoqmede-
bis uSualo instrumenti. enobriv-niSnobrivi sistema, rome-
lic sazogadoebrivi cnobierebis materializacias axdens, Sei-
cavs informacias samyaros Sesaxeb. ena da kultura aerTianebs
nebismier eTnoss, ganviTarebis ra safexurzec ar unda imyofe-
bodnes igi. ena da kultura ganasxvaveben erT eTnoss meoris-
gan da, amavdroulad, Seicaven urTierTobis da daaxloebis
gzebs. ena, azrovneba da kultura imdenad mWidrod arian er-
TmaneTTan dakavSirebulni, rom, praqtikulad, erT mTliano-
bas warmoadgenen. erTianobaSi isini dakavSirebulni arian rea-

 saenaTmecniero Ziebani XXXIV  LINGUISTIC  PAPERS



48 49

lur samyarosTan da upirispirdebian mas, asaxaven da, imavdro-
ulad, zemoqmedeben masze. sityva asaxavs ara sinamdvilis sa-
gans, aramed mis xedvas, romelic Tavs moxveulia enis matareb-
lis  cnobierebaSi am  saganze arsebuli warmodgeniT.

saqmianobis procesSi, obieqturi samyaros asaxvisas, adamia-
ni Secnobilis Sedegebs sityvaSi afiqsirebs. enobriv formaSi
gamJRavnebul codnaTa es erToblioba warmoadgens imas, rasac
sxvadasxva koncefciaSi `enobrivi Sualeduri samyaro~ an `sa-
myaros enobrivi reprezentacia~ ewodeba. yoveli ena mis mata-
rebels uyalibebs samyaros garkveul xats, romelic swored am
enisTvis damaxasiaTebel cnebaTa Taviseburi semantikuri qsele-
biTaa warmodgenili. es dasturdeba rogorc asociaciuri eq-
sperimentebiT, aseve, im sirTuleebiT, romlebic kulturaTSo-
ris komunikaciasa da Targmanis procesSi warmoiSoba.

ena kulturis Semadgeneli nawili da misi instrumentia,
is Cveni sulierebis sinamdvile, kulturis saxea. igi gaSiSvle-
buli saxiT warmoaCens erovnuli mentalobis specifikas. ena
aris meqanizmi, romelmac kacobriobas cnobierebis samyaro da-
anaxa. rogorc k. levi-strosi aRniSnavda, ena erTsa da imave
dros warmoadgens kulturis produqts, mis umniSvnelovanes
Semadgenel nawils da misi arsebobis pirobas (levi-stroisi,
1983, 184). ufro metic, is kulturis arsebobis specifikuri
forma da kulturuli kodebis formirebis  faqtoria. enisa
da kulturis damokidebuleba SeiZleba ganvixiloT, rogorc
mTelisa da nawilis mimarTeba. ena SeiZleba ganvixiloT, ro-
gorc kulturis komponenti da rogorc misi iaraRi, rac sru-
liad gansxvavebuli ramea. amavdroulad, ena avtonomiuri fe-
nomenia zogadad kulturasTan mimarTebiT da is SeiZleba gan-
vixiloT, rogorc damoukidebeli semiotikuri sistema. vinai-
dan enis matarebeli, imavdroulad, kulturis matarebelicaa,
enobrivi niSnebi kulturis niSnebis funqciebsac asruleben
da kulturis prezentaciis saSualebas warmoadgenen. swored

es gansazRvravs enis funqcias, gamoxatos misi matareblebis me-
ntalobis nacionalur-kulturuli specifika. rogorc v. kara-
siki aRniSnavs, lingvokulturologiuri specifikis modelire-
ba enobrivi niSnis idiomaturobis gziT da samyaros suraTis
(maT Soris, samyaros enobrivi suraTis) meSveobiT xorcielde-
ba (karasiki, 2002, 265).

yoveli kultura Taviseburad axdens samyaros konceftua-
lizacias, Taviseburad anawevrebs mas, rac gulisxmobs imas,
rom yvela enas Tavisi samyaros suraTi gaaCnia, romelic aiZu-
lebs enobriv pirovnebas, Tavisi gamonaTqvamis Sinaarsi am su-
raTs Seusabamos. swored amaSi vlindeba enaSi dafiqsirebuli
specifikurad adamianuri aRqma samyarosi. ena aris umniSvnelo-
vanesi saSualeba adamianis mier samyaros Sesaxeb  codnis for-
mirebisa.

asaxavs ra Tavisi moRvaweobis procesSi obieqtur sinamdvi-
les, adamiani sityvaSi afiqsirebs Tavisi Semecnebis Sedegebs.
es ukanaskneli, enobrivi saxiT warmodgenili, aris is, rasac
sxvadasxva koncefciaSi ewodeba `samyaros enobrivi reprezen-
tacia~, `samyaros enobrivi modeli~, `enobrivi Sualeduri
samyaro~ da, yvelaze xSirad, `samyaros enobrivi suraTi~. sa-
myaros (maT Soris, enobrivi) suraTis cneba emyareba adamianis
warmodgenas samyaros Sesaxeb. Tu samyaro adamiani da garemoa
maT urTierTqmedebaSi, maSin samyaros suraTi warmoadgens
adamianis da garemos Sesaxeb informaciis gadamuSavebas. `samya-
ros suraTi~ arsobrivad niSnavs ara suraTs, romelic asaxavs
samyaros, aramed samyaros, gagebuls, rogorc suraTi (haidege-
ri, 1927, 96).

gza realuri samyarodan cnebamde da Semdeg mis sityvier
gamoxatulebamde sxvadasxva xalxebSi gansxvavebulia, rac ganpi-
robebulia am xalxebis cxovrebis wesis specifikiT, istoriis,
geografiis TaviseburebiT da, Sesabamisad, maTi sazogadoebri-
vi cnobierebis ganviTarebis  araerTgvarovnebiT.
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eTnikuri kultura sawyisi etapia nacionaluris, Tumca es
ukanaskneli ar daiyvaneba masze. misi simdidre efuZneba da-
mwerlobasa da ganaTlebas, Tavs iCens sazogadoebis socialur-
politikur  da teqnologiur ganviTarebaSi, literaturasa da
xelovnebaSi, filosofiasa da mecnierebaSi. eTnikuri da naci-
onaluri kulturis urTierTdamokidebuleba sakmaod rTuli
da winaaRmdegobrivia. eTnikuri kultura xalxuri enis safuZ-
velia, siuJetebis, xelovnebis nimuSebis wyaroa. eTnikuri kul-
tura konservatiulia, misTvis ucxoa cvlilebebi, maSin, rode-
sac nacionaluri kultura mudmiv moZraobaSia. rac ufro Ri-
aa nacionaluri kultura sxva kulturebTan dialogisaTvis da
kavSirebisaTvis, miT ufro ganviTarebuli  da mdidaria.

adamiani garkveuli erovnuli mentalobis da enis matare-
belia, romelic amave eris sxva warmomadgenlebTan dakavSire-
bulia erToblivi saqmianobiT da, rac mTavaria, enobrivi aqti-
vobiT. Tanamedrove mkvlevarTaTvis sainteresoa ara zogadad
adamiani, aramed adamiani enaSi, vinaidan adamiani erTaderTi
saSualebaa, romelsac SeuZlia  Segviyvanos mentalobis sfero-
Si, radganac is gansazRvravs  samyaros danawevrebas ama Tu im
kulturaSi. is mogviTxrobs adamianze iseT rames, ris Sesaxe-
bac adamians, SesaZloa, warmodgenac ar hqondes.
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IA BERADZE

From Linguistic Awareness to Culture

Summary

 The paper deals with the triad –language, thought, culture, their
interconnectedness and relation with the extralinguistic reality. The
dialectically connected three elements oppose, reflect and determine the
reality at the same time.
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ana boyoriSvili

mamakacisa da qalis metKvelebis zogierTi
maxasiaTebeli

rogorc cnobilia, saubrisas Tavazianobis dacva moeTxove-
ba rogorc qals, ise mamakacs. sainteresoa, arian Tu ara qale-
bi da mamakacebi Tanabrad Tavazianebi. mocemul statiaSi Se-
vecdebiT gavarkvioT ra maxasiaTeblebiT gansxvavdeba da emsgav-
seba erTmaneTs qalisa da mamakacis metyveleba inglisur da
qarTul enebSi.

dakvirvebam gvaCvena, rom qalebs uyvarT bevri saubari da
swored saubari miaCniaT kontaqtis damyarebis saukeTeso saSu-
alebad. qalebi iyeneben enas, rom daamyaron, ganaviTaron da
SeinarCunon urTierTobebi (j. holmsi). lingvisturi kvlevebis
mixedviT, qalebi da mamakacebi sxvadasxvagvarad metyveleben. ma-
makacebi enas aRiqvamen, rogorc informaciis mopovebisa da
gadacemis iaraRs. mamakacebisaTvis saubris dawyebis mizezi Zi-
riTadad saubris Sinaarsze da mis Sedegzea fokusirebuli da
ara imaze, Tu ra gavlenas moaxdens misi saubari sxvebis grZno-
bebze. qalebs ki swored es grZnobebi ufro ainteresebT. sain-
teresoa, rom qalebi, mamakacebTan SedarebiT, rogorc dakvir-
vebam gviCvena bodiSs ufro xSirad ixdian. aseve, qalebi saub-
risas ufro Tavazianebi arian, vidre mamakacebi.

winamdebare statiaSi, Tavazianobis xsenebisas vgulisxmobT
lingvistur Tavazianobas, anu qmedebas, romelic gamoxatavs
erTdroulad dadebiT interess sxvebis azris mimarT (involve-
ment strategy _ CarTvis strategia) da amasTanave inarCunebs
garkveul distancias (independence strategy _ damoukideblo-
bis strategia). warmatebuli komunikaciis misaRwevad komuni-

kantebi erTmaneTis lingvisturi saxis survilebs iTvaliswine-
ben, Tavaziani adamianebi Tavs arideben pirovnebis lingvistu-
ri saxis rRvevisadmi mimarTul qmedebas, anu Tavidan icileben
`saxis~ survilebis rRvevas. aqve unda iTqvas, rom iseTi qmede-
bebi, rogoricaa ara marto brZaneba, miTiTeba, Seuracxyofa,
aramed Txovna da rCevis micema, SeiZleba CaiTvalos pirovnebis
damoukideblobis strategiis xelyofad, Tu es, ra Tqma unda
Tavaziani frazebis warmoTqmiT ar ganxorcielda.

lingvisturi literaturis (holmsi, Taneni, r. sqolini, s.
v. sqolini) mixedviT qalebi saubrisas cdiloben mosaubreebi
CarTon saubarSi da amiT isini urTierTdamokidebuli gaxadon
saubrisas, Sedegad saubaric bunebrivi da cocxalia, mamakacebi
ki cdiloben metad daicvan ierarqia, SeinarCunon distancia
da avtonomia mosaubreTa Soris. am Tvalsazrisis gaTvaliswi-
nebiT naTeli xdeba, rom qalebi da mamakacebi gansxvavebulad
metyveleben. amis erT-erTi mizezi isic aris, rom sazogadoeba-
Ta umetesobaSi genderul uTanasworobas, kerZod, mamakacTa
Zalauflebis upiratesobas qalebTan SedarebiT, Sedegad mo-
aqvs is, rom qalebi lingvisturi TvalsazrisiT, rogorc ukve
aRvniSneT, ufro Tavazianni arian, vidre mamakacebi. saintere-
soa, rom maSinac ki, roca qalebi da mamakacebi izrdebian er-
Tsa da imave ojaxSi, erTad iReben ganaTlebas, muSaoben erTsa
da imave dawesebulebebSi, arian erTi da imave profesiisa da
sazogadoebis warmomadgenlebi, maTi metyveleba, anu qalis da
mamakacis diskursi ori sxvadasxva sistemaa, romlebic ara erTi
maxasiaTebliT gansxvavdebian erTmaneTisgan. am gansxvavebas iw-
vevs ara marto sqesobrivi faqtori, aramed iseTi faqtorebi,
rogoricaa kultura, asaki, Tanamdeboba, socialuri mdgomare-
oba, garemoeba. xSirad swored es faqtorebi xdeba saubrisas
gaugebrobis mizezi. gansxvavebuli sametyvelo manera adamians
uyalibdeba bavSvobidanve. rasakvirvelia, ama Tu im adamianis
sametyvelo stili droTa ganmavlobaSi garkveul cvlilebeb-
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sac ganicdis. dakvirvebam gvaCvena, rom gogonebi upiratesobas
aniWeben saubars mcire jgufSi, xolo biWebi ufro did jgufSi
da Tanac ufro metad aqtiurebi arian, vidre gogonebi. biWe-
bis saubari mciresityvaobiTa da pirdapirobiT gamoirCeva,
rac sasaubro wreSi mTavari adgilis damkvidrebisaken mimar-
Tuli qmedebaa, xolo gogonebi ZiriTadad CarTvis strategias
mimarTaven da Sedegad metad harmoniul saubarsac awarmoeben,
sadac erTi SexedviT dominanti mosaubre ar Cans (svani). Tum-
ca aqve aRvniSnavT, rom gamonaklisebic da gansxvavebuli maga-
liTebic moiZebneba, sadac qalebis (gogonebis) sametyvelo sti-
li mamakacTa stils emsgavseba. amasTanave mniSvnelovania indi-
vidis faqtoric, gansxvavebuli sametyvelo Cvevebis mqone ada-
mianebi mravlad moiZebneba rogorc qalTa, aseve mamakacTa So-
ris. qalisa da mamakacis metyvelebaze dakvirvebam gviCvena, rom
isini enas gansxvavebulad aRiqvamen da Tvlian, rom maTi sqesi-
saTvis esa Tu is sametyvelo manera Tu stili ufro misaRebia,
Sesabamisad, metyveleba iqceva situaciaze Zalauflebis mopove-
bis iaraRad da metwilad mamakacebis qalebze dominirebis sa-
Sualebad. sxvadasxva adamianis sakomunikacio stili gansxvavde-
ba erTmaneTisagan. es gansxvavebani, qalisa da mamakacis mier
msoflios gansxvavebuli aRqma, Tavs iCens ara marto ojaxur
wreSi, aramed nebismier situaciaSi enobrivi komunikaciis
dros da xSirad warumatebeli komunikaciis, imedgacruebis mi-
zezic xdeba. zemoTqmulis naTelsayofad moviyvanT r. sqolo-
nis da s.v. sqolinis magalTs:

He:   What would you like for your  birthday?
She:   I don’t care, anything’s OK.
He:   No, really, what do you want?  I’d like to get you something nice.
She: You don’t have to get me anything,  besides, we can’t afford

much  right  now.
He:   Well,  how about if we  just  go  out  for  dinner  together then?
She: Sure, that’s fine. I don’t really want anything. You always give
         whatever I  want  anyway!”

(Scollon R., Scollon S.W.)

r. sqolonis da s. v. sqolonis azriT naTelia, rom  saub-
ris bolos mamakaci da qali imedgacruebuli rCebian Seqmnili
situaciiT. mamakacs namdvilad surs raime gansakuTrebuliT
da uCveuloTi gaaxaros qali, magram maTi saubridan igi ver
arkvevs ra surs qals da isev misTvis Cveul SeTavazebas ub-
rundeba. mamakaci imedgacruebuli rCeba, vinaidan man sruliad
garkveviT da naTlad dasmul SekiTxvaze pasuxi ver miiRo. meo-
re mxriv, am saubriT qalic imedgacruebuli rCeba. igi Tvlis,
rom mamakacs ar unda daesva misTvis es SekiTxva, vinaidan igi
(he) sakmaod kargad icnobs mas (her) da SeiZleba Tavad mixvdes
riT SeiZleba misi gaxareba. qalma igrZno, rom mamakacis saqcie-
li ubralod TvalTmaqcoba iyo. man ifiqra, rom mamakaci kma-
yofili darCa ioli gamosavlis povniT. maSasadame, miuxedavad
imisa, rom mamakacs saukeTeso survilebi amoZravebda, qalis-
Tvis misi saqcieli sapirispiros amtkicebs. Sedegad miviReT
warumatebeli komunikacia, saubris bolos orive mosaubre
imedgacruebuli da erTmaneTze garkveulwilad nawyeni rCeba.
magaliTidan Cans, rom qali saubrisas malavs Tavis namdvil
survils, mamakaci ki piriqiT, swored es aris gaugebrobis mi-
zezi. am saubarSi qali da mamakaci erTsa da imave situacias
sxvadasxvagvarad aRiqvamen da miuxedavad imisa, rom maTi sauba-
ri iyo bmuli, yovelgvari Seferxebis gareSe, daculi iyo sin-
taqsi, jeroba da a.S. maT mainc ver miaRwies warmatebul komu-
nikacias. es magaliTi ar amtkicebs imas, rom qalebi saubrisas
arapirdapir gamoxataven saTqmels, masSi pragmatikul datvir-
Tvas deben, xolo kacebi ki piriqiT. es SemTxveva adasturebs
imas, rom bmuli saubari, sadac saubris komponentebi daculia,
SesaZloa warumatebeli aRmoCndes, vinaidan mosaubreTa molo-
dini da sxvadasxva saqcielis aRqma _ interpretacia gansxvave-
bulia.

d. tanenis azriT, qalebi saubrisas met konservatiulobas,
met Tavazianobasa da kooperaciulobas iCenen, vidre kacebi _
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Tumca d. taneni aseve aRniSnavs, rom es zogadi daskvnaa, rome-
lic zogierT sazogadoebebSi (Community of  Practice) gansxvave-
bul suraTs iZleva.

misi azriT, qalTa saubari ufro literaturulia mamakac-
Ta saubrisgan gansxvavebiT. j. ostini ki Tvlis, rom sqesi sa-
zogadoebrivi rangis erTgvari sistemaa, sadac mamakacTa sqesi
ufro prestiJulad aRiqmeba, vidre qalTa.

j. holmsis azriT ki, qalebi da mamakacebi, rogorc ukve ze-
moT aRvniSneT, sxvadasxvagvarad iyeneben enas, vinaidan kacebis-
gan gansxvavebiT qalebi yuradRebas amaxvileben saubrisas enis
efeqturi funqciis gamoyenebaze, anu qalebi saubrisas cdilo-
ben CarTvis strategiis saSualebiT msmenelis (komunikantis)
Tanamoazred warmoaCinon Tavi.

Sarah:   Do  you  like  rap, Tom?
Tomas   No, I don’t like it very much.
Sarah  Well, it’s  OK  for  me, what  kind  of  music  do  you  like

then?
Tomas:  I  like  rock  a  lot.
Sarah:  “U2 ” do  you  like  them?
Tomas:  No, I don’t, I can’t stand them.

rogorc vxedavT, am saubarSi qalis sametyvelo strategia
da mizani gansxvavdeba mamakacis strategiisagan. qali SekiTxve-
bis dasmisa da CarTvis strategiis saSualebiT cdilobs awar-
moos dialogi mamakacTan, xolo, rogorc vxedavT, mamakaci
inarCunebs damoukideblobis strategias da arc erT SekiTxvas
ar usvams qals. msgavsi magaliTebis simravle saSualebas iZle-
va davaskvnaT, rom qalebi komunikaciisas ZiriTadad solidaro-
bisa da CarTvis strategias (solidarity/ involvement strategy) mimar-
Taven, xolo kacebi maT Zalauflebas, anu statusis damkvidre-
bis strategias (independence strategy ).

aqve unda aRvniSnoT, rom Tavazianobis formac gansxvavebu-
lia sxvadasxva situaciaSi, am formas ZiriTadad etiketis nor-
ma gansazRvravs, mag: wveulebaze Tavaziani adamiani waaxalisebs

da saSualebas aZlevs sxvebs gamoTqvan azri. uaxloes pirovne-
basTan Tavaziani adamiani ara marto kargi mosaubrea, aramed
yuradRebiani msmenelic. anu Tavaziani saubris `odenoba~ gan-
sxvavdeba situaciis mixedviT. ufro metic, sxvadasxva situaci-
aSi gansxvavdeba qalisa da mamakacis Tavazianad urTierTobis
normebi da wesebi.

lingvisturi literaturisa da dakvirvebis mixedviT Ti-
Toeuli sqesi misTvis xelsayrel, komfortul pirobebSi uf-
ro mets saubrobs, vidre nakleb xelsayrel garemoSi. mamakace-
bi metad Tvisuflad saubroben sajarod (sazogadoebaSi), xo-
lo umetesi qalebisaTvis ki metwilad, viwro sasaubro wre
ufro sasurvelia. Sesabamisad, zogadi TvalsazrisiT, sajarod,
farTo sazogadoebis winaSe saubari qalebisaTvis lingvisturi
saxis rRvevisaken mimarTuli erTgvari safrTxea, iseve rogorc
kacebisaTvis _ viwro sasaubro wre.

 cxadia, rom saubris warmoebis saukeTeso saSualebaa Se-
kiTxvebis dasma. sainteresoa, rom Sinauruli saubrisas qalebi
gacilebiT met SekiTxvas svamen, vidre kacebi, xolo sajaro
gamosvlebis Tu diskusiebis (oficialuri konteqstis) dros _
piriqiT xdeba. marjori svekeris dakvirvebiT konferenciaze, sa-
dac 52% qali iyo, dasmuli SekiTxvebidan mxolod 27% ekuT-
vnoda qalebs, danarCeni ki _ mamakacebs, amasTanave mamakacebis
SekiTxvebi orjer ufro xangrZlivi iyo, vidre qalebisa. msgavsi
dakvirveba moaxdina j. holmsma 100 sajaro Sexvedraze da mgavsi
maCvenebeli miiRo.

satelevizio gadacemebze Cveni dakvirebiT gamovlinda, rom
eTerSi dasmuli SekiTxvebidan mamakacTa SekiTxvebi Warbobs
qalTa mier dasmul SekiTxvebs. ToqSous SemTxvevaSi, rodesac
Sous wamyvani sTxovs studiaSi myof damswreebs, romelTa ri-
gebSi qalebi ufro metni arian, vidre mamakacebi, dausvan Seki-
Txvebi mowveul stumrebs, kvlav mamakacTa SekiTxvebi sWarbobs
qalebisas. studiaSi 24 qali da 15 mamakaci iyo, dasmuli 10
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SekiTxvidan 7 mamakacebs ekuTvnoda, 3 ki _ qalebs, unda aR-
vniSnoT, rom ToqSous msgavsi maCvenebeli gvxvdeba umetes Se-
mTxvevaSi, magram aRsaniSnavia, rom Cveni dakvirvebis Sedegad
gamoikveTa garkveuli Temebi, rac qalebs ufro xelewifebaT,
mag: saubari modis, Tavis movlis, yvavilebis Tu saCuqrebis
Sesaxeb. am Temebze saubrisas Toq-Souze dakvirvebiT qalTa mi-
er dasmuli SekiTxvebi sWarbobda mamakacTa mier dasmul Seki-
Txvebs (studiaSi 17 qali da 10 mamakaci iyo).

aRsaniSnavia, rom mamakacebi mosaubreebs ufro xSirad
awyvetineben saubars, vidre qalebi, maSinac ki, Tu qalebi pro-
fesiulad ufro maRal safexurze dganan. magaliTad, dakvirve-
bam gviCvena, rom qal eqims mamakaci pacientebi ufro xSirad
awyvetineben saubars, vidre kac eqims. aseve Tanamdebobrivad
maRal safexurze mdgom qals TanamSromeli kacebi (kolegebi)
ufro xSirad awyvetineben saubars, vidre TanamSromeli qale-
bi.

mag.: Sekrebaze departamentis ufrosi (qali) esaubreba Ta-
namSromlebs:

Mr. X:    I must say that it’s time we addressed this issue seriously, and
               that   means           that it needs to be discussed at . . .

 Mrs. X:    hmm, yes

Mr. X:     we all have to think about it,  all of us.
Mrs. X:    I   agree, I think that’s right, we        need   to start by
Mr. Y:                                                                  we need to
          start by discussing some of these      issues a bit more thoroughly
              Mrs. X:   hmm, right!.

mag.: krebaze direqtori (qali) saubrobs TanamSromlebTan:
direqtori: kidev erTxel SegaxsenebT, rom kalenda-

ruli gegmebis wardgena savaldebuloa. es
unda moxdes araugvianes 1 oqtombrisa.
ganaTlebis saministro iTxovs, rom yvela

                       saganSi ...

TanamSromeli kaci: ukacravad q-o X, did bodiSs

vixdi, rom gawyvetinebT, yvela-
feri gasagebia, magram Cems Se-
mTxvevaSi, iciT rom sapiloto
klasebi myavs, sadac jer wignebi
dabeWdilic ar aris da gegmebze
saubari naadrevi meCveneba.

direqtori: gasagebia Tqveni SekiTxva batono X, amaze
calke visaubreb, me Sevaxseneb

 danarCenebs rom

TanamSromeli kaci:... mxolod eg mainteresebda, mere
                    gaugebroba rom ar iyos an sayve-

duri. SegaxseneT ubralod, madlo-
ba.direqtori: velodebi kalendarul gegmebs.

msgavsi SemTxvevebis simravle cxadyofs, rom inglisursa
da qarTulSi mamakacebi xSirad awyvetineben saubars maTze Ta-
namdebobrivad ufro maRal safexurze mdgom qalebsac ki. ase-
Ti SemTxvevebi sxvadasxva sakomunikacio garemoze Tu situacia-
ze (skolaSi, bankSi, ojaxSi, organizaciaSi da a.S.) dakvirebiT,
sakmaod bevri aRmoCnda, rac safuZvels gvaZlevs vifiqroT,
rom is, rac saubrisas miuRebeli, Semawuxebeli da araTavazia-
nia qalisaTvis, SesaZloa misaRebi da normaluri iyos mamakaci-
saTvis. Sesabamisad maSin, rodesac qalebi saubrisas mamakacis
Sewyvetinebas Tavazianad Tavs arideben, mamakacebi miiCneven,
rom qali mosaubrisaTvis es saubari arasasurvelia an maT ub-
ralod saTqmeli ara aqvT sasaubro TemasTan dakavSirebiT.

dakvirvebam gviCvena, rom qalebi saubris SesanarCunebel
signalebs, sityvebs Tu bgerebs (yeah, mm, hmm, oh / hm, ho, aba,
a-ha) ufro xSirad warmoTqvamen, vidre kacebi. aseve unda aRi-
niSnos, rom qalebi am signalebs warmoTqvamen, raTa agrZnobi-
non mosaubres, rom isini maT yuradRebiT usmenen da amiT sa-
Sualebas aZleven mosaubres ganagrZos saubari, xolo mamakace-
bis mier am signalebis gamoyeneba xSir SemTxvevaSi sasaubro je-
ris mopovebis mizniT xdeba, mag.: moswavleebi saubroben maswav-
lebelze.
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Steven: she provided the appropriate sayings for particular times.
Sally: right
Steven:  and so she didn’t actually teach them
Sally:    right
Steven: but she just provided a model.
Sally:  ...  yeah...  hm...
Steven: You know you mustn’t refer to this…
Sally:    ......  mm...
Steven: and she actually produced a book . . . that set out some . . .
Sally:    ........ hm...
Steven: of  those  ideas at the simplest level..
Sally:   ... Yeah
am magaliTebidan Cans, rom qali mosaubre saubris Sesanar-

Cunebel signalebs iyenebs, amiT saSualebas aZlevs mamakacs isa-
ubros, aseve qali am signalebiT agrZnobinebs mamakacs, rom yu-
radRebiT usmens mas.

Semdegi magaliTidan vxedavT, rom saubris signalebs mama-
kaci gansxvavebuli TvalsazrisiT _ jeris mopovebis mizniT
iyenebs. mag.:

Buyer (man):       Have you a bed to sell?
Seller (woman):   I’ve got one, but it’s rather expensive.

                        If  you want  it for yourself  though . . .
Buyer:     . . . . . hmm

 Seller:     I’ll make you a         reduction
Buyer:                                        hmm, how much is it?
Seller:      well, it’s £ 400
Buyer:   . . . .   hmm
Seller:  and believe me,      if it were anyone but you, I’d ask . . .
Buyer:   . . .                          hmm,  what’s you  last  price?

(Pye D. – Greenal S ,- CAE  Listening and Speaking Skills)

es magaliTi kidev erTxel amtkicebs, rom urTierTobisas
lingvisturi komunikaciis wesebs qalebi da mamakacebi sxvadas-
xvagvarad aRiqvamen da iyeneben. qalebi da mamakacebi am qmedeba-
Si sxvadasxva datvirTas deben. lingvisturi Tavazianoba gan-
sxvavebulia maTTvis. Sesabamisad, SeiZleba vTqvaT, rom qalebis

sasaubro stili ZiriTadad kooperaciulia, anu mimarTulia
saubarSi yvelas Tanabrad CarTvisaken, xolo mamakacis sasaub-
ro stili ierarqiulia, rac naTlad aCvenebs maT survils,
rom saubrisas iyvnen damoukidebelni da rom ZiriTadad damo-
ukideblobis strategiis principebiT xelmZRvaneloben.

inglisursa da qarTulSi qalisa da mamakacis metyvelebaze
dakvirvebiT gamovlinda, rom rogorc inglisurSi, ise qar-
TulSi

a) qalisa da mamakacis sametyvelo strategiebi gansxvavde-
ba erTmaneTisagan. mamakacebi saubarisas mimarTaven da-
moukideblobis strategias, xolo qalebi CarTvis
strategias.

b) qalebi lingvisturad ufro Tavazianni arian, vidre
mamakacebi.

g) qalebisaTvis viwro sasaubro wre ufro xelsayrelia,
vidre mamakacebisaTvis. mamakacebi farTo sasaubro
wres aniWeben upiratesobas (sajaro garemoSi mamakace-
bis SekiTxvebi sWarbobs qalebis SekiTxvebs, Tumca
aris Temebi, romlebic qalebs ufro xelewifebaT).

d) mamakacebi qalebs ufro xSirad awyvetineben saubars,
vidre qalebi mamakacebs (maSinac ki, Tu qali mamakacze
maRla dgas Tanamdebobrivad).

e) saubris SesanarCunebel signalebs qalebi ufro xSirad
warmoTqvamen, vidre kacebi.

v) saubris SesanarCunebel signalebs qalebi mosaubris wa-
xalisebis mizniT warmoTqvamen, xolo kacebi sasaubro
jeris mopovebis mizniT.
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ANA BOCHORISHVILI

Some Gender Peculiarities of Verbal Communication
between Men and Women

Summary

The paper discusses the peculiarities of gender relationships through
communication in English and Georgian. It is well known that conversation
fosters mutual understanding of communicators and increases emotional
intimacy. Environment plays a great role in men’s and women’s manner of
talking.

Personal conversational style is influenced by various factors such as:
ethnicity, religion, class, race, age, profession, geographical regions, etc.
Differences and peculiarities in how men and women communicate have been
the topic of long scientific interest as well as ours.

The paper shows that:
a) In both languages men refer to independence strategy while women to

involvement strategy
b) Women express themselves linguistically more politely than men.
c) Women prefer to communicate in a narrow circle, while men prefer

some larger audience.
d) Men tend to interrupt women more frequently then women.
e) Women tend to utter certain signals with the aim of supporting

conversation more often than men.
Women utter such signals with the aim of encouraging conversation

while men do this for the sake of turn taking.
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sibila gelaZe

presis roli ucxouri enis (franguli) swavlebis

procesSi

Tanamedrove franguli enis saxelmZRvaneloebSi didi yu-
radReba eTmoba saswavlo masalas, rac aucileblad unda moi-
cavdes Tanamedrove cxovrebiseul situaciebs, xolo es ukanas-
kneli aucilebeli pirobaa realobaze dafuZnebuli swavlebi-
sa. amgvari midgoma gansazRvravs ucxouri enis swavlebis fun-
qcionalur (laparakob imisTvis, rom...) da inteleqtualur
masStabs (laparakob raRacis Sesaxeb, azrs gamoTqvam raRacis
Sesaxeb). anu, moswavle interaqciaSia cxovrebiseul situacieb-
Tan da amave dros axerxebs azris gamoTqmas da sxvisi azris
aRqmas. amis sailustraciod mogvyavs Cven mier moZiebuli masa-
la frangul gazeT ~le figaroSi~, romelic eZRvneba safrange-
TisTvis mniSvnelovan movlenas, saprezidento arCevnebs, ro-
melSic socialistebis kandidatma fransua olandma gaimarjva.
franguli enis SemswavlelisTvis es movlena mniSvnelovania,
radgan enis swavlisas is aucileblad Sedis im kulturul
konteqstSi, rasac safrangeTis yoveldRiuroba hqvia.

saprezidento arCevnebTan dakavSirebuli uamravi masala
SegviZlia mravali daniSnulebiT gamoviyenoT. upirvelesi ki
iqneba mocemuli masalis gacnoba da Semdeg am masalaze da-
yrdnobiT gabmuli monologis momzadeba, romelic agebuli iq-
neba argumentirebul msjelobaze da romliTac enis Semswavle-
li Tavis logikur azrs Camoayalibebs aRniSnul movlenaze ar-
sebuli dokumentebis gamoyenebis safuZvelze. SesaZlebelia, ag-
reTve, debatebis mowyoba mocemul Tematikaze.

Cven mier moZiebul dokumentSi diskusiis erT-erTi mona-

wile miiCnevs, rom frangebi arian ucnaurebi, radgan am qveya-
naSi, romelic memarjvened iTvleba, saxelisuflo Stoebis um-
ravlesobaSi arian socialistebi (dok. 1). am mosazrebas mohyve-
ba sapirispiro azri memarcxene warmomadgenlis mxriv, rome-
lic miiCnevs, rom memarjveneebis marcxi modis iqidan, rom maT
ar exerxebaT erTianoba da SeuZliaT  mxolod daqsaqsva (dok.
2). sainteresoa kidev erTi monawilis mosazreba frangul
gamorCeulobasTan dakavSirebiT. is ironiulad ambobs, rom sa-
frangeTs axasiaTebs dawvas is, rac uyvarda da piriqiT. (dok.
3) xolo erTi monawile Sewuxebulia im 48 procenti frangis
gamo, romlebmac ar airCies olandi (dok. 4). es movlena gul-
grils ar tovebs arc sportis warmomadgenels, romelic fiq-
robs, rom unda Sewydes memarcxeneebis kritika da memarjveneeb-
ma mixedon saqmes, raTa sakanonmdeblo arCevnebSi SeZlon ga-
marjveba (dok. 5). erT-erTi memarjvene amomrCeveli memarjveneTa
damarcxebas memarcxene Tvalsazrisis mediis gamarjvebad Tvlis,
rac imas mowmobs, rom momavalSi memarjveneebma unda moaxerxon
memarcxene mediaze gamarjveba (dok. 6). memarjveneTa kidev er-
Ti momxre gamoTqvams mosazrebas, rom socialistma prezident-
ma memarjveneebic unda Seiyvanos mTavrobaSi, rom dRevandeli
socialistebi dRevandeli msoflios Sesabamisad unda iqceod-
nen da ara 1789 wlis revoluciuri ideebis Sesabamisad (dok.
7). erT-erTi monawile aRSfoTebuli pasuxobs sportsmens. mas
ar moswons, rom sportsmeni advilad icvlis politikur
mrwamss, politika sporti ar ariso, sayvedurobs (dok. 8).

rogorc zemoT aRvniSneT, es masala aris aqtualuri sa-
frangeTisTvis da misi gacnobiT enis Semswavleli ecnoba im
politikur realobas, romelic safrangeTSi arsebobs. mas eZ-
leva saSualeba moamzados moxseneba frangul enaze, anu, ro-
gorc amas sxvanairad ewodeba gabmuli monologi. roca gabmul
monologs ismens jgufi, mas aucileblad uCndeba kiTxvebi da
monologis Semdgom warimarTeba diskusia, romelSic yvela iq-
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neba Cabmuli da yvelas SeeZleba sakuTari azris gamoTqma. am
dros xdeba ucxo enis Semswavlelis gawafva sxart saubarSi
da azrovnebaSi, radgan ena aris ara mxolod komunikaciis sa-
Sualeba, aramed azrovnebis saSualeba. maswavlebeli diskusiis
situaciaSi koordinatoris rolSi gvevlineba. bolos, is ukve
SesTavazebs klass mocemul dokumentebSi arsebuli leqsikis
Seswavlas, rac uaRresad mniSvnelovania Tanamedrove sakomuni-
kacio enisaTvis. amas garda, enis Semswavleli eCveva analizsa
da sinTezs. igi valdebulia gaaanalizos calkeuli dokumenti
da Semdeg maTi sinTezi moaxdinos, risi saSualebiTac is aa-
gebs Tavis monologs, an dawers argumentul eses da rac mTa-
varia, mieCveva sakuTari azris formulirebas. franguli enis
saxelmZRvaneloebi amis Sanss naklebad iZleva, radgan iq masa-
lis raodenoba SezRudulia, garda amisa, vercerTi saxel-
mZRvanelos dokumenti ver iqneba iseTi aqtualuri, ro-
gorc sagazeTo dokumenti. Cven mier moZiebul masalaze da-
yrdnobiT SesaZlebelia paralelebis gavleba frangul da qar-
Tul lingvo-kulturul aspeqtebs Soris. ganxilul masalaSi
Cven gamovyaviT iseTi gamoTqmebi, romlebic analogiuria fran-
guli da qarTuli kulturisaTvis:

mag. 1. Des gens qui ont les pieds sur terre et la tête sur les épaules xal-
xi, romelic myarad dgas miwaze da romelsac Tavi mxrebze
aqvs.

2. Il n'arrive pas à la cheville de Baudis is bodis frCxiladac ar
Rirs (Sinaarsobrivad odnav dacilebuli, magram analogiuri).

3. Pointer une arme sur la tempe des électeurs iaraRi daumizno  sa-
feTqelSi amomrCevels

4. Tuer dans l'œuf CanasaxSive mospo (frangulad : kvercxSive
mospo)

gamovyaviT agreTve iseTi gamoTqmebi, romlebic daaxloe-
biT erTnairia frangul da qarTul sinamdvileSi da iseTebic,
romlebic sruliad gansxvavdeba erTmaneTisgan. mag., 5.  placer to-

us ses œufs dans le même panier yvela kvercxi erT kalaTSi moaTav-
so. anu, misi Sesatyvisi qarTuli kulturidan gamomdinare iq-
neba ~yvela erT tafaze moaqcio~, rac maSin gamoiyeneba, roca
laparakia sxvadasxva SesaZleblobebis adamianebis Tanabar Sefa-
sebaze. Cven mier moZiebuli qvemoT moyvanili sityvaTa erTob-
lioba aris sruliad axali gamoTqma, romelic srul Sesabami-
sobaSia garemos dabinZurebasTan brZolis epoqasTan. garemos
dabinZurebasTan brZola lamis yoveldRiuri frazaa frangul
kulturaSi da aqedan gamomdinare, imisaTvis, rom xazi gaesva
diskusiaSi monawiles informaciis ~sisufTavisaTvis~, gamoiyena
es termini ~daubinZurebuli informacia~. 6. Une information non
polluée daubinZurebeli informacia. mocemuli masala saintere-
soa enis stratifikaciuli analizis TvalsazrisiTac, Cven vxe-
davT, rom sportsmeni monawile azris gamoTqmisas mimarTavs
argotizmebs, les cadors, rac niSnavs ZaRlebs, «ce qui me rase-is
rac Tavs mabezrebs aris»… anu is iyenebs franguli enis im va-
riants, romelsac familaruli ena ewodeba. rac Seexeba pir-
vel monawiles, romelic aris Jurnalisti, is iyenebs standar-
tul enas, romelSic aris metaforuli frazebi, rac imas am-
tkicebs, rom Jurnalisti zrunavs kargad Tqmis xelovnebaze.
amis magaliTia `Elles(les critiques) ne manqueront pas de pleuvoir quand
le ciel s’assombrira au-dessus de sa tête~ kritikis wvima ar moakldeba,
roca mis Tavze ca moiqufreba.~ sruliad gansxvavebul dis-
kurss gvTavazobs meore monawile, misi metyveleba aris poli-
tikuri Seferilobis, radgan is aris centristi politikosi
da iyenebs politikosTa socialuri jgufisaTvis damaxasiaTe-
bel leqsikas : il est absolument nécessaire pour eux (les dirigeants UMP)
d'être moins arrogants, moins diviseurs, moins partiaux, plus justes, plus
généreux et plus soucieux de l'intérêt du plus grand nombre, alors peut-
être .... ils auront l'espoir de revenir aux affaires (aucilebelia, rom sa-
prezidento partiis xelmZRvanelebi iyvnen naklebad damcinave-
bi, naklebad separatistebi, naklebad mikerZoebulebi, ufro



68 69

samarTlianebi, ufro didsulovnebi, umravlesobis intere-

sis gaTvaliswinebiT, ... mxolod maSin SeiZleba imedi gauC-
ndeT, rom saqmes daubrundebian).

amave masalaSi Cven aRmovaCenT siglebs da inglisuri eni-
dan SemoWril neologizmebs. RPR (Rassemblement du pays pour la
république qveynis erTianoba respublikisTvis, memarjveneTa par-
tia Sirakis dros), PS (parti socialiste socialisturi partia), QG
(quartier généralStabi), UMP (Union de la majorité présidentielle saprezi-
dento umravlesobis partia), JT (journal télévisé satelevizio axa-
li ambebi), FN (Front national nacionaluri fronti). abreviature-
bi qarTul lingvo-kulturul sivrceSic ixmareba, magram ara
im raodenobiT, rac frangul lingvo-kulturul sivrceSi. an-
glicizmebis xmareba frangul enaSi araxalia, magram, SeiZleba
iTqvas, am bolo dros qarTul enaSic sakmaod Semodis ingli-
suri sityvebi. poolés (molaparakebulebi) des "has been" (Zvele-
bi). aRsaniSnavia, rom es gamoTqma ar aris dafiqsirebuli leq-
sikonSi.

rogorc Cveni analizidan Cans, mediadokumentebi did
rols TamaSobs ucxo enis (frangulis) swavlebis procesSi.
aseTi masalis upirvelesi Rirebuleba aqtualobaSi gamoixate-
ba, radgan franguli enis Semswavleli unda gaecnos safrange-
Tis lingvo-kulturul Tanamedrove konteqsts da metic, Tan-
daTan unda gauSinaurdes mas. am fonze, Cvens SemTxvevaSi sa-
frangeTSi Catarebuli saprezidento arCevnebis fonze, imarTe-
ba gakveTili gabmuli monologiT, kiTxva-pasuxiT, sinTeziTa
da analiziT, rac Zalian dinamikurs xdis process da enis Se-
mswavlelTa interess aRvivebs. interesis gareSe ki SeuZlebe-
lia kargi swavla. interaqciuli saswavlo procesis Semdegi
etapi aris mocemul dokumentebze dayrdnobiT leqsikuri ana-
lizis warmarTva, ris Sedegadac vlindeba dRevandeli tenden-
ciebi (abreviaturebisa da anglicizmebis moWarbebuli xmareba,
garemosTan kavSirSi axali frazeologizmebis warmoqmna da

sruliad axali sityvaTa kombinaciebis migneba, `daubinZurebu-
li informaciis~ saxiT).

mediadokumentebis gamoyeneba franguli enis gakveTilebze
xels uwyobs moswavlis CarTulobas msoflio kulturul pro-
cesSi, gansakuTrebiT ki safrangeTis kulturasTan xdeba Se-
xvedra, rac didad mniSvnelovania enis swavlisas, radgan kul-
tura aris is yovlismomcveli konteqsti, romelic enobrivi
orazrovnebis moxsnis yvelaze efeqtur saSualebas warmoad-
gens.

1. neologizmebi, rogorc nasesxebi sityvebi, aseve frangu-
li Ziridan warmoebuli axali sityvebi swrafad Cndeba media-
Si, kerZod, presaSi da zogjer moswavle SeiZleba gaecnos axal
enobriv erTeulebs manam, sanam isini leqsikonSi dafiqsirde-
bodes.

presa exeba cxovrebis yvela sferos: sazogadoebas, poli-
tikas, mecnierebas, janmrTelobas, kulturas da a.S. rac saSua-
lebas aZlevs maswavlebels saWiroebisda mixedviT SearCios aq-
tualuri Tematika.

presis dokumentebze dayrdnobiT SesaZlebelia debatebis
gamarTva, rac saSualebas miscems TiToeul moswavles sakuTa-
ri kritikuli azri Camoayalibos da gamoTqvas, agreTve sxvisi
mosazreba gaigos da masze ireagiros. amiT miiRweva mTavari mi-
zani ucxo enis Seswavlis procesSi, rac evrosabWos mier aris
dadgenili: moswavle axerxebs sakuTari azris formulirebas
(zepiri da werilobiTi producireba) da sxvisi azris gagebas
(zepiris aRqma da wakiTxulis gageba).

danarTi (statiaSi gamoyenebuli frangulenovani dokumen-
tebi)

 1. Yves Thréard : Singulière nation que cette France dont on a coutume
de dire qu’elle est majoritairement de droite. Demain, son nouveau président
de la République, socialiste, va prendre ses fonctions. Il règnera sur un pays
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dans lequel la plupart des grandes villes sont tenues par des maires
socialistes, les régions par des présidents socialistes, une forte proportion des
départements par des exécutifs socialistes. La majorité au Sénat est socialiste
et, bientôt, celle de l’Assemblée nationale le sera sans doute aussi.

Singulière nation que cette France qui, comme toutes les démocraties,
fait du partage des pouvoirs l’alpha et l’omega de son bien être, mais place
tous ses œufs dans le même panier.

Comment François Hollande, qui n’entend pas être un président comme
les autres, va-t-il concilier sa normalité revendiquée avec cette
concentration des pouvoirs locaux et nationaux entre les mains d’un seul
parti, le sien ? Avec cet Etat PS, comme naguère on a pu dénoncer l’Etat
RPR ?

Cette situation n’est pas la moins paradoxale à assumer pour un homme
qui veut introduire de la justice à tous les étages de notre pays. Il va avoir fort
à faire s’il veut amortir les critiques. Elles ne manqueront pas de pleuvoir
quand le ciel s’assombrira au-dessus de sa tête, de celles de son
gouvernement, de sa majorité et de son parti. Bienvenue à François Hollande,
et bonne chance...) é

2. (Thierry COULOM - Adjoint au Maire de Nancy – Centriste : Ce qui
est étonnant dans cette France de droite où, curieusement, tous les
rouages politiques sont majoritairement détenus par la Gauche, c'est
l'incapacité pour l'UMP de faire son autocritique afin d'essayer de
comprendre pourquoi depuis dix ans, elle a perdu toutes les élections
locales.

Si d'aventure, Monsieur Thréard, vous pouviez glisser à l'oreille des
dirigeants de l'UMP qu'il est absolument nécessaire pour eux d'être moins
arrogants, moins diviseurs, moins partiaux, plus justes, plus généreux et
plus soucieux de l'intérêt du plus grand nombre, alors peut-être .... ils
auront l'espoir de revenir aux affaires.

la cure d'opposition qui se prépare ne pourra que leur être profitable à la
condition qu'ils assument leur échec mais malheureusement tout laisse à
penser qu'il sont loin du compte dans ce domaine.

JF Coppé en particulier et bon nombre d'ancien ministres, devraient
penser que de ne pas l'ouvrir en ce moment, comme il le font pour dénigrer
systématiquement le Président nouvellement élu, serait plus efficace pour leur
image et leur destin que cette attitude infantilisante et revancharde qui
insupporte un maximum de gens y compris de l'UMP.)

3. (Un des aspects de l'exception française sans doute.
Descartes et Robespierre, l'orgueil d'avoir Versailles et l'esprit des sans-

culotte, brûler ce qu'on a adoré et inversement, être majoritairement à droite
et voter à gauche. Et se réveiller avec la gueule de bois plus souvent qu'à
notre tour. Qu'importe du moment qu'on chante cocorico même avec les 2
pieds dans la mouise, l'honneur est sauf n'est-ce pas?
Bonne chance, dîtes-vous? Ou pas.)

4. (Je crois M. Thréard, que c'est plutôt aux 48,4% de français qui n'ont
pas voulu d' Hollande à la présidence qu'il faut souhaiter bonne chance!
Car pour ceux là, en cas de victoire de la gauche aux législatives, les 5 ans qui
viennent seront difficiles moralement et financièrement!
Dans votre descriptif de l'état PS vous avez oublié le 4ème pourvoir, celui de
la presse et des médias qui sont tout acquis à la gauche.
Il faut lire la presse étrangère pour avoir une information non polluée et non
partisane qui parle des enjeux économiques européens et mondiaux.
En France, on met en avant la "com" de notre nouveau président "normal" à
savoir, "Regardez comme je suis l'exact opposé de Sarkozy"! Et tous les JT
regorgent d'images du nouveau président à la boulangerie, au café, devant son
QG, devant sa voiture, dans la rue et toujours avec sa petite cours de
journalistes poolés totalement acquis à sa cause et à sa communication.
Pendant ce temps là, on ne parle pas des choses qui fâchent à savoir toutes les
promesses que les gens de gauches attendent et qui ne seront pas honorées. Il
est aussi visiblement utile de rappeler que si la gauche possède quasiment
tous les départements et régions, c'est surtout grâce à de nombreuses
triangulaires avec le FN qui ont mécaniquement fait tomber ses territoires
dans le panier socialiste. Alors, effectivement tout ce rose, cela fait
effectivement beaucoup, mais à bien y réfléchir, tant mieux! Il apparaît, dans
ce pays, que si l'on n'est pas enclin au socialisme, on soit de suite qualifié de
"revanchard haineux n'acceptant pas la défaite" Beaucoup d'électeurs de
droite n'attendent ni n'espèrent rien d' Hollande. Leur lucidité sur les réalités
économiques françaises et européennes est justement la cause de leur profond
désespoir! Donc, face à cela, il ne sert à rien d'argumenter plus avant, la
meilleure force de conviction c'est la preuve par 3, comme en maths!
L'actualité économique européenne aura tôt fait de mettre en lumière
l'incroyable vacuité du programme socialiste bien mieux que les opposants du
PS ne pourraient le faire! Le retour de bâton sera brutal. Que ce soit par
l'Union européenne, l'Allemagne seule ou les agences de notations, les
promesses électorales de dépenses d' Hollande seront tuées dans l'oeuf.
Toutes les instances du pays étant à gauche, les socialistes devront assumer
pleinement et entièrement cette fois et constater par eux-mêmes les limites du
socialisme à la française.
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5. (J'ai voté Nicolas Sarkozy à cette présidentielle. Mais je suis sportif;
et en tant que tel, il me faut reconnaître que la victoire des socialistes est
méritée. Ils ont été meilleurs que l'UMP et Sarkozy, à différents égards.
Maintenant, ce qui me rase, c'est cette musique que jouent les cadors de la
droite, depuis le soir du 6 mai 2012 : "il y a danger à donner tous les pouvoirs
aux mêmes". Nous sommes bien en démocratie ! Le peuple donne sa
confiance à ceux qu'il juge les plus valables, à tort, ou à raison. La gauche n'a
pas pointé une arme sur la tempe des électeurs pour les obliger à la choisir.
La droite n'a qu'a cherché à plaire, à séduire. Il faut arrêter ces jérémiades
contre-productives et se mettre au travail pour tenter de faire un résultat aux
législatives à venir).

6. ( il faut que la droite regagne du terrain sur les médias, à Toulouse et
toute la région Midi Pyrénées nous subissons la dictature de la Dépêche du
Midi (Baylet)c'est pour cela que cette région vote massivement socialiste. Le
conseil général de Haute Garonne est socialiste depuis près de 100 ans, je
n'achète plus ce journal qui ne cesse de cracher sur la droite, comme elle l'a
fait sur les maires centristes de Toulouse Baudis, Douste Blazy et Moudenc
jusqu'à la venue de Cohen, qui déforme et paralyse Toulouse par ses travaux
de la rue d'Alsace la rue la plus chère du monde à force de faire et défaire, il
n'arrive pas à la cheville de Baudis, lui même tué, par la Dépêche du Midi
et ses rumeurs.il nous faut absolument un journal de droite dans la région)

7. (Les législatives c'est en juin, donc la droite devra faire tout pour
limiter les dégats. Hollande a gagné, c'est la démocratie, il est socialiste, mais
je donnerais plus pour la sociale démocratie, la gauche, la vrai, j'en ai peur,
ses tenants brandissent non pas le drapeau tricolore, mais le drapeau rouge,
infame à mes yeux car responsables de millions de morts dans les pays qui
l'ont brandi. Et ceux de France qui se référent aux révolutionnaires de 1789,
qui ont fait des milliers de morts pour la dite révolution. Nous sommes dans
un autre monde, et il faut laisser de côté ses idées d'une autre époque. Les
problèmes du monde sont autres. La France est une puissance de ce monde
actuel, mais elle est partie intégrante de l'Europe, il y a malheureusement des
pays à la peine dans cette Europe, il aurait fallu peut-être regarder de plus
près les CV de chacun avant de les intégrer afin d'éviter les déséquilibres qui
sont apparus. Je crois que Hollande ne mènera pas une politique de "gauche
toute", il s'entourera de gens qui ont les pieds sur terre et la tête sur les
épaules, et s'adapteront à la situation de l'Europe et du monde pour la
politique à mener. Par contre au point de vue de la politique intérieure ça va
être très serré entre ceux qui voudront changer les choses rapidement et ceux
qui réfléchiront à chaque situation de manière posée.!! Et pour finir Hollande

devrait faire son équipe avec des nouveaux et non prendre parmi ceux qui
sont des "has been".)

8. Sportif! Vous amalgamez sport et politique ? Laissez-moi rire ! En
effet la défaite d’un match n’a pas de conséquences sur la vie des citoyens, la
défaite d’un parti, oui! J'en conclue que vous êtes très influençable, en
quelque sorte une girouette qui tourne selon le sens du vent. C'est hélas un
problème dans notre pays. Hollande n’a même pas encore pris sa fonction que
vous lui accordez un blanc-seing, uniquement parce que 51,62 % d’électeurs
(39% pour le PS) lui ont accordé leurs votes ? Il a été dit clairement que
Hollande était un président par défaut (débâcle DSK) et qu’il avait gagné plus
par antisarkozysme (généré par le 4e pouvoir) que par adhésion, ce que vous
qualifiez de "vote de confiance" ???? Or c’est un vote de rejet de Sarkozy et
de défiance contre Hollande, ce qui n’est jamais brillant pour le vainqueur.
Allez écouter les gens sur les marchés, là où il existe encore un bon sens
populaire, vous serez surpris de leur résignation. Ils n’ont aucun
enthousiasme, aucune illusion sur le PS et certains regrettent déjà… trop tard
parce que le suffrage universel a parlé ! Avant de regretter, il faut réfléchir.
Quand le gouvernement socialiste sera en difficultés, allez-vous encore
changer de direction ? Je n'aimerais pas vous avoir comme "présumé" ami. En
attendant mettez-vous au travail et ne demandez pas à votre pays ce qu'il peut
faire pour vous, mais demandez-vous ce que vous DEVEZ faire pour lui. En
effet, il ne faut pas attendre que le voisin de palier ou le voisin allemand soit
seuls à bosser pour vous permettre de bien vivre ou de vivre au dessus de vos
moyens.
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SYBILLA GUELADZE

The Role of the Press in Teaching a Foreign Language
(on the material of French)

Summary

In modern textbooks of the French language special emphasis is placed
on true-to-life situations, the latter being an essential feature of present-day
foreign language teaching methodology. The methodology in question
embraces two aspects: functional  (using a foreign language is purpose-
oriented, i.e. it implies performing a particular function) and intellectual
(every use of language is subject-oriented).  The paper stresses the
importance of different types  of the Press (written, audio-visual) when
teaching French. The given method enhances the learner’s cultural awareness,
helping him/her to interpret adequately messages in different culture-specific
situations.

irine goSxeTeliani

pleonazmi Koveldiur diskursSi

sityvebs Soris paradigmatuli urTierTmimarTebebi asaxa-
ven semantikur mimarTebebs sxvadasxva enobriv erTeulebs So-
ris. aseTi urTierTobebis erT-erTi saxea pleonazmi.

pleonazmi (pleonasmós) berZnuli sityvaa da niSnavs siWar-
bes, siuxves. is pirvelad gamoiyenes 1610 wels. es termini
lingvistikaSi gamoiyeneba Warbsityvaobis gamosaxatavad. zedme-
ti da  usargeblo sityvebis, zogjer  sinonimebis, xmareba da-
maxasiaTebelia yoveldRiuri diskursisaTvis. mas  metyvelebis
gasamZafreblad an emociuri elferis misacemadac iyeneben.
pleonazmi xSirad uneburad gamoiyeneba mosaubris an avtoris
mier, zogjer ki mizanmimarTulad. is ritorikuli ganmeorebaa,
romlis mizania naTqvami ufro gasagebi da advilad aRqmadi
iyos gansakuTrebiT maSin, Tu romelime sityva ucnobia dis-
kursSi monawile pirebisaTvis. xSiria SemTxveva, roca ucxouri
sityvis mniSvnelobis arcodna iwvevs pleonazms. magaliTad,
drois qronometraJi, fasebis preiskuranti, ucnauri paradoq-
si da sxva.

burning fire _ mogizgize cecxli; cash money _ naRdi fuli;
end result _ saboloo Sedegi; all together _ yvela erTad; invited
guests _ mowveuli stumrebi; Win a free gift – ufaso saCuqris mo-
geba; That is the real truth _ namdvili WeSmariteba; I was thinking in
my mind… Cems gonebaSi vfiqrobdi; I saw him do it with my own eyes
_ sakuTari TvaliT vnaxe; I am repeating it again _ amas vimeoreb
isev / xelmeored _ piradad me, maisis TveSi, saxelmwifo qone-
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bis arakanonieri gaflangva, sakuTari gamocdilebis sxvebisTvis
gaziareba, mTeli Cemi cxovreba sofelSi gavatare da a.S.

pleonazmi xSiria ara marto yoveldRiur diskursSi ara-
med literaturaSi, presaSi, politikur da reklamis diskurs-
Si. magaliTad, Please prepay in advance.

graisis konversaciuli maqsimebis mixedviT, saubris dros
adamianma Tavi unda aaridos Warbsityvaobas. am Teoriis Tanax-
mad, metyvelebisas Cven unda davicvaT Semdegi principebi: koo-
peraciulobis, xarisxis, raodenobis, Sesabamisobisa da qcevis
maqsimebi. aqedan raodenobis da qcevis maqsimebi yvelaze zus-
tad gansazRvraven pleonazmis sakiTxs diskursSi. am principe-
bis mixedviT Cven unda moveridoT zedmeti sityvebis gamoyene-
bas, unda gamovTqvaT azri garkveviT da ar unda vilaparakoT
imaze meti, vidre aucilebelia mocemul situaciaSi informa-
ciis gadasacemad, azri naTlad da lakonurad unda iyos Camo-
yalibebuli, is ar unda iyos orazrovani. Tu am moTxovnebs
gaviTvaliswinebT, pleonazmis SemTxvevebi iSviaTi iqneba. Tumca
metyvelebaSi piriqiT xdeba.

sent egziuperim erTxel Tqva `dizainerma kargad icis,
rom man srulyofilebas miaRwia ara imiT, rom araferi aqvs
dasamatebeli, aramed imiT, rom araferi aqvs   amosaklebi~. es
sityvebi SeiZleba mivusadagoT pleonazmis SemTxvevebs weriT
da zepir diskursSi.

pleonazmi xSirad gamoiyeneba mizanmimarTulad sityvis an
frazis xazgasmisaTvis. zogjer is idiomaturad gamoiyeneba, ma-
galiTad, a hot water heater. pleonazms SegviZlia tavtologiac ki
vuwodoT, radgan isic niSnavs sityvis an azris  gameorebas.
pleonazmi, iseve rogorc tavtologia, xSirad gamoiyeneba iu-
ridiul literaturaSi sityvis an azris naTlad gadmosacemad.
magaliTad, will and testament,  breaking and entering. es SeiZleba
gamowveuli iyos sxvadasxva enidan sityvebis sesxebiT ingli-
surSi. roca Zvelad mwerlebi an mematianebi iyenebdnen ucxo-

ur sityvebs, isini ar iyvnen darwmunebuli am sityvis WeSma-
rit mniSvnelobaSi, amitom ucxouri sityvebis, laTinurisa da
frangulis, gverdiT isini xmarobdnen inglisur sityvebs. es
saSualebas aZlevda saSualo klasis warmomadgenel inglisels
gaego ucxouri sityvis mniSvneloba. am SemTxvevaSi Warbsityva-
oba, anu pleonazmi savsebiT gamarTlebuli iyo.

pleonazmi, miuxedavad imisa, rom stilisturad gaumar-
Tlebel xerxad SeiZleba CavTvaloT, xSirad gamoiyeneba metyve-
lebaSi gamoyenebuli sityvis, frazis, zogjer ki azris Sesamow-
meblad. es gansakuTrebiT xSirad xdeba telefoniT saubris
dros, gaurkveveli kaligrafiis an metyvelebaSi sxva enebidan
nasesxebis sityvebis mniSvnelobis gadamowmebis mizniT.

xSirad zedmetad `mWevrmetyveli~ mosaubre imeorebs erTsa
da imaves sxvadasxva sityvebiT, rac mis TavdaWerlobaze  ar me-
tyvelebs da mis saubars arasasiamovnos xdis. Tumca, meore
mxriv, saubris an weris dros Tu sityvebs gamozomilad da
Zunwad gamoviyenebT da idiomebs SevkvecavT, metyveleba arabu-
nebrivi iqneba. magaliTad moviyvan safe haven, tuna fish, chop and
change, toil and moil, by and by, Bureaucrats cut red tape, PIN number _
Personal Identification number, "off of" frazidan keep the cat off of the
couch inglisuri frazuli zmna keep  off  da moZraoba _ of the
couch sxva.

arsebobs sintaqsuri da semantikuri pleonazmi. sintaqsu-
ri, anu gramatikuli pleonazmi xSiria inglisur enaSi funqci-
uri sityvebis gamoyenebis sixSiris gamo. magaliTad,

I'm going to go ahead and send you the email; keep the cat off of the
couch; Put that glass over there on the table; I know you are coming–I know
that you are coming; I think you are right _ I think that you are right; I'm
going way down south; I just wanted to let you know that I love your present

semantikuri pleonazmis gamoyeneba xSirad  ganpirobebulia
sityvis agebulebiT. ara marto sityvebi Sedian pleonazmis
jgufSi, aramed morfemebic. amerikul dialeqtebSi "-al-" sufiq-
sis Warbad gamoyeneba SeimCneva. gansakuTrebiT "-ic", "-ac" dabo-
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loebul sityvebSi, rogoricaa, publically nacvlad publicly. Cnde-
ba kiTxva, romeli aris swori forma: maniacally Tu maniacly,
forensically Tu forensicly, heroically  Tu heroicly"; sityva forensi-
cal ar arsebobs, amitom sufiqsi -ally SeiZleba arasworad mo-
geCvenoT, Tumca forensically aris leqsikonSi dafiqsirebuli si-
tyva. gasaTvaliswinebelia"-ic", "-ac" daboloebebis arseboba,
zog SemTxvevaSi sityva ar mTavrdeba -ical-ze rogorc sityva
maniacal-maniacally. miuxedavad, imisa rom aRniSnuli sityvebi
publically, maniacly, forensicly,  heroicly da a.S. arasworia, isini xSi-
rad gamoiyeneba metyvelebaSi, amitom vTvliT, rom adgili aqvs
morfemebis pleonazmur xmarebas. msgavsi pleonazmuri morfema
aris ir- sityvaSi irregardless, romelic nawarmoebia mcdarad ir-
respective sityvis gavleniT.

xSiria sinonimuri wyvilebis pleonazmuri Sewyvileba,
romlebic aZliereben ideas ori msgavsi mniSvnelobis Sesityve-
bebiT. erTgvari riTmi saSualebas iZleva advilad davimaxsov-
roT isini: by leaps and bounds, to pick and choose, pure and simple, stuff
and nonsense, bright and shining, far and away, proud and haughty, hale and
hearty, with might and main, really and truly, hue and cry, act and deed.

pleonazmi xSirad gvxvdeba frazis doneze. aseTi gamoTqme-
bi zogjer xumrobadac ki SeiZleba miviCnioT, Tumca xSiria yo-
veldRiur diskursSi.

"It's déjà vu all over again." My predictions about the future of poli-
tics; “I have heard of Thee by the hearing of the ear”

biznesis terminologiisTvisac ar aris ucxo pleonazmuri
gamoTqmebis gamoyeneba, magaliTad,

absolutely  essential,  adequate  enough, advance  warning, basic  funda-
mentals, big in size combined  together, consensus  of opinion, each  and
every, exactly  identical, few  in number final  outcome, grateful  thanks, mu-
tual  cooperation, necessary  prerequisite new beginning, past history, reason
why, red  in color, refer back, repeat again

warmogidgenT yvelaze gavrcelebul pleonazmebs, romle-
bic ara marto yoveldRiur diskursSi gvxvdeba, aramed ofici-

alur dokumentebSic.
(actual) experience; (advance) planning; (advance) reservations; (advan-

ce) warning ; all meet (together); (armed) gunman; at (12) midnight; at (12)
noon; autobiography (of my life) (awkward) predicament; (baby) boy was
born; (basic) fundamentals; cheap (price); (close) proximity; cold (temperatu-
re); commute (back and forth); consensus (of opinion) (difficult) dilemma;
yoveldRiur diskursSi pleonazmebis gamoyeneba imdenad xSi-
ria, rom msmenelis gaocebas ar iwvevs.

1.The vegetable seller who is selling vegetables, used to go to work in
the very early morning. The vegetable seller, used to go to work in the very
early morning.

2.The unfortunate man, who was unlucky, lost his watch yesterday.
The unfortunate man lost his watch yesterday.

3. Many uneducated old women and men, who had never attended scho-
ol, wanted to learn and write the English language. Many uneducated old wo-
men and men, wanted to learn and write the English language.

4. Tiny little town – Tiny town
internetSi moviZieT cnobili adamianebis gamonaTqvamebi,

romlebSic Segvxvda pleonazmebi:
"And that's a self-portrait of himself, by himself." Richard Madeley

"It looks like being a busy weekend on the ferries, particularly Saturday
and Sunday." Peter Powell "It was a sudden and unexpected surpri-
se."Old Bailey Correspondent for the BBC "I never make predictions, espe-
cially about the future." Samuel Goldwyn "Anyone who goes to a psychi-
atrist ought to have his head examined." Samuel Goldwyn "Sometimes
you can observe a lot just by watching." Yogi Berra "If we do not succe-
ed, we run the risk of failure." Former Vice-President Dan Quayle
"They've written their own number – it's an original number and it's
written by themselves." Jenny Lee-Wright "So the VAT [Tax] increase on
a secondhand car is just another added addition." Adrian Love "Just look
at that [ice skating result]. Nine 'six' marks, every one of them a 'six'."
Alan Weeks

pleonazmi xSirad gvxvdeba akronimebSi:
She is infected with the HIV virus."– "Human Immunodeficiency Virus

virus". "I forgot my PIN number for the ATM machine."– "Personal Identi-
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fication Number number", "Automated Teller Machine machine". "I upgra-
ded the RAM memory of my computer."– "Random Access Memory me-
mory". SIN number–Social Insurance Number number

pleonazmad SeiZleba miviCnioT winadadebaSi sinonimuri
wyvilebis gamoyeneba, Tumca isini konotaciuri mniSvnelobiT
gansxvavdebian. magaliTad,

His eyes sparkled with amusement, merriment, high spirits, and happi-
ness.

His eyes glittered with anger, rage, hatred and malice.
He loved, admired, adored and worshiped her.
am SemTxvevaSi sinonimuri wyvilebis gamoyeneba maTi mniS-

vnelobis taqsonimuri gradaciis mixedviT gamoxatavs Zlier
emocias, grZnobas da stilistur xerxad miiCneva.

amrigad, pleonazmis gamoyeneba yoveldRiur diskursSi
sxvadasxva garemoebiT aris nakarnaxevi. xSirad  es gamowveulia
1. dabali kulturiT da gaunaTleblobiT; 2. mcdelobiT
ucxouri sityva avxsnaT mSobliuriT; 3. stilisturi xerxiT;
3. sinonimebis arcodniT; 4. nasesxebi sityvebisa da bundovani
mniSvnelobis mqone neologizmebis siWarbiT enaSi; 5. leqsiku-
ri, gramatikuli da stilisturi normebis darRveviT.
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IRINE GOSHKHETELIANI

Pleonasm in Every Day  Discourse

Summary

One of the types of paradigmatic semantic relations is pleonasm (from
Greek pleonasmos meaning redundant, superfluous). In linguistics the term in
question is used in reference to volubility. The latter being frequently
encountered in every day speech: the use of redundant and empty words, sets
of synonyms can be purposeful as well as subconscious. A purposefully used
pleonasm has a rhetorical loading, it serves to make utterances emotionally
charged or more easily understandable, especially in those cases when a
lexical unit needs explication. Pleonasm can be of syntactic and semantic
types.
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nino daraselia

iniciaciis arqetipi  s. t. kolrijis poemaSi
`beberi mezGvauris leqsi~

ingliseli romantikosi poetis, literaturis kritikosisa
da moazrovnis semuel teilor kolrijis poema `beberi mezRva-
uris leqsi~ gamocemisTanave (1798 weli, semuel kolrijisa da
uiliam uordsuorTis mier gamocemuli krebuli `liriuli ba-
ladebi~) diskusiisa da kritikis sagnad iqca. poemis formisa
da siuJetis uCveuloba, stilizebuli Txrobis manera, STa-
mbeWdavi, moulodneli metaforebi kritikosebsa da mkiTxve-
lebSi orazrovan damokidebulebas iwvevda: erTi mxriv, isini
monusxulebi iyvnen kolrijis qmnilebiT, meore mxriv, ki uZ-
neldebodaT novatoruli poemis adekvaturi interpretacia.
TviT u.uordsuorTic ki, romelic garkveulwilad monawile-
obda aRniSnuli poemis siuJeturi  monaxazis SeqmnaSi (gorbu-
novi, soloviova 1981), aRniSnavda, rom misi megobris nawarmo-
ebs bevri nakli hqonda da krebulis aRniSnuli poemiT dawyeba
Secdoma da krebulisaTvis zianis momtani iyo,  vinaidan poe-
mis ucnauroba da arqaizmebis siWarbe afrTxobda mkiTxvels da
is krebuls bolomde ar ecnoboda. Tumca, uordsuorTi aseve
xazs usvams poemis leqsTwyobisa da enis simSvenieres, masSi
warmodgenili xatebisa da saxeebis xatovanebas, kerZod, is wer-
da:

Yet the Poem contains many delicate touches of passion, and indeed the
passion is every where true to nature, a great number of the stanzas present
beautiful images, and are expressed with unusual felicity of language; and the
versification, though the metre is itself unfit for long poems, is harmonious
and artfully varied, exhibiting the utmost powers of that metre, and every va-
riety of which it is capable. It therefore appeared to me that these several me-

rits (the first of which, namely that of the passion, is of the highest kind) gave
to the Poem a value which is not often possessed by better Poems (int.wy.).

kolriji ramdenime wlis ganmavlobaSi xvewda poemas: Seam-
cira arqaizmebisa da striqonebis raodenoba, amoiRo daskvni-
Ti nawili, `Argument”(1802), xolo 1817 wlis gamocemaSi (kre-
buli `Sybilline Leaves”) poemas laTinuri epigrafi da mindorze
ganTavsebuli fiqciuri avtoris glosebi daamata, ramac nawar-
moebi kidev ufro eqstraordinaruli gaxada; aRniSnulis Se-
degad nawarmoebis saboloo variantSi Cadenili codvisaTvis
(mezRvaurma albatrosi mokla) zRvad da SemdgomSi miwad saxe-
tialod ganwiruli mezRvauris ambavi Tanadroulad leqsisa
da prozauli teqstis meSveobiT gadmoicema.

cnobilia, rom poemis siuJeti ramdenime wyaros eyrdnoba:
beberi mezRvauris atlantikis okeanidan wynar okeaneSi

mogzaurobis aRsawerad kolriji  geografiul wyaroebs mimar-
Tavs: aq ramdenime wigni unda davasaxeloT: jeims kukis `mogza-
uroba wynar okeaneSi 1776-1780 wlebSi~, jorj Sevlokis `mo-
gzauroba msoflios garSemo didi samxreTis zRvis gavliT~, f.
martensis `mogzauroba Spicenbergenze da grenlandiaSi~ da
aseve londonis samefo akademiis Canawerebi da angariSebi. sa-
yuradReboa, rom, poemis sakvanZo da mTavari moqmedi pirisa-
Tvis sabediswero epizodi _ gemze albatrosis gamoCena da me-
zRvauris mier misi mokvla_ j.Sevlokis wignSi aRweril isto-
rias efuZneba.

j. kolriji geografiuli sizustiT warmogvidgens xomal-
dis gadaadgilebas samxreTisaken, hornis koncxis mimarTule-
biT, amas mzis aRweriT, xomaldis mimarT misi mdebareobis Cve-
nebiT aRwevs:

The Sun now rose  upon the right:
                               Out of the sea came he,
                                 Still  hid in mist and on the left
                                Went down into the sea.
xSir SemTxvevaSi, is, rac, siurrealistur marinistul pei-

 saenaTmecniero Ziebani XXXIV  LINGUISTIC  PAPERS



84 85

zaJad aRiqmeba (lpobadi zRva, webovani, slikina zRvis arsebe-
bi), sinamdvileSi mogzaurTa Canawerebze dafuZnebuli aRweraa.

meore mniSvnelovani wyaro Tavad kolrijis ganuxorciele-
beli nawarmoebebis mosamzadebeli masalaa; poeti gegmavda, er-
Ti mxriv, mzeze, mTvaresa da stiqiebze himnebis, xolo, meore
mxriv, miltonis stilSi borotebis arsis Sesaxeb epopeis Seq-
mnas.

aseve unda aRiniSnos kolrijis gataceba kaenis saxiT, ui-
liam uordsuorTTan erTad igi muSaobda Txzulebaze The
Wanderings of Cain (kaenis xetiali), romelic ver ganaxorciela
da rogorc Tavad aRniSnavs, yvelaferi beberi mezRvauris~
SeqmniT dasrulda.

mkvlevrebi poemis erT-erT wyarod qristianuli folklo-
ris nimuSs `moxetiale ebraelis~, `marad urias~ legendasac
(XIII s) asaxeleben; legendis Tanaxmad, golgoTas gzaze mimavali
qristes wvalebisaTvis ebraeli ganwirulia dedamiwaze saxetia-
lod.

nawarmoebSi kolriji agreTve mimarTavs mezRvaurTa Zvel
Tqmulebas  mfrinav holandielze: gem-aCrdilze, romelsac
gardacvlili mezRvaurebi marTaven. u.uordsuorTis mogone-
bebidan Cans, rom kolriji gatacebuli iyo am TematikiT. bebe-
ri mezRvauris mier Cadenili codvis gamo xomaldis mTeli
ekipaJi isjeba_ maT sikvdili da misi Tanmxlebi qalbatoni co-
cxal-mkvdari (Life-in-Death) daepatroneba: mezRvaurebs sikvdili
mocelavs, beberi mezRvauris sasjeli ki sikvdilsa da sico-
cxlis zRvarze yofnaa, anu igi Tavad cocxal-mkvdrad iqceva.

Her lips  were red , her looks were free.
        Her locks were yellow as gold:
        Her skin was as white as leprosy.
        The Night-mare LIFE-IN-DEATH

                                           was she.
        Who thicks man's blood with cold.

mkvlevrebi aseve yuradRebas amaxvileben kolrijis goTiku-

ri stiliT gatacebaze.
literaturis kritikaSi poemis sxvadasxva interpretacia

arsebobs (makgani, 1981; rubaski, 2004). interpretaciisas zogi-
erTi mkvlevari eyrdnoba kolrijis mier gamoyenebul wyaroebs,
kritikosTa mniSvnelovani nawili, iTvaliswinebs ra kolrijis
gatacebas mimdinarebiT `maRali kritika~, romelic bibliuri
teqstebis analizsa da interpretacias efuZneba, ganixilavs
poemas, rogorc qristianul alegorias da kolrijis mcdelo-
bas moaxdinos bibliuri narativis imitacia. sayuradReboa,
rom swored zemonaxsenebi mimdinareobis zegavleniT daurTo
kolrijma komentarebi poemas. glosebis darTviT, da bibliur
narativTan nawarmoebis qargis miaxloebiT, poeti TiTqos cdi-
lobs migvaniSnos, rom bibliuri teqstis msgavsad, misi poemis
interpretacia aris ara statikuri, aramed dinamikuri proce-
si.

winamdebare naSromi warmoadgens mcdelobas gaaanalizos
`beberi mezRvauris leqsi~ erT-erTi arqetipis, iniciaciis ar-
qetipisa da masTan dakavSirebuli konceptualuri metaforebis
TvalsazrisiT.

unda aRiniSnos, rom kolrijis nawarmoebi gasaocar msgav-
sebas amJGavnebs eqseteris wignis Zvel inglisur poemebTan
`moxetiale~ (`The Wanderer~), `mezRvauri~ (`The Seafarer”), `co-
lis godeba~ (`The Wife's Lament~) da `qmris ustari~ (`The Hus-
band's Message~). Cemi dakvirvebiT, swored iniciaciis konceptu-
aluri metaforebi iniciacia _ gzaa /mogzaurobaa da ini-

ciacia_zRviT mogzaurobaa _ qmnis aRniSnuli poemebis kog-
nitur struqturas, freims (daraselia, 2010).

iniciaciis arqetipi, romelic specialuri literaturis
Seswavlisa da Catarebuli analizis safuZvelze samwevra
struqturis saxiT dakargva-Zebna-povna (gamsaxurdia, 1991;
eliade, 1956; propi, 1984) SeiZleba warmovadginoT, konceptu-
aluri metaforebis garkveuli simravlisagan Sedgeba.
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rogorc cnobilia, konceptualuri metaforis Teoria yu-
radRebas amaxvilebs konceptualur sferoebs Soris arsebul
kognitur anasaxze (cognitive mapping). metafora miCneulia kog-
nituri sferoebis struqturirebisa da abstraqtuli cnebebis
ganmartebis mniSvnelovan saSualebad. konceptualuri metafo-
ra gulisxmobs sistematur mimarTebas sawyiss, wyaros funqci-
is mqone sferosa (source domain) da samizne sferos (target doma-
in) Soris (leikofi, 1993; leikofi, jonsoni, 1980; stokveli,
2005) konceptualur metaforebSi iniciacia-gzaa/ mogzauro-

baa da iniciacia- zRviT mogzaurobaa, sawyis sferos/ wyaros
warmoadgens gza, zRviT mogzauroba, samizne sferos ki ini-

ciaciis procesi/ sulieri ganwmendis procesia. Sesabamisad,
iniciaciis gzaze myofi pirovneba, adepti _ mogzauria, me-

zRvauria. zRva _ qtonuri samyaros simboloa, igi indivi-
dis qvena grZnobebs warmoadgens.

iniciaciis process win uswrebs sulieri harmoniis,

RvTiuri sawyisis dakargva, rac miTologiasa da jadosnur
zRaprebSi (romlebic profanirebul miTebs warmoadgenen, bi-
dermani, 1993, 124) da msoflio literaturis bevr nimuSSi
simbolurad saganZuris/satrfos/oqros sawmisis/graalis da sxv
dakargviT gamoixateba. aqedan gamomdinare iniciaciis mizani _
sulieri ganwmenda, xSirad warmodgenilia rogorc dakarguli
saganZuris/satrfos/graalis/ da a.S Zebnis procesi (gamsaxur-
dia, 1991). Zebnis procesTan (sulier ganwmendasTan) dakavSire-
buli sirTuleebi  metaforulad sxvadasxvanairad aris warmo-
dgenili: urCxulTan SebrZoleba da misi damarcxeba, qvesknelT
Casvla, zRvad an miwad xetiali, rTuli mentaluri problemis
gadaWra (gamocanebis amoxsna) da sxv.

povna xSir SemTxvevaSi sruldeba miwieri qorwinebiT, rac
simbolurad  RvTiur qorwinebas hieros gamos gulisxmobs. inte-
ress iwvevs is faqti, rom miwieri qorwilis scenebi qmnian er-
Tgvar fons mezRvauris ambisTvis. sayuradReboa is faqtic,

rom beberi mezRvauri Tavis istorias erT-erT meqorwiles uy-
veba. poemis erT-erT damabolovebel strofSi, Cemi Tvalsazri-
siT, mocemulia zeciuri da miwieri qorwinebis implikaciuri
Sedareba:

O sweeter than the marriage-feast,
'Tis sweeter far to me,

                          To walk together to the kirk
                          With a goodly company!
SeiZleba iTqvas, rom iniciaciis metaforebis SemTxvevaSi

makrokosmosi warmoadgens wyaros, sawyiss sferos, individis
mikrokosmosi ki samizne sferos.

savsebiT dasaSvebia, rom, beberi mezRvauris leqsSi~, kol-
rijma, cnobierad Tu aracnobierad, moaxdina iniciaciis arqe-
tipis, rogorc koleqtiuri aracnobieris erT-erTi erTeulis,
aqtualizacia. Tavad saRvTo werilic, ki, romlis alegoriuli
interpretaciiT ase gatacebuli iyo kolriji, xom iniciaciis
arqetips efuZneba. poemaSi iniciaciis arqetipis samwevra
struqturidan oria warmodgenili _ dakargva da Zebna.

dakargva: mTavari moqmedi piris mier RvTiuri sawyisis
dakargva metaforulad mezRvauris mier albatrosis mokvliT
aris warmodgenili; is, rom albatrosi RvTiur sawyiss ganasa-
xierebs, albatrosis saxeldeba:Si Cans the pious bird of good omen
(keTilis mauwyebeli RvTiuri frinveli), a Christian soul (qristi-
ani suli). interess iwvevs is faqti, rom warmarTul da qris-
tianul simbolikaSi frinveli sulis simboloa (bidermani,
1992, 39). sayuradReboa is faqtic, rom frinvelis aRniSnul
simbolur datvirTvas vxvdebiT Zvel inglisur poemaSi `mez-
Rvauri~:

At length did cross an Albatross,
                            Through the fog in came:
                            As  if it  had been a Christian soul,
                           We hailed it in God's name
albatrosis mokvliT beberi mezRvauri arRvevs im harmo-

nias, romelic adamiansa da RvTis mier Seqmnil samyaros Soris
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arsebobs. albatrosis mokvla mezRvaurisTvis mZime jvaria, na-
warmoebSi es rogorc pirdapiri xerxiT (ganrisxebuli mezRva-
urebi albatrosis gvams kiserze dahkideben beber mezRvaurs),
aseve metaforulad aris warmodgenili:

    Ah! well a-day! what  evil looks
    Had I from old and young!
    Instead of the cross, the Albatross
    About my neck was hung.

Zebna: iniciaciis procesis sirTuleebis gadmosacemad
kolriji, erTi mxriv, mimarTavs farTod gavrcelebul koncep-
tualur metaforas: iniciaciis procesi _ zRviT mogzaurobaa;
(zRva, rogorc ukve aRiniSna da rogorc cnobilia, qtonuri
samyaros simboloa).. meore mxriv, kolriji iyenebs aseve far-
Tod gavrcelebul metaforas, romelic sulier ganwmendas xe-
laxla dabadebasTan aerTdaigiveebs: Cadenili codvis gamo be-
beri mezRvauri micvalebulTa da aCrdilTa samyaroSi eqceva,
is cocxal-mkvdrad iqceva; aRniSnul epizodSi poeti mimarTavs
personifikacias, romelic, Tavis mxriv, efuZneba konceptua-
lur metaforebs: sikvdili-pirovnebaa, sikvdil-sicocxle _
qalbatonia. Secdomis gacnobiereba da codvis monanieba sawyi-
sia mezRvauris sulieri ganwmendisa:

He prayeth best, who loveth best
  All things both great and small;
  For the dear God who loveth us,
  He made and loveth all.

mxurvale locva mas nawilobriv umsubuqebs sasjels; aR-
niSnulis  gamosaxatavad poeti kvlav mimarTavs, rogorc pir-
dapir, aseve metaforul xerxs: aRvlenili locvisTanave al-
batrosis gvami scildeba mezRvauris kisers da tyviasaviT eS-
veba zRvaSi; mezRvaurs aseve serafimTa gundis xilva aqvs:

The self-same momentI I could pray;
                            And  from  my neck so free

                          The Albatross  fell off, and sank
                             Like lead into the sea.

Each corse lay flat, lifeless and flat,
                            And, by the holy rood!
                            A man all light, a seraph-man,
                            On every corse there stood
Tumca beberi mezRvaurisaTvis sulieri ganwmendis procesi

ar dasrulebula: mas garkveuli misia ekisreba: man unda
ganagrZos dedamiwaze xetiali, adamianebs Tavisi ambavi mou-
Txros da mouwodos locvisa da religiuri cxovrebisaken:

To walk together to the kirk,
                And all together pray,
                While each to his great Father bends,

         Old men; and babes,
                  and loving friends

 And youth and maidens gay!
zemomoyvanili striqonebidan naTlad Cans, rom beberi me-

zRvauris mizani RvTiuri qorwinebaa, RvTiuri sawyisis dabru-
nebaa.

amrigad, Tavis poemaSi `beberi mezRvauris leqsi~ s. t. kol-
riji axdens iniciaciis arqetipisa da masTan dakavSirebuli
konceptualuri metaforebis aqtualizacias; aRniSnuli arqe-
tipi asaxavs istorias, dramas adamianis sulisa, mis codvadda-
cemas da kvlav aRzevebas _ es maradiuli Tema, saukuneebis
manZilze izidavda da kvlav miizidavs sxvadasxva qveynisa da
aRmsareblobis Semoqmedebs.

literatura

beili, 1912 _ Bayley, H., 1912, The Lost Language of Symbolism,
London.

bidermani, 1992 _ Biedermann, H., Dictionary of Symbolism,
Hertfordshire: Wordsworth Reference

gamsaxurdia, 1991 _ zv. gamsaxurdia, vefxistyaosnis
saxismetyveleba, Tbilisi: mecniereba.

gorbunovi, soloviova, 1981 _ Горбунов, А.Н., Соловьева,
Н. А., Послесловие, in Coleridge S.T., Verse and Prose, Moscow:
ProgressPublishers.



90 91

daraselia, 2010 _ Daraselia, N.,  Metaphors of Initiation in Some
Old English Poems, in The Stockholm  2010  Metaphor Festival, Abstracts,
Stokholm: Stockholm University Press, p.22-23.

eliade, 1956 _ Eliade, M.,  Rites and Symbols of Initiation, New
York.

Tulani, 1989 _ Toolan, Michael, J. Narrative. A Critical
Linguistic Introduction. Routledge: London & New York.

kolriji, 1981 _ Coleridge, S.T., Verse and Prose,
Moscow:Progress Publishers.

leikofi, 1993 _ Lakoff, George. . "The Contemporary Theory of
Metaphor”, in Ortony, Andrew (ed.), Metaphor and Thought. Cambridge:
CUP.

leikofi, jonsoni, 1980 _ Lakoff, George & Mark Johnson.
Metaphors We Live By. Chicago: University of Chicago Press.

makgani, 1981 _ McGann, J., The Meaning of the Ancient Mariner,
in Critical Inquiry 8, Autumn.

propi, 1984 _ zRapris morfologia, Tbilisi: mecniereba
rubaski, 2004 _ Rubasky, E.A. The Rime of the Ancient Mariner:

Coleridge's Multiple Models of Interpretation, in The Coleridge's Bulletin,
New Series 24(NS), Winter, p19-28..

stokveli, 2005 _ Stockwell, Peter. Cognitive Poetics An
introduction. Routledge : London &New York.

internet wyaro The Rime of the Ancient Mariner, en. wikipedia.
org/wiki ( gamoZaxeba 2012, 1-10 aprili).

NINO DARASELIA

The Archetype  of Initiation in S.T. Colerdge's
"The Rime of the Ancient Mariner"

Summary

The paper is an attempt to prove that the archetype of initiation as well
as the conceptual metaphors associated with it form the cognitive basis of
S.T. Coleridge's poem `The Rime of the Ancient Mariner”. The poem has

been explored from the standpoints of conceptual metaphor theory and cogni-
tive poetics. The study displays the archetype of initiation, the elements of the
initiation frame being revealed in the plot structure of the poem as well as in
its  tropology.

On the basis .of scholarly literature and the observations carried out on
the corpus of world literature the structure of the initiation frame has been
stated as follows:

1. Loss of divine knowledge, divine mentality.
2. Quest full of hardships for its return.
3. Finding and gaining back the lost wisdom.
 Each of the episodes is associated with a number of conceptual

metaphors.  The poetic narrative in "The Rime of the Ancient Mariner"
presents the first two elements of the initiation frame. The Loss of divine
knowledge, divine mentality, spiritual harmony between man and God is
symbolized by the ancient mariner killing an albatross, the latter being
referred to as a pious bird, a Christian soul. The Quest episode is conveyed by
means of the conceptual metaphor: Initiation process is a sea journey, sea
standing for the chthonic aspect of the unconscious; the introduction of such
characters as the Spectre-Woman (Life-In-Death) and her Death-mate serves
as an allusion to the descent into the underworld, one of the impediments on
the path to the purification. The concluding lines of the poem make it clear
that the ultimate goal of the mariner is return to the ancestral heavenly life,
the union of the soul with God, holy marriage hieros gamos. It is noteworthy
that the poem implies a contrast between an earthly marriage and that of the
holy one.
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irine demetraZe

gamxnevebis gamoxatvis saSualebebi inglisur
da qarTul enebSi

ori guruli xvdeba erTmaneTs:
_ rogor aris Seni coli?
_ gardaicvala
_ ras ambob, kaco, riT?

_ gripiT.
_ mai aferi!

guruli anekdoti

Tanamedrove msoflioSi adamianebis cxovreba aRsavsea
stresuli situaciebiT da problemebiT. Sesabamisad, gamxneveba
yvelas sWirdeba ama Tu im situaciaSi. gamamxnevebeli gamonaT-
qvamebi imdenad saWiro gaxda, rom amJamad arsebobs uamravi in-
ternet-gverdi, sadac uxvadaa gamamxnevebeli sityvebi, andazebi,
cnobili adamianebis citatebi, qristianuli Tanadgomis specia-
luri vebgverdebic ki arsebobs, sadac bibliidan aRebuli ga-
mamxnevebeli citatebi asobiT aris moyvanili. vebgverdebi moi-
cavs Semdeg punqtebs: gamamxnevebeli frazebi yoveldRiur si-
tuaciaSi, megobrebis gamxneveba, naTesavebis gamxneveba, gansa-
kuTrebiT mgrZnobiare adamianebis gamxneveba, gamxneveba keTili
survilebiT, gamxneveba werilobiTi formiT, gamxneveba iumoris
meSveobiT, STagoneba da motivireba, gamxneveba diliT, gamxneve-
ba saaxalwlod, gamxneveba swrafad da mokled, maswavleblis
mier moswavlis gamxneveba, siTbos gamoxatva, gamxneveba CurCu-
liT, gamxneveba uiRblo siyvarulis dros, gamxneveba umuSevro-
bis dros an axali samsaxuris dawyebis win, mozardebisa da mo-

xucebis gamxneveba, mezRvaurebisa da jariskacebis gamxneveba da
mravali sxva.

unda aRiniSnos, rom robin leikovis mier SemoTavazebuli
`Tavazianobis wesebis~ mesame punqtia `kargi ganwyoba Seuqmeni
Sens Tanamosaubres~ (leikovi, 1980). amdenad, gamxnevebis Se-
mcveli gamonaTqvamebi Tavazianobis formulebis da sametyvelo
etiketis ganuyofeli nawilia.

rogorc sametyvelo aqti, gamxneveba Sedis bihebitivebis
jgufSi. j. ostinis mier gamoyofili gamamxnevebeli zmnebi Sem-
degia: condole, commiserate, compliment, sympathize (ostini, 1965)
gamxnevebis sametyvelo aqtebis ilokucia aris msmenlis Tanag-
rZnoba, perlokuciuri efeqti ki _ adresatis madliereba da
misi tkivilis Semsubuqeba.

adamians odiTganve aqvs imis moTxovnileba, rom gamoiCinos
gulisxmiereba TanamoZmeTa mimarT. amasTan dakavSirebiT, yvela
enaSi arsebobs sityvebisa da gamoTqmebis mTeli wyeba, romel-
Ta saSualebiTac adamianebi erTmaneTis mimarT keTil survi-
lebs gamoxataven. am gamoTqmebis didi nawili karg iRbalTanaa
dakavSirebuli. inglisur enaSi keTili survilis gamomxatvel
gamoTqmebSi dominirebs sityva `luck~: `Good Luck!~, `Best of
Luck!~ `I wish you luck!~. raime mniSvnelovani saqmis wamowyebis
win ingliselebi cdiloben waaxalison nacnob-megobrebi fra-
ziT `I’ll keep my fingers crossed for you~.

gamxnevebis procesSi didi mniSvneloba eniWeba iumors,
ramdenadac, rogorc cnobilia, iumori stresisgan gaTavisuf-
lebis saukeTeso saSualebaa. gamxnevebisas aucilebelia Sesafe-
ris dros swori gamonaTqvamis SerCeva. es gansakuTrebiT exeba
iumoris gamoyenebis SemTxvevebs, radgan arasworma xumrobam
SesaZloa stresuli situacia kidev ufro daamZimos da gaana-
wyenos adresati.

zogi adamiani Zlier ganicdis siberis moaxloebas, amitom
dabadebis dRes cud xasiaTzea, aseT SemTxvevaSi britanelebi
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Semdegi sityvebiT amxneveben iubilars: `You are not getting older
but just getting more experienced~. qalbatonebs, romlebic wuxan ga-
regnobaze, ase amxneveben: `ras ambob, Zalian lamazi xar!~ `Tma
asec gixdeba~ `mere ra, rom wonaSi cota moimate, Zalianac
kargad gamoiyurebi~ da sxva. qalbatonebi aseve xSirad ganic-
dian kulinariul warumateblobas. aseT SemTxvevaSi aucilebe-
lia maTi gamxneveba qaTinaurebiT: `ras ambob, sulac ar aris
damwvari, ubralod Sebrawulia~, `sulac ar aklia marili~,
`mwvanilis gareSec Zalian gemrielia~ da sxva.

 bunebrivia, Tanadgoma da gamxneveba yvelaze metad sWirde-
ba gasaWirSi myof adamians. adamians, romelsac iRbalma umtyu-
na, amxneveben fraziT: `Better luck next time!~. Tu adamiani warma-
tebas ver miaRwevs raime sferoSi, mas sxva sferoSi uqadian
warmatebas: `What you lose on the swings, you gain on the roundabo-
uts~. `Unlucky at cards, lucky in love!~. gamxnevebis procesSi imdenad
mniSvnelovania momavali warmatebis imedi, rom am strategias
kompaniebic mimarTaven. mag. momgebiani gaTamaSebis dros uiR-
blobas gvimsubuqebs koka-kolas Tavsaxurze amotvifruli `ki-
dev scadeT~, rac momxmarebels aRavsebs momavali mogebis ime-
diT da, amasTan, SesaniSnavi marketinguli strategiacaa.

calke aRniSvnis Rirsia is SemTxvevebi, rodesac adresatis
gamxneveba mis mier raime saqmianobis warmatebiT ganxorciele-
bas isaxavs miznad. magaliTad, maswavleblebi xSirad amxneveben
moswavleebs komplimentiT `That’s a nice question~. amiT maswavle-
beli xels uwyobs imas, rom moswavle gaTamamdes, ar moeridos
SekiTxvebis dasma da, saboloo jamSi, ukeT aiTvisos masala.
aseve mniSvnelovania bavSvis gamxneveba misi pirveli, Tundac
warumatebeli naSromis SeqebiT: ~ara uSavs, pirveli jerisTvis
Zalian kargia. TandaTan ukeT gamogiva~.

gamxnevebis procesSi did rols TamaSobs Sorisdebulis
Semcveli gamonaTqvamebi. inglisurSi aseTebia: `come on!~, `hip-
hip~, `hurray~, `huzza~, `rah-rah~, `three cheers~, `whoopee~, `yay~,

`yell~, `yippee~  da mravali sxva. qarTulSic bevri gamamxnevebe-
li Sorisdebuli da SeZaxili arsebobs: `aba~; `aba he da aba
ho~; `aba Sen ici~; `aba, ar Semarcxvino~, `aba he, midi~ da sxva.
gamamxnevebeli SeZaxilebi Zalze mniSvnelovania sportuli Ta-
maSebisa da Sejibrebebis dros. sayvareli gundisa da sportsme-
nis gasamxneveblad gulSematkivari gahyviris sportsmenis, misi
qalaqis an qveynis saxels. am bolo dros fexburTis gulSemat-
kivrebs Soris Zalze gavrcelda aseve gamamxnevebeli SeZaxili
`Ole!~, romelic espanuri warmoSobisaa da koridas ukavSirde-
ba, magram espanuri safexburTo gundebis warmatebasTan erTad
bevr qveyanaSi gaxda popularuli. sportsmenebis gamxneveba
odiTganve iyo mniSvnelovani. jer kidev mecxramete saukuneSi
Caeyara safuZveli e.w. `cheerleading~-s, romelic imdenad popu-
laruli da mniSvnelovani gaxda, rom dRes TviT `cheerleading~-
Si tardeba Cempionatebi.

adamians, romelsac usiamovneba SeemTxva, ingliselebi ur-
Ceven naklebad idardos da filosofiuri simSvidiT aRiqvas
momxdari. aseT SemTxvevebSi amboben: `Never mind;~ `Take it easy;~
`Don’t worry~; `Cheer up~; `Stiff Upper lip~; `There is no use grieving
over it~; `There’s no use crying over spilt milk.~ adamianebs imiTac am-
xneveben, rom bevrad uaresi situaciebic arsebobs: `It might ha-
ve been worse~; qarTulSi aseTi gamamxnevebeli gamonaTqvemebi
Semdegia: `nu geSinia~;, `ra vuyoT mere~; `nu Relav~; `nu nervi-
ulob~; `xdeba xolme~; `guls nu gaitex~; `Sen ara xar pirveli
da ukanaskneli~; `vis ar mosvlia~; `uaresic xdeba xolme~; `ki-
dev kargad gadarCenilxar~ da sxva.

gasaWirSi myofi adamianebis gasamxneveblad aseve arsebobs
andazebi, romlebic adamianebs urCeven cud situaciaSic daina-
xon raime kargi da sasargeblo: `One must learn to make the best of a
bad job~, `Every could has a silver lining~. qarTulSi amgvari gamonaT-
qvamia `zogi Wiri margebelia~.

calke gansaxilvelia is SemTxvevebi, rodesac avadmyofs am-
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xneveben. aseT SemTxvevebSi ingliselebi amboben: `I hope you’re
better soon~, `Get well soon~. am ukanasknel gamoTqmasTan dakavSire-
biT unda aRiniSnos, rom inglisSi Zalze popularulia specia-
luri safosto baraTebi warweriT `Get well soon~, romlebsac
avadmyof adamianebs ugzavnian. qarTvelebi avadmyofebs amxneve-
ben Semdegnairad: `nu geSinia, or-sam dReSi CitiviT iqnebi~;
`sul male fexze dadgebi~; `aba Sen ici, male gamojanmrTeldi~
da sxva. aseT SemTxvevebSi sruliad dasaSvebia, rom dairRves j.
ostinis mier SemoTavazebuli gamonaTqvamis iRblianobis mesame
piroba, kerZod, gulwrfelobis piroba (ostini, 1965). mTava-
ria ara is, rom iTqvas simarTle, aramed is, rom adresats eWvi
ar Seeparos Cvens gulwrfel survilSi, gavamxnevoT avadmyofi
da gaviziaroT misi tkivili.

cxadia, gansakuTrebuli gamxneveba im adamianebs sWirdebaT,
romlebmac axloblebi dakarges. aseT situaciaSi qarTvelebi
amboben: `ras izam, yvelani sikvdilis Svilebi varT~; `nu geSi-
nia, marto ar xar, Cven Sen gverdiT varT da arafers gagiWir-
vebT~; `gamagrdi, Tavs mixede, Sen axla sWirdebi Svilebs~ da
sxva. inglisuri internetsaitebi ki uamrav rCevas iZlevian imis
Taobaze, Tu rogor unda moviqceT msgavs situaciaSi. yvelaze
gavrcelebuli frazebia: `It was God’s will~; `Time will heal~; `This
must be very painful to you~; `It must be hard to accept~; `I really miss him.
He was a special person~. aseve mniSvnelovania daxmarebis SeTavaze-
ba, rac damwuxrebul adamians agrZnobinebs, rom is marto ar
aris: `If there’s anything I can do, give me a call~: `May I go grocery shop-
ping with you the first time you’re out?~. avtori wignebis seriisa
`How to Say It When You Don’t Know What To Say~ robi miler kap-
lani aRniSnavs, rom zogjer sulac ar aris aucilebeli gamam-
xnevebeli frazebis warmoTqma da ufro mniSvnelovania mwuxa-
rebaSi myofi adamianis mosmena da ubralod mis gverdiT yof-
na (kaplani, 2004).

verbaluri saSualebebis garda, gamxnevebis procesSi did
rols TamaSobs kinesikuri signalebic, rogoricaa mxarze xe-
lis moTaTuneba, Rimili, Caxuteba, Tvalis Cakvra, Tavze xelis
gadasma da sxva.

situaciebi, rodesac adamianebs gamxneveba sWirdebaT, imde-
nad mravalferovania, rom, bunebrivia, erTi naSromi ver dai-
tevs gamamxnevebeli gamonaTqvemebis amomwurav sias. vfiqrob,
zemomoyvanili magaliTebic sakmarisia imis sailustraciod, Tu
ramdenad mniSvnelovan rols TamaSobs gamxnevebis verbaluri
Tu araverbaluri saSualebebi ama Tu im cxovrebiseul situa-
ciaSi. gamamxnevebeli sityvebi da frazebi uxvadaa rogorc in-
glisurSi, aseve qarTulSic. mTavaria Sesaferis dros Sesabami-
si gamamxnevebeli gamonaTqvamis SerCeva, rac gulisxmobs ara
marto enis srulyofilad flobas, aramed Sesabamisi sakomuni-
kacio strategiebis sirRmiseul codnasac.
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IRINE DEMETRADZE

The Ways of Expressing Encouragement in English and Georgian
Languages

Summary

In everyday life each of us comes across situations when there is a need
to encourage our friends and relatives. Encouragement is inalienable part of
speech etiquette and politeness strategy. As speech acts, encouraging
utterances fall into the group of behabitives. The paper deals with the verbal
and nonverbal ways of encouragement in various situations related with luck,
success, stress and grief. Apart from the analysis of encouragement words and
phrases in English and Georgian, the paper focuses  on communication
strategies, humour and the factor of sincerity with regard to encouragement.

naTia vasaZe

zogi ram politikuri koreqtulobis Sesaxeb

Tanamedrove sazogadoebaSi  Zalze aqtualuri gaxda  po-
litikuri koreqtulobis lingvisturi problema. rogorc cno-
bilia, politikuri koreqtuloba gulisxmobs verbalur qcevas,
romelic gamoricxavs nebismieri saxis verbalur diskriminaci-
as: rasobrivs, genderuls, religiurs Tu politikurs.

1793 wels aSS-is umaRles sasamarTloSi saqmeze `Cizholmi
jorjiis winaaRmdeg“ daisva politikuri koreqtulobis sakiTxi.
procesze gacxadebul iqna, rom xSirad, sityva „saxelmwifos“
im xalxis mniSvnelobas aniWeben, romelTa keTldReobaze zrun-
vac evalebaT da, rac saxelmwifos valdebulebas warmoadgens.
sasamarTloze daisva sakiTxi, gaesamarTlebinaT adamiani, rom-
lis mier sajarod warmoTqmul sityvaSi „amerikis SeerTebuli
Statebi“ politikurad arakoreqtulad iyo naxsenebi, rodesac
calsaxad unda yofiliyo naTqvami „SeerTebuli Statebis xal-
xi“. swored am sarCelidan gamomdinare gaCnda termini „poli-
tikuri koreqtuloba“, romelic gansakuTrebul aqtualobas
iZens Cvens epoqaSi.

politikuri koreqtulobis mizania gamoyenebidan aRmo-
fxvras yvela is leqsikuri erTeuli, romelic Seuracxmyofe-
lia calkeuli individisaTvis. naSromSi politikuri koreqtu-
lobis zogadi maxasiaTebli ganxilulia inglisur da qarTu-
lenovani masalis gamoyenebiT. sayuradReboa, rom termini
warmoiSva qveyanaSi, romlis mosaxleoba rasobrivad da eTniku-
rad mravalferovania da, Sesabamisad, nacionaluri, kulturu-
li Tu eTnikuri sakiTxebi mwvave problemas warmoadgens. spe-
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cialuri literaturisa da empiriuli masalis Seswavlis safuZ-
velze gamovyavi politikuri koreqtulobis Semdegi sferoebi:

I genderuli, II seqsualur umciresobaTa, III rasobrivi da
IV. fizikur/mentaluri naklis mqone individTa sfero.

ganvixiloT TiToeuli maTgani cal-calke.
I. genderuli sfero – genderuli Tanasworobis proble-

ma aSS-sa da evropaSi aqtualur elfers iZens me-19 saukunis
miwuruls. genderuli Tanasworoba miznad isaxavs sazogadoe-
baSi qalebisa da mamakacebis  sruli monawileobis waxalisebas.
aqedan gamomdinare, genderuli Tanasworobis problema mimar-
Tulia genderuli uTanasworobis winaaRmdeg.

Sesabamisad, genderuli uTanasworobis winaaRmdeg  jer ki-
dev meTvramete saukunis miwuruls dasavleTis qveynebSi Camo-
yalibda feministuri  moZraoba, romlis Seqmnac ganpirobebu-
li iyo qalTa  uflebebis SelaxviT. kerZod ki, mdedrobiTi
sqesis warmomadgenlebis uflebebi mamrobiTisgan  mkveTrad
gansxvavdeboda da am moZraobis warmomadgenlebis protesti
Semdeg citataSic gamoixateboda: „Feminism is the radical notion that
women are people”.

inglisuri enis specifikidan gamomdinare da socialur
cxovrebaSi momxdari cvlilebis gaTvaliswinebiT, feministebi
cdilobdnen enidan amoeRoT yvela is  lingvisturi erTeuli,
romelic qalebsa da mamakacebs uTanasworo mdgomareobaSi aye-
nebda. kerZod:

a) Tanamedrove inglisurSi iyeneben qalbatonis mimarTvis
formas Ms., romelSic gansxvavebiT formebisa Mrs. da Miss ar
fiqsirdeba qalis ojaxuri mdgomareoba.

b) profesiis aRmniSvneli rTuli sityvebis Semadgeneli
komponenti "man~, romelsac zogadad adamianis mniSvneloba
aqvs, Canacvlebul iqna sityviT "person" :.:

chairman → chairperson → chair
congressman → congressperson

spokesman →spokesperson
cameraman →camera operator

foreman → supervisor
fireman → fire fighter

g) sityvebi, romlebic -ess sufiqss Seicavda (es ukanas-
kneli asocirdeboda mxolod mdedrobiT  sqesTan) Seicvala
neitraluri sityvebiT:

Headmistress Headteacher
Stewardess Flight attendant

Actress Actor

d) mxolobiTi ricxvis mesame  piris mamrobiTi sqesis na-
cvalsaxeli `he~, romelic zogadi mniSvnelobiTac gamoiyenebo-
da, Canacvlebul iqna: mas Caencvla s/he werilobiT formaSi.
zepir metyvelebaSi ki farTod gamoiyeneba konstruqciebi
ganusazRvreli nacvalsaxelebiT everyone/everybody.

xelovnuri cvlilebebis mcdelobebs vxvdebiT werilobiT
diskursSi, Tumca  es cvlilebebi ar damkvidrebula swored
maTi xelovnuri xasiaTis gamo:

a) sityvis „woman“ damwerloba Seicvala womyn an wimmin.
es sityva Seiqmna me-20 saukunis miwuruls da warmoadgens fe-
ministuri marTlweris nimuSs, -man bolosarTis Tavidan aci-
lebis mcdelobas.

b) nacvlad bolosarTebisa -or,-er/-ess gvxvdeba neitraluri
-ron bolosarTi,

Actor/actress Actron (msaxiobi nebismieri sqesis)

Waiter/waitress Waitron (mimtani nebismieri sqesis )

aRniSnul problemas qarTul enasa da kulturaSi ar
vxvdebiT, erTi mxriv, qarTuli enis specifikis gamo, meore
mxriv, ki, Sesabamisi socialuri fonis ar arsebobis gamo.
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II. seqsualur umciresobaTa sfero – sazogadoebaSi
odiTganve gamoiyofoda da  gamoiyofa seqsualuri umcireso-
bebi, romlebic warmoadgenen im adamianTa jgufs, romlis seq-
sualuri identuroba da orientacia gansxvavdeba sazogadoebis
umravlesobisgan. maT xSirad  eljibiTi (LGBT) abreviaturiT
moixsenieben. eljibiTi gaxlavT sazogadoebis is nawili, ro-
melSic gaerTianebuli arian lesboselebi, geebi, biseqsualebi
da transgenderebi.

miuxedavad sazogadoebis am warmomadgenelTa orientacii-
sa, isini politikurad koreqtulad  unda iyvnen wodebulni,
raTa ar moxdes maTi Seuracxyofa da damcireba. inglisur
enaSi vxvdebiT sityvebs, romlebic damamcireblad iTvleba am
pirTaTvis. Sesabamisad, maTi interesebis damcvelTa sazogadoe-
bam SeimuSava politikurad koreqtuli terminebi:
arapolitkoreqtuli politikurad koreqtuli

Fag, faggot – a gay male; offensive Gay
Homo - pejorative form homosexual (to use only in medical

context;  in  other context is too
offensive)

Queen - pejorative form for an
effeminate gay; only used
among LGBT people

Gay

Queer - offensive for all the LGBT
representatives

Transgender

Trans / Tranny – offensive Transgender

Dyke Lesbian (but some women prefer to
be called “gay” rather than “lesbian”)

“Bi” Bisexual

 dakvirvebam cxadyo, rom miuxedavad aRniSnuli politiku-
rad koreqtuli terminebisa, sazogadoebis mier  kvlav gamoye-
neba  politikurad arakoreqtul terminebi:

qarTul enaSi gvaqvs tabuirebuli sityvebi, romlebsac
Cveulebriv diskursisas ar gamoiyeneben. Tumca, aris xolme Se-
mTxvevebi, rodesac afeqtSi myofi individi mainc gamoiyenebs
aRniSnul leqsikur erTeulebs. ase mag.: arasamTavrobo gaer-
Tianebis „mamuli, ena, sarwmunoeba“ lideri lado sadRobelaS-
vili „qarTuli partiis“ erT-erT liders, sozar subars, ho-
moseqsualizmSi adanaSaulebs. da mimarTavs Semdegi sityvebiT:
ar gewyinos, sozar magram... rac ar unda amoefaro „qarTul
partias“, mainc pederasti xar“
(http://www.presa.ge/new/?m=politics&AID=2944).

qarTuli realobidan gamomdinare, sazogadoebis umravlesi
nawili aRniSnuli umciresobis warmomadgenlebs mimarTavs po-
litikurad arakoreqtuli sityvebiT sxvadasxva forumsa Tu
socialur qselSi, maSin, roca presis, televiziis Tu samedi-
cino sferoSi es individebi specialuri terminebiT iwodebian:

III. rasobrivi sfero –  qarTulis enis ganmartebiTi leq-
sikonis mixedviT termini „rasa“ _ es aris adamianTa istoriu-
lad Camoyalibebuli jgufi, romelic gaerTianebulia saerTo
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warmoSobiT, sxeulis warmoSobis erTnairi, memkvidreobiT
gadacemuli niSnebiT (kanis, Tvalis, Tmis feri, Tavis moyvani-
lobiT da sxva).

 sazogadoebis wevrebi sxvadsxva rasis warmomadgenlebs
xSirad arapolitkoreqtuli terminebiT mimarTaven, rac ama
Tu im rasis warmomadgenelebisaTvis Zalze Seuracxmyofelia.

aRniSnul sferoSi politikuri koreqtulobis moZraoba
daiwyo inglisur enaze molaparake afrikeli individebis mier:
maT protests iwvevda sityvis '„Black“ (Savi) negatiuri kono-
tacia.Ees termini Seesatyviseba espanur sityvas „Negro“ (Savi,
muqi) da rogorc Savkaniani individis aRmniSvneli, mis Tar-
gmans warmoadgens.

nebismieri rasis warmomadgenlisaTvis mniSnvelovania sa-
xeldebaSi ar figurirebdes kanis feri, rac zogadad damaci-
reblad iTvleba. mag.: afroamerikelebisTvis Seuracxmyofel
terminebad iTvleba Semdegi sityvebi:A

Nigga→Nigger/Negro (zangi) → colored (feradkaniani) → black
(Savkaniani). am sityvas „black“ neitralur lingvistur termin-
Sic vxvdebodiT – Black English, magram exla is Canacvlebulia
terminiT Afro-American Vernacular English (inglisuris afroame-
rikuli dialeqti).

garda amisa afroamerikelebisTvis eTnikur Seuracxmyofel
sityvebad iTvleba Spade, Coon, Jigaboo rac aRniSnavs Savkanian
adamians (a black person).

am sityvebis etimologia  Semdegnairia:
sityva „Spade“-is mniSvnelobebia: 1. niCabi; 2. yvavi/piki(ban-

qos TamaSisas); 3. Seuracxmyofeli, damacirebeli sityva afro-
amerikelisTvis, aRniSnulma sityvam  Seuracxmyofeli toni Se-
iZina 1647 wels, rodesac mweralma jon trepma dawera  Semde-
gi `Gods people shall not spare to call a spade a spade, a niggard a niggard".
swored am frazisgan gamomdinare sityvam „Spade“ SecdomiT Se-
iZina afro-amerikelebisaTvis negatiuri konotacia.

sityva „Coon“-is pirveladi mniSveloba „enoti“ gaxlavT

Zalze Seuracxmyofeli rasobrivi ciliswameba, romelic gamoi-
yeneba amerikul da avstraliur slengSi. amerikaSi iTvleba
damamcirebel sityvad afroamerikelebisTvis, xolo mkvidri av-
stralieli xalxisaTvis Seuracxmyofeli wodebaa. am sityvis
warmomavlobisa da mniSvelobis mixedviT sityva „Coon“ kninobi-
Ti formaa  sityvisa „Raccoon“, romelic patara da Seuxedavi
cxovelia. bunebrivia, rodesac adamianebs  aRniSnuli sityviT
mimarTaven, es  damacirebelia da iwvevs am pirebis dehumaniza-
cias. amitomac, sityva „Coon“ aRiarebulia eTnikur ciliswamebad.

sityva, „Jigaboo“-s warmomavloba ucnobia. aRniSnuli eTni-
kuri ciliswameba gamoyeneba 1990-ian wlebSi afrikeli warmo-
Sobis amerikeli individebisTvis. am sityvis gamoyeneba SeuZ-
lia mxolod afroamerikels Tavisive wreSi. sxva SemTxvevaSi am
terminis gamoiyena afroamerikelisaTvis  damacirebelia.

 aqedan gamomdinare, umjobesia, Tu gamoviyenebT iseT po-
litikurad koreqtul neitralur terminebs, romlebSic ar
figurirebs kanis feri.

Politically incorrect Politically corrected
Nigga/ Negro/Colored person/ Black

Aborigines

African American /Afro-American

Australian Aboriginal peoples (or
name of group

Bushmen (the original inhabitants of
Southern Africa)

San (the original inhabitants of
Southern Africa

Eskimos; Inuit Native Alaska

Gypsies Roma

Spanish-speaking; Latino/Latina Hispanic

Indians (American) Native Americans, American
Indians, or use the tribal name
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IV. fizikur/mentaluri naklis mqone individTa sfero.
fizikur/mentaluri naklis mqone adamianTa terminebSi jer

saxeldeba pirovneba da Semdeg daavadebis saxelwodeba. mag.: ar
unda gamoviyenoT terminebi: diabetiT daavadebuli, Sidsiani,
aramed (gTxovT, ixiloT qvemoT moyvanili cxrili):

terminTa struqtura aris Semdegnaeri:
A + person + with/of + name of disability/disease. anu, am wyobaSi

gvaqvs windebuliani fraza;
A + person + to have + name of disability/disease. aq ki vxvdebiT

`to have" zmnis struqturas.
agreTve gvaqvs terminis gabundovaneba, romelic miRweulia

samedicino terminis gamoyenebiT. mag.: Congenital disability, romelSic
arc windebuliani fraza da arc zmniani struqtura ar gvaqvs.

arapolitkoreqtuli politkoreqtuli

A Diabetic A person with diabetes
An AIDS victim A person with AIDS/who has AIDS/living

with AIDS

Birth defect Congenital disability
Dwarf Little person, person of short stature
Spastic A person with cerebral palsy

 fizikurimentalur SesaZleblobebSi SeiZleba gamovyoT
Semdegi qvejgufebi da maTi saxeldebis tipebi:

individis fizikur mdgomareobasTan dakavSirebul termi-
nebSi aRsaniSnavia termin `challenged~-is gamoyeneba/Canacvleba.
sityva `challenge~-is pirveladi mniSveloba aris `gamowveva~. igi
dadebiTi semantikis matarebeli sityvaa. garkveuli fizikuri
naklis SemTxvevaSi, calkeuli individisaTvis es nakli srule-
biTac ar aris, aramed gamowvevaa, romelsac unda gaumklavdes
da gadalaxos. amitomac calkeul fizikur naklTan Widili
cotaTi mainc rom gaumartivdeT individebs, unda gamoviyenoT
politikurad marTebuli terminebi.

arapolitkoreqtuli politkoreqtuli

Invalid > handicapped > disabled Physically challenged

Short people Vertically challenged people

Fat people  Horizontally challenged people

  Blind   Visually challenged

Mute   Vocally challenged

Ugly   Aesthetically challenged

Bald Follicularly challenged

Dead   Metabolically different

  Psychopath
 Retarded children

 Socially misaligned
 Children with learning difficulties

socialurad daucvel individTa terminebi
arapolitkoreqtuli politkoreqtuli

Old age pensioners Senior citizens
Poor, Disadvantaged, Ill-provided,
Socially deprived,
Underprivileged,  Disadvantage

Economically disadvantaged; Low
income people; Differently
advantaged; Economically exploited

Unemployed Unwaged
Garbage man Refuse collectors
Old Chronologically gifted;  Mature

profesiasTan dakavSirebuli terminebi
politikurad koreqtul terminebze momuSave pirebi cdi-

loben SeimuSaon im profesiebTan dakavSirebuli politkoreq-
tuli terminebi, romlebic ar sargebloben didi pativiscemiT
sazogadoebaSi:

arapolitkoreqtuli politkoreqtuli

Janitor    Sanitation engineer

Undertaker Morticians or Funeral director

Barber Hairstylist or Beautician
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Secretary Administrative assistant

sxvadasxva
arapolitkoreqtuli politkoreqtuli

slums Substandard housing
third world countries Emerging nations

Uneducated Alternatively schooled

rogorc nebismieri sxva dasavluri qveyana, saqarTveloc
iziarebs politikuri koreqtulobis cnebas da movlenas. Sesa-
bamisad, es sakiTxi ganixileba qarTul enaSic. politikurad
koreqtuli terminebi uaRresad mniSvelovania zrunvaze orien-
tirebuli organizaciebis saqmianobisas. Sesabamisad, warmogid-
gneT im terminebs romlebsac isini upiratesobas aniWeben.

arapolitkoreqtuli politkoreqtuli
invalidi unarSezRuduli

unarSezRuduli gansxvavebuli SesaZleblobebis
mqone

upatrono miusafari

Raribi, SeWirvebuli socialurad daucveli
avadmyofi sulierad ganuviTarebeli

giJi fsiqiatruli servisis momxamre-
beli/fsiqikurad aramyari adamiani

brma usinaTlo
mawanwala, upatrono mzrunvelobamoklebuli

narkomani, loTi problebuli adamini
kiboTi daavadebuli avTvisebiani seniT daavadebuli

meZavi/prostituciiT da-
kavebuli

seqs muSaki

Svilobiloba mindobiT aRzrda
xeibari damokidebulobis mqone piri

aRniSnuli globaluri lingvistur problemiT mxolod
zrunvaze orientirebuli organizaciebi rodi arian daintere-

sebuli. imisaTvis, rom gansxvavebuli SesaZleblobebis mqone
pirebi ufro integrirebuli iyvnen Cvens sazogadoebaSi da
xalxis negatiuri damokidebuleba maT mimarT aRmoifxvras,
keTdeba reportaJebi sxvadasxva mauwyeblis mier. magaliTad,
2011 wlis 11 ivniss gakeTda reportaJi `gansxvavebuli SesaZ-
leblobebis pirebze~ gadacema `post skriptumis~ mier. gadace-
maSi gaiJRera Semdegma frazam: `termini `unarSezRuduli~
diskriminaciuli formaa invalidobis mqone adamianisaTvis,
amis nacvlad SegiZliaT TqvaT SezRuduli SesaZleblobebis
piri~.

 ra Tqma unda, wamyvanis mier warmoTqmuli fraza ufro
koreqtulia, Tumca  magram me mainc vewinaaRmdegebi termins
`SezRuduli SesaZleblobebis piri~, radganac sityva `SezRud-
va~ qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis mixedviT niSnavs:
mcire uflebebs, nakleb resursebs, mcire codnas, viwro Tval-
Taxedvas, maSin roca sityva `gansxvavebuli~ niSnavs: niSani,
romliTac erTi sagani meorisgan gansxvavdeba; visime risame sa-
pirispirod.(1986). aqedan gamomdinare, upriani iqneboda, Tu
sazogadoeba gamoiyenebs msgavsi individebis saxeldebisas ter-
mins `gansxvavebuli SesaZleblobebis piri/pirebi~. es termini
ukve gamoiyeneba zrunvaze orientirebuli organizaciebis mier
maTi beneficiarebis mimarT.

saintereso reportaJi da mTeli gadacema mieZRvna imedis
arxis  ToqSou `profilis~ saSualebiT gansxvavebuli SesaZ-
leblobebis pirebs. ToqSouSi gaJRerebuli iyo Semdegi fra-
za: `ar unda viyenebdeT sityvebs, romlebiTac axasiaTeben ava-
dmyofi, defeqturi, invalidi, dauni, SezRuduli, is bavSvi~.
mag.: sityva `dauni~ medicinaSi cnobilia rogorc termini `da-
unis sindromi~, mTavar klinikur gamovlinebad iTvleba Camo-
rCenili fsiqikuri da fizikuri ganviTareba, damaxasiaTebeli
cvlileba garegnobaSi da Sinagani organoebis xSiri darRveve-
bi. magram, sazogadoebaSi ukve imdenad xSirad gamoiyeneba es
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sityva, rom iqca sxva Seuracxmyofeli mniSnvnelobis matareb-
lad, rogoricaa `suleli~, `idioti~, `uWkuo~.

 politikuri koreqtulobis fenomeni imdenad mzardia,
rom igi ukve popmusikis sxvadasxva teqstSic ki JRers. ase maga-
liTad, yvelasaTvis kargad cnobilma amerikelma momReralma da
kompozitorma ledi gagam, 2011 wlis 23 maiss gamosca simRera
`Born This Way~ (aseTad dabadebuli), romelic umal hitad iq-
ca. es gaxlavT simRera, romelSic naTlad da mkafiod aris
warmodgrnili is politikurad koreqtuli verbaluri qceva,
romelic gamoricxavs yvela tipis diskriminacias: rasobrivs,
genderuls, religiurs da sxv. simRera aswavlis adamianebs,
rom uyvardeT TavianTi Tavi da erTmaneTi, miiRon adamianebi
iseTebad, rogorebic arian. yvelas aqvs gansxvavebuli da Tavi-
seburi silamaze. simReris sloganadac SeiZleba miviCnioT Sem-
degi fraza: `nu imalebi, nu daitanjav Tavs sinanulsa da wu-
xilSi, ubralod giyvardes sakuTari Tavi (Don't hide yourself in
regret, Just love yourself)”. ara aqvs mniSnveloba xar afroamerikeli,
TeTri Tu yviTeli rasis warmomadgeneli, Sereuli winaprebi
gyavda, libaneli Tu aRmosavlTis qveynebis mcxovrebi xar
(You're black, white, beige, chola descent, You're Lebanese, you're orient)
ubralod, giyvardeT erTmaneTi. ar aqvs mniSvneloba, xar qris-
tiani, musulmani, kaTolike Tu aTeisti, ar aqvs mniSveloba,
Tu xar gansxvavebuli orientaciis: gei, lesboseli, transgen-
deri an heteroseqsuali (No matter gay, straight, or bi, lesbian,
transgendered life), mTavaria gwamdes RmerTis (Believe capital H-I-M).

simReris moralis Tanaxmadac "There~s nothing wrong, Because
HE made you perfect, You were born this way…” swored ledi gagas am
cnobili simReris teqstiT msurs davasrulo aRniSnuli sta-
tia.

It doesn't matter if you
love him, or capital H-I-M
Just put your paws up
'cause you were born this

[Post-chorus:]
Oh there ain't no other way
Baby I was born this way
Oh there ain't no other way

 [Bridge:]
Don't be a drag, just be a
queen
Whether you're broke or

way, baby
My mama told me when I
was young
We are all born superstars
She rolled my hair and put
my lipstick on
In the glass of her boudoir

"There's nothing wrong
with loving who you are"
She said, "'Cause he made
you perfect, babe"
"So hold your head up girl
and you'll go far,
Listen to me when I say"

[Chorus:]
I'm beautiful in my way
'Cause God makes no
mistakes
I'm on the right track, baby
I was born this way
Don't hide yourself in
regret
Just love yourself and
you're set
I'm on the right track, baby
I was born this way

Baby I was born this way
I'm on the right track, baby
I was born this way
Don't be a drag ‒ just be a
queen [x3]
Don't be!

[Verse:]
Give yourself prudence
And love your friends
Subway kid, rejoice your
truth
In the religion of the insecure
I must be myself, respect my
youth
A different lover is not a sin
Believe capital H-I-M (Hey
hey hey)
I love my life I love this
record and
Mi amore vole fe yah (Love
needs faith)

evergreen
You're black, white, beige,
chola descent
You're Lebanese, you're
orient
Whether life's disabilities
Left you outcast, bullied, or
teased
Rejoice and love yourself
today
'cause baby you were born
this way
No matter gay, straight, or
bi,
Lesbian, transgendered life,
I'm on the right track baby,
I was born to survive.
No matter black, white or
beige
Chola or orient made,
I'm on the right track baby,
I was born to be brave.
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NATIA VASADZE

On Political Correctness

Summary

The paper examines the phenomenon of political correctness on the
material from English and Georgian languages and cultures. As is known,
political correctness aims at eliminating any kind of discrimination
expressed linguistically. The following spheres of politically correct
discourse have been dealt with: gender, racial, of sexual minorities,
physical and mental disability. The study has revealed that the attitude
towards the above enumerated spheres as well as the ways of their linguistic
realization are culture specific. The paper focuses on and contrasts   lexical
and grammatical means for building  English and Georgian politically
correct discourses.  Special emphasis has been placed on samples of
political incorrectness.
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rusudan zeqalaSvili

zmnis xmovanprefiqsTa Sesaxeb germanulenovan

enaTmecnierul literaturaSi

qarTuli zmnis xmovanprefiqsTa Sesaxeb azrTa sxvadasxvao-
ba karga xania SeiniSneba lingvistur wreebSi. rogorc qar-
Tvel, ise ucxoel  mecnierebs gamoTqmuli aqvT saintereso
(zogjer erTmaneTisagan Zalze gansxvavebuli) mosazrebebi maTi
funqcia-daniSnulebis Sesaxeb.

qarTvel enaTmecnierTa Soris qcevis kategoria pirvelma
SeniSna da Seiswavla n. CubinaSvilma (ix. Rlonti, 1962, 234).
man daaxasiaTa xmovanprefiqsebi zmnebSi da pirTa kuTvnilebi-
Ti damokidebulebis gamomxatvel kategorias uwoda `miCemebi-
Ti forma~, romelic, misi azriT, mxolod obieqtis mqone
zmnebs axasiaTebs. n. CubinaSvilma gamoyo sami saxe: sazogado
(igive saarviso: vaSeneb, vswer), miCemeba moqmedisa pirisa (igive
saTaviso: viSeneb, iSeneb, iSenebs... viwer) da miCemeba sacnauri-
sa pirisa (igive sasxviso).

marTalia, Semdeg am sakiTxs qarTuli enis gramatikis sxva
avtorebic exebodnen (maT Soris n. maric), magram mwyobri mo-
ZRvreba arc erTs ar moucia. qcevis sistema safuZvlianad
ganixila a. SaniZem jer kidev 1926 wels da Semdeg zogierTi
mosazreba odnav Secvala. rogorc al. Rlonti aRniSnavs: `qar-
Tuli zmnis miCemebiTi formebis monografiulad Seswavla,
qcevis morfologiuri kategoriis calke gamoyofa da misi
struqturuli funqciebis Sejereba prof. a. SaniZis damsaxure-
baa~ (Rlonti, 1962, 235).

arn. Ciqobava ar emxroboda saarviso qcevis (anu neitralu-
ri versiis) gamoyofas, radgan am formaSi ar Cans kuTvnile-

biT-daniSnulebiTi urTierToba (Ciqobava, 1959). sayuradRebo
mosazrebebi gamoTqves qcevis kategoriasTan dakavSirebiT b.
rudenkom (1940), g. rogavam (1942), f. erTeliSvilma (1965), T.
giorgobianma (1971), g. nebieriZem (1976), n. salaZem (1977;
1986), m. maWavarianma (1980; 1987), b. jorbenaZem (1983), i. koji-
mam (2006) da sxv. aRsaniSnavia, rom TiTqmis yvela mecnieri
xazs usvamda xmovanprefiqsTa mravalfunqciurobasa da qcevis
kategoriis polisemantikurobas. yuradReba miaqcies xmovanpre-
fiqsTa kavSirs obieqturi piris arsebobasTan: `a-, i-, u-, e-

xmovani prefiqsebis ZiriTadi funqcia zogadad obieqturi pi-
ris arsebobaze miTiTebaa, kerZod ki subieqtis obieqtur pi-
rebTan garkveuli (kuTvnileba-daniSnulebis, lokatiuri da
sxv.) mimarTebis gamoxatvaa, xolo, Tu romelia konkretulad
obieqturi piri, romelsac miemarTeba subieqtis moqmedeba, ama-
ze saTanado piris niSani (markeri) miuTiTebs~ (meliqiSvili,
2001, 36).

qcevis sakiTxi iqca ara marto qarTvel, aramed germanel
enaTmecnierTa interesis sagnadac. maTs SromebSi a, i, u, e

xmovnebisTvis damkvidrebulia hugo Suxardtis (1895) mier
gamoyenebuli termini `maxasiaTebeli xmovnebi~ (Charaktervokale).
maTi erTgvari analizi mogvca g. deetersma (1930), Semdeg, XX
saukunis 50-ian wlebamde, am sakiTxTan dakavSirebiT mxolod
mokle SeniSvnebs vxvdebiT: gakvriT Seexo am gramatikul mo-
vlenas gertrud ketleri zmnis sakiTxebis ganxilvisas marko-
zis saxarebis ZvelqarTul TargmanSi (ketleri, 1938, 86). vil-
helm peSenic dainteresda Tavis disertaciaSi xmovanprefiqse-
biT ZvelqarTul zmnaSi (maTesa da markozis Targmanebsa da pa-
limfsestur teqstebSi) da a- prefiqsi miiCnia iribi obieqtis
maniSneblad (peSeni, 1939, 26-32). termini `xmovanprefiqsebi~
kita Cxenkelmac (1958) gamoiyena. marTalia, is Teoretikosi
lingvisti ar iyo, magram ucxoelebisTvis gankuTvnil saxel-
mZRvaneloSi kvalifikacia unda mieca zmniswinis Semdeg arse-
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buli xmovnebisTvis qarTul zmnaSi. is gamoyofs oTx versias:
neitralurs, sasubieqtos, saobieqtosa da superesiuls (saze-
daos) da msjelobs a xmovnis funqciebze (kauzativebTan da
gardamaval zmnebTan), Tan gamoTqvams varauds, rom SesaZlebe-
lia saarviso qcevis a prefiqsis pirveladi funqcia sul sxva
iyos (Cxenkeli, 1958, I, 250).

XX saukunis 60-iani wlebidan germanulenovan naSromebSi
meti yuradReba daeTmo qarTuli zmnebis xmovanprefiqsTa da-
niSnulebis axsnas. hainc fenrixma (1965) xazi gausva maTs po-
zicias (uSualod zmnis fuZis win), ramac mas saSualeba misca
gamoetana daskvna aRniSnuli formantebis mWidro kavSirze
zmnasTan da maTs siZveleze (fenrixi, 1965, 153). mecnierma
`qarTuli enis mokle gramatikaSi~ (1986) xmovanprefiqsebi
mxolod CamoTvala (a, e, i, u) poziciis miTiTebiT, Tan  aRniS-
na, rom grZnoba-aRqmis zmnebSi obieqturi piris niSnebi xSirad
xmovanprefiqsebTan (i/u da e) kombinaciaSi gvxvdeba (miyvars,
aqvs, gZulvar, meyvareba, Semiyvardeba, Seviyvareb...) (fenrixi,
1986, 98).

Semdeg m. lorTqifaniZe-pilma mimoixila Tavis statiasa
(1986) da sadisertacio naSromSi (1987) arsebuli Sexedule-
bebi maxasiaTebel xmovanTa Sesaxeb (oRond ar dausaxelebia
boederis naSromi). avtori aRniSnavs, rom a- xmovani awarmoebs
nasaxelar, nazmnar da kauzatiur formebs (lorTqifaniZe-pili,
1986, 63). u- niSnis daxasiaTebisas is xazs usvams, rom misi er-
TaderTi funqcia araa kuTvnilebis gamoxatva, aramed irib
obieqtze, lokalur mimarTebaze anda ubralo damatebaze mi-
TiTeba (eurCebodnen, mouyva, mouqnia...). mecnieri ganixilavs a,
i, u, e xmovanprefiqsebs sxvadasxva tipis zmnaSi, maTs semanti-
kur diferenciacias da e/a-s miiCnevs iribi obieqtis (anda se-
mantikuri subieqtis) funqciur korelatad (lorTqifaniZe-pi-
li, 1986, 68). avtori SeniSnavs, rom i- xmovani xSiradaa gamo-
yenebuli gardamaval zmnebSi (ixatavs, iSenebs), romlebSic mo-

qmedeba gadadis sakuTar sxeulze an sxeulis nawilebze (tani
daibana, Tma daivarcxna); yuradRebas aqcevs e. w. in/enian vnebi-
Tebs (absolutur da relatiur formebs); imowmebs g. ketle-
ris azrs, rom subieqti da obieqti identuria refleqsivebSi,
roca moqmedebis sagani TviT iqceva subieqtad (magaliTad, ge-
Zebs aqtivia, SeeWida _ pasivi). imave suraTs aCvenebs Zveli
qarTulic da e miuTiTebs iribi obieqtis arsebobaze (arai ev-
nos, aResrulos, daeTesis, eCuena...). e xmovani xanmet teqsteb-
Sic gamoiyeneboda irib obieqtTan erTad zmnaSi (mixec, mi-
hec...). avtoris azriT, e xmovani SeuZlebelia calsaxad CaiTva-
los mxolod pasivis an refleqsivis niSnad: `rogorc ki e xmo-
vanprefiqsi gamoCndeba zmnur formaSi, Tavs iCens iribi obieq-
tic~ (lorTqifaniZe-pili, 1986, 66)1.

m. lorTqifaniZe-pilis statiaSi ganxilulia e- xmovniani
formebi SesaZleblobis (Passiv der `Möglichkeit“, Potenzialis), miCne-
visa (Passiv des `Dafürhaltens“) da gunebis vnebiTebSi (Passiv der
„Stimmung“): eWmeba, iWmeba, emwareba, emRereba, etireba... avto-
ris azriT, e xmovani miemarTeba semantikur subieqts (ra emRe-
reba mas?) (Sdr. jorbenaZe, 1983, 97). naSromSi ganxilulia e
xmovnis funqcia unebliobis gamomxatvel Semoexarja tipis
zmnebSi da gamoTqmulia mosazreba, rom araa damtkicebuli am
xmovnis kavSiri unebliobis (Involuntativ, das Unwillkürliche) Cvene-
basTan. naSromis ZiriTadi daskvna isaa, rom e da a xmovanpre-
fiqsebi iribi obieqtis (zogjer _ semantikuri subieqtis)
funqciuri korelatebia.2

1 aRsaniSnavia, rom g. deetersic da g. peSenic e-s irib obieqts
ukavSirebdnen (deetersi, 1930, 70; peSeni, 1938, 81).

2 swored am sakiTxs mieZRvna m. lorTqifaniZe-pilis disertacia
(1987), romlis gacnobac ienis universitetSia SesaZlebeli. zemoT dasaxele-
bul statiaSi ki Camoyalibebulia disertaciis ZiriTadi debulebebi xmovan-
prefiqsTa daniSnulebis Sesaxeb. gansakuTrebiT xSirad mecnieri imowmebs b.
jorbenaZis Sexedulebebs (jorbenaZe, 1983). rogorc Cans, avtorisTvis im
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erT-erTi umniSvnelovanesi germanulenovani naSromi qar-
Tuli versiisa da xmovanprefiqsebis Sesaxeb aris vinfrid boe-
deris1 vrceli statia, romelic daibeWda Folia Linguistica-Si
(boederi, 1968, 82-152).

statiis SesavalSi vrclad da kritikuladaa mimoxiluli
xmovanprefiqsTa Sesaxeb arsebuli qarTuli da ucxouri samec-
niero literatura. mecnieri aRniSnavs, rom sasubieqto da sa-
obieqto qcevebs Soris sintaqsuri gansxvaveba mxolod garegan
formas exeba, sinamdvileSi ki orive eyrdnoba eqsplicitur an
implicitur micemiTs (boederi, 1968, 106). is askvnis, rom qar-
TulSi i-Dativ-i2, aseve pirdapiri da iribi obieqtebi SeiZleba
erTdroulad gamoixatos zmnaSi: me > Cems Tavs, Sen > Seni Ta-
vi: vin momikla (me) Seni Tavi? (is) momyidis me Sens Tavs. mice-
miTebi, mecnieris azriT, arsebobs faruli (latenturi) an da-
ufaravi (aralatenturi): daufaravia maSin, roca is mocemu-
lia winadadebaSi (iribi an sazedao dativis saxiT). iribi uR-
lebis dros ki micemiTSi dgas qvemdebare. sxva micemiTi ver
daikavebs am adgils. refleqsuri dativi yovelTvis dafaru-
lia (latenturia): me viWer pepelas (CemTvis). Sdr. me vukrav
sonatas (misTvis) _ aqac dafarulia, oRond III pirisTvis.

avtoris azriT, neitraluri anu Sinaarsdaclili forma
SeiZleba iyos yvela am xmovnis Semcveli, magram TiToeuli ma-
inc miemarTeba eqsplicitur an implicitur micemiTs. ukuqce-
viTi i-Dativ-i yovelTvis implicituria. neitraluria i, Tu sa-
Wiro i-Dativ-i gvaZlevs morfologiur formas, e. i. zmnaSi ga-
moxatulia piris an ukuqceviTi nacvalsaxelebi (zogjer mimar-

dros ar iyo cnobili boederis mniSvnelovani naSromi qarTuli zmnis qcevis
Sesaxeb da amitomac ar asaxelebs mas.

1 marTalia, v. boederis naSromi qronologiurad ufro adrindelia,
magram mas bolos vixilavT. rogorc avtori bodiSis moxdiT aRniSnavs, sta-
tiis dawerisas is jer kidev ar icnobda h. fenrixis naSroms, romelsac
mxolod Semdeg gaecno xelnawerSi da ver gaiTavaliswina.

4 v. boederi terminiT i-Dativ-i aRniSnavs iribi obieqtis brunvas.

Teba gulisxmobs sakuTar sxeulze an sxeulis nawilze moqme-
debas: Partinenzrelation).

v. boederi wers: `neitralizacia niSnavs im sintaqsuri mi-
marTebis dabnelebas, romelic hqondaT xmovanprefiqsebs Sesa-
bamis zmnasTan, magram neitraluri da araneitraluri xmovne-
bis urTierTSevsebadobisgan (Komplementarität) gamomdinareobs,
rom isini mainc aRiqmebian zmnur prefiqsebad, Tumca `Sinaar-
sisgan daclilad~ (boederi, 1968, 124). maTi sintaqsuri
warmomavloba gansxvavebulia, risi garkvevac CanacvlebiTaa Se-
saZlebeli (-ze, -Tvis Tandebuliani formebiT an ukuqceviTi
nacvalsaxeliT). obieqtis niSani eTanxmeba pirs, qcevis niSani
ki micemiTis daxasiaTebaa: is TviTonaa micemiTis specifikuri
saxis maCvenebeli, romelic ganpirobebulia am brunvis formis
warmoSobiT (esaa iribi obieqtis an I seriis pirdapiri obieq-
tis brunva).

v. boederi ganixilavs micemiTis funqciebs, roca is mie-
marTeba saobieqto, sasubieqto da superesiul (sazedao) versi-
ebs da askvnis, rom erTis arseboba gamoricxavs meorisas, rac
adasturebs xmovanprefiqsTa funqciur erTianobas (boederi,
1968, 145). avtori iziarebs azrs, rom qcevaSi gaerTiandes si-
tuaciac da ar gamoiyos calke kategoriad (boederi, 1968, 94).

v. boederisTvis arsebiTia am xmovanTa semantikuri dife-
renciacia zmnaSi da gamoyofs maT Semcvel zmnaTa 12 jgufs:
pirvel oTxSi (I _ IV) prefiqsebi versiis maCvenebelia da i/u,
e, a-s aqvs saqcevo mniSvneloba. yvela danarCenSi (V-XII) ki neit-
raluria (Sinaarsisgan daclili). gansxvaveba isaa, rom zog Se-
mTxvevaSi zmnasTan dgas micemiTi, zogan ki _ ara. latenturi
(faruli) micemiTi igulisxmeba V-VIII jgufebSi:

I. i/u _ micemiTi eqsplicituria (anu saobieqto versiaa):
me gagiskveni Zafi. maswavlebelma werili gadamiTargmna. Sen
dagivarcxne Tma. mezobelma qalma Cven Zroxa mogviwvela. me
kars vukakuneb. gogos siyvaruli gulSi mizis.
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II. i _ implicituri micemiTi (sasubieqto versia): bavSvma
moiwia toti. me Sevixvie fexi. me daviWeri puri.

III. a _ eqsplicituri micemiTi (superesiuli anu sazedao
versia): me mwvads niaxuri davaWeri. mWedelma cxens nali daaWe-
da. miaSenebs is saxls rames. miakvdeba mas ZaRli.

IV. e _ eqsplicituri micemiTi: eTamaSeba (mas).
V. u _ avtomaturad Semotanili latenturi dativi III

pirSi: SemovuSvi, vusmen, vukrav, gadavuxade.
VI. i _ avtomaturad Semotanili latenturi ukuqceviTi

dativi: Sen iWer pepelas. aseve: waiyvana, moiyvana, moiwvia, iyidis.
VII. a _ avtomaturad Semotanili latenturi ukuqceviTi

superesiuli dativi III pirSi: vaSeneb, vabam, vasxam, agzavnis.
VIII. e _ avtomaturad Semotanili latenturi refleqsuri

dativi (erTpiriani eniani vnebiTis dros): vewerebi...
IX _ X SemTxvevebSi igulisxmeba inversiuli (iribi uRle-

bis) zmnebi  an I TurmeobiTis formebi. esaa e. w. mimarTebiTi
dativi (Bezugsdativ), magram xmovanprefiqsebi ufunqcioa.

IX. a _ qvemdebaresTan iribi uRlebis dros: maqvs, maxsovs.
X. i/u _ qvemdebaresTan iribi uRlebis dros (superesiu-

li dativi): uyvars, ginda, mixaria, mixurs, me (Turme) miweria
werili, gamitexia, (mas) mouparavs.

XI da XII jgufebSi prefiqsebi ganpirobebulia morfologi-
urad:

XI. e _ ganpirobebuli vnebiTis warmoebiT (ewereba siaSi
Sdr. me Sen gewerebi siaSi).

XII. _ a nulprefiqsis nacvlad zog zmnasTan: aSenebs, agebs.
v. boederis axsna aseTia: `saobieqto qcevas, Tavis mxriv,

sruliad sxvadasxva mniSvneloba aqvs da misi miCneva erTi fun-
qciis mqoned TiTqmis SeuZlebelia. Tuki formas SevxedavT, ma-
Sin yvela micemiTs, romelTac eyrdnoba sxvadasxva qceva da ma-
Ti qvetipebi, msgavsi pozicia aqvs, iseve, rogorc qcevis niS-
nebs~ (boederi, 1968, 140).

avtori gvTavazobs versiis aseT ganmartebas: `versiis (qce-
vis) dros aucilebelia a) qcevisniSniani zmnisa da b) micemi-
Tis Tanaarseboba, romelic gamoixateba qcevis niSniT~ (boede-
ri, 1968, 135).

v. boederis azriT, arsebobs oTxi tipis xmovanprefiqsebi:
Sinaarsisgan daclili (uSinaarso), ufunqcio da morfologi-
uri daniSnulebisa.

qcevis niSansa da micemiTs Soris urTierToba zmnaSi gamo-
xatuli unda iyos obieqturi piris niSniT, TviT micemiTi ki
unda eyrdnobodes sistemur mizezebs: eqspliciturad SesaZle-
beli piris an ukuqceviTi nacvalsaxelebis arsebobas (boederi,
1968, 130). zmnaSi gamoxatulia piris niSnebi, magram gamouxa-
tavia ukuqceviTi nacvalsaxelebi.

SevajamoT v. boederis Sexedulebebi:
1. kuTvnileba-daniSnulebis funqcia aqvs Semdeg maxasiaTe-

bel xmovnebs (xmovanprefiqsebs): i/u _ saobieqto, i _ sasubi-
eqto da a _ sazedao.

2. calke ar unda gamoiyos saarviso qceva. ara marto a
prefiqss, aramed yvela xmovanprefiqss (maT Soris i-sa da e-s
pasiur zmnebSi) SeuZlia neitralizeba anu Sinaarsisgan dacla
(a. SaniZis terminologiiT, esaa e. w. saarviso qcevis formebi,
uqceo zmnebi da erTpiriani eniani vnebiTebi).

3. zmnebSi calke kategoriad ar unda gamoiyos situacia. a
xmovani Cadgeba dasaxelebuli xmovanprefiqsebis rigSi, Tuki
Sesatyvisi micemiTi brunva arsebobs.

4. e. w. in/enian vnebiTebSi es xmovnebi araa vnebiTis niSne-
bi, aramed maxasiaTebeli xmovnebia (Charaktervokale). amaTgan e-s
umetesad aqvs Sesabamisi eqsplicituri micemiTi, xolo i- mi-
Rebulia transformaciiT.

5. Tuki xmovanprefiqsi neitraluria, misi substitucia (an
transformireba) SeiZleba -Tvis, -ze Tandebuliani nacvalsaxe-
lebiT anda Tavi, guli, tani sityvebis Semcveli SesityvebebiT.
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sabolood unda iTqvas, rom germanulenovan lingvistur
literaturaSi yuradsaRebi mosazrebebia gamoTqmuli qarTuli
zmnis versiisa da xmovanprefiqsTa (maxasiaTebel xmovanTa) fun-
qciebis Sesaxeb. yvela mecnieri aRiarebs am xmovnebis mWidro
kavSirs micemiTis arsebobasTan. amas garda, am prefiqsTa rigSi
aqceven gardauvali zmnis e- da i-xmovnian warmoebasac. vfiq-
robT, ucxoeTSi gamoqveynebuli lingvisturi naSromebi Zalze
mniSvnelovania qarTuli enis gramatikuli kategoriebis Se-
swavlis istoriisaTvis. amitomac saWiroa maTi Targmna qarTu-
li eniT dainteresebuli pirebisTvis.
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RUSUDAN ZEKALASHVILI

On Georgian Verbs with Vocalic Prefixes in German
Linguistic Literature

Summary

In German scholarly literature there are a number of relevant viewpoints
on Georgian verbs with vocalic prefixes. The term ‘characteristic vowels’
coined by Hugo Schuchardt in reference to vocalic prefixes  is widely
accepted. It is noteworthy that similar to some Georgian linguists, German
linguists consider the prefixes in question to be a correlate of an indirect
object (i.e. of a noun in the Dative) The paper focuses on W. Boeder’s work
on the functions of  version (a category of the Georgian verb)  as well as of
the vocalic prefixes (i, u, a, e,). Boeder has singled out 12 groups of  verbs
with these  prefixes and classified them into four groups: 1.those having the
meaning of version; 2. neutral, devoid of meaning; 3. functionless; 4. having
only a morphological load. Boeder does not single out neutral version, nor
does he consider situation a separate category, he unites the latter with the
category of version.

rusudan kavTiaSvili

emociurobis faqtori da samecniero proza

cnobilia, rom grZnobebi uaRresad did rols TamaSoben
sakomunikacio procesSi _ weriTi Tu zepirmetyvelebiTi for-
miT. Sesabamisad, emociuri Sefasebebi sxvadasxva enobrivi for-
miT gamoixateba. Cveni mizania gamovyoT emociuri Sefasebebi
`kargi~ da `cudi~ niSniT da zogadad davaxasiaToT isini.

naSromSi mocemulia emociurobis gamomxatveli SefasebiTi
lingvisturi erTeulebi, romlebic orientirebuli arian
gamonaTqvamis Sefasebaze. aseT Sefasebebs safuZvlad udevs av-
toriseuli subieqturi damokidebuleba, rac aSkaraa mxat-
vrul literaturaSi. Cvens SemTxvevaSi analizi Catarebulia
samecniero sferos masalaze da fokusireba swored am fonze
keTdeba.

emociur-SefasebiTi erTeulebis gamoyeneba, aqtualizeba
qmnis SefasebiTi erTeulebis komunikaciur-pragmatikul para-
metrebs, rac, Tavis mxriv, moicavs emociuri zemoqmedebis
unars.

zedsarTauli SefasebiTi formebi SeiZleba emociurad yve-
laze metad datvirTul erTeulebad miviCnioT samecniero
prozaSi. faqtobrivad, teqstis avtoriseuli Sefasebis da-
tvirTva swored am leqsikur erTeulze modis. Cveni azriT,
isini aadvileben adresatamde informaciis mitanas da xels
uwyoben ufro saintereso, mimzidveli gaxadon mocemuli in-
formacia. SefasebiTi erTeulebi arian garanti imisa, rom sa-
mecniero teqstebi daicvan erTferovnebisagan, anu mxolod da
mxolod faqtobrivi masalis gadmocemisagan. aqedan gamomdina-
re mogvaCnia, rom avtoriseuli individualuroba swored am
formebis saSualebiT vlindeba, Tumca aqve aRvniSnav, rom sa-
mecniero proza obieqturi da SedarebiT mSrali SefasebiTi
formebisaken swrafviT gamoirCeva, gansxvavebiT literaturu-
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li sferosgan.
mecnieri Tavis kvlevebSi Tavisufalia, magram movlenis aR-

weris Tu gansazRvris procesSi is eqvemdebareba enobriv, zo-
gad kanonzomierebebs. is TviTneburad Tu subieqturi damoki-
debulebiT faqtobriv masalaze ver Secvlis enobriv formebs.
maSasadame, isic damokidebulia enobriv normebze da swored
aq vlindeba enis socialuri buneba, miuxedavad imisa, Tu ra
sferoSi tardeba esa Tu is analizi. ena aseve iZleva uamrav
SesaZleblobas gamoxatos movlenisadmi avtoriseuli damokide-
buleba. es SesaZlebloba SeiZleba gamovlindes enis yvela do-
neze. Cven mxolod morfologiur/stilisturi doniT Semovi-
farglebiT. amgvarad Cveni valia, yuradRebiT movekidoT enob-
rivi erTeulebis SerCevas emociurobis gamoxatvisas _ gansa-
kuTrebiT samecniero prozaSi. ismis kiTxva _ arian Tu ara
emociurobis aRmniSvneli erTeulebi garda mizandasaxulobisa
faqtis da movlenis dasabuTebaze mimarTuli gamoxatulebani.
Cveni azriT, es asea; sxvagvarad _ mecnieri ar mimarTavs Sefa-
sebiT formebs movlenis aRwerisas, Tvalsazrisis gamoTqmisas,
citirebul avtorTa azris kritikuli Sefasebisas da sxva. isi-
ni albaT ar SeiZleba CavTvaloT Cveulebriv deskrifciul
formebad, radgan  gulisxmoben faqtebis Tanaarsebobas, Sefa-
sebiTi xasiaTisa da Tvisebebis gamovlenas. enaSi swored am er-
Teulebze modis dominanturi funqcia, rom Tavis Tavze aiRon
avtoriseuli mimarTeba movlenaze, eqsperimentze da gamoscen
subieqturi damokidebuleba aRsawer masalaze.

marTalia, samecniero proza gamoirCeva grZnobebis gamo-
xatvis simwiriT, Cven SevecadeT swored am ganmsazRvreli
enobrivi  formebiT dagvexasiaTebina es sfero, romelsac xSi-
rad miiCneven SeuTavseblad emociurobis faqtorTan.

emociurobis gamomxatveli formebi aRniSnul sferoSi un-
da emsaxurebodes Setyobinebas da ara efeqtis moxdenis mi-
zans, magaliTad:

The problem appears to me not to be sufficiently cool.

vfiqrob, SefasebaSi subieqturobis maCvenebeli faqtori
aSkaraa. Sesabamisad, gasagebia mTqmelis uaryofiTi damokide-

buleba problemis mimarT, aseve:
_ When scientists find language letting them down, it is generally beca-

use it is too precise, too determinate.
_ For the logician, if two things conflict they cannot both be

true…..and if language does not do this, then it is too loose, too vague.

intensifikatori too mocemul magaliTebSi gvaZlevs Sefa-
sebas `metismeti~, rac uaryofiT elfers aZlevs gamonaTqvams,
anu wina planze gamodis `cudi~ SefasebiTi forma.

`cudi~ emociuri SefasebiT zedsarTaul formebs xSirad
vxvdebiT recenziis, statiis an naSromis Sefasebisas: unsatisfac-
tory, ridiculous, tedious, boring, unworthy, vague, second-rate, ignorant and
so on.

_…..the author finds the theory of epicycle ridiculous.
samecniero prozaSi ufro didi sixSiriT gvxvdeba dadebi-

Ti SefasebiTi zedsarTauli formebi da Sesityvebebi, rogori-
caa: excellent, fascinating, perfect etc.

_ a fascinating field of study,
_ a striking paper,
_ an excellent review,
_ wonderful substrate for growth…. and so on.
mimaCnia, rom yvela es zedsarTauli forma gadmoscems in-

teleqtualur-logikur Sefasebas. maT aqvT unari Seqmnan mya-
ri bmuli erTeulebi arsebiT saxelebTan. xSiria, roca isini
kliSe formebad rCebian enaSi da maTi gamoyenebis sixSire sa-
kmaod maRalia CvenTvis saintereso sferoSi, magaliTad:

great success, amazing improvements, a remarkable experiment, striking
facts, a boundless variety of…… and so on.

viziareb n.razinkinas Tvalsazriss mocemul sakiTxTan da-
kavSirebiT, rom es kliSe formebi, romlebic gamoirCevian Ta-
visi myari bunebiT, SefasebiTi Tvisebebis matarebeli erTeu-
lebia, sadac avtoriseuli Sefaseba movlenis mimarT aSkaraa
da is SeiZleba iyos `kargi~ an `cudi~. unda davamato, rom
aseve gavrcelebulia 2,3 wevriani SefasebiTi formebic:

_ ingenuous and explicit approach,
_ interesting and useful observation,
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_ quite simple and satisfactory experiment and so on.

maSasadame, samecniero proza, romelic miCneulia yvelaze
ufro neitralur, faqtobriv masalaze agebul sferod, mainc
xasiaTdeba emociurad datvirTuli SefasebiTi leqsikuri er-
TeulebiT, romlebic ufro sainteresos xdian kvleviT na-
Sroms da gadmoscemen avtoriseul xedvas `cudis~ an `kargis~
gagebiT.
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RUSUDAN KAVTIASHVILI

Emotion and Scientific Prose

Summary

The paper deals with the emotion concepts in scientific prose. The
viewpoint that the latter lacks emotionally coloured evaluative forms is not
always true.

The paper is an attempt to define some lexical units giving “good” or
“bad” connotation to the idea expressed in scientific texts.

cicino kvantaliani, rusudan landia

zmnuri komponenti terminologiur leqsikaSi
`Sinamrewvelobis masalebis~ mixedviT

masalebi saqarTvelos Sinamrewvelobisa da xelosnobis is-
toriisaTvis Seikriba 1935 wels erTi mecnieruli programiT
da erTdroulad mTel saqarTveloSi, agreTve saingiloSi
mcxovreb qarTvelebs Soris. eqspediciis organizatori da
xelmZRvaneli iyo iv. javaxiSvili. varlam donduasadmi miweril
werilSi is werda: `Tavmoyrilia iseTi masala, uromlisodac
momavalSi verc kulturis istorikosi, verc enaTmecnieri da
verc qarTuli samecniero terminologiaze momuSave veras gaa-
keTebs. moxaruli var, rom is saSviliSvilo saqme, romelic
unda gakeTebuliyo da romelzedac vocnebobdi, bolos mainc
ganxorcielda~ (javaxiSvili, 1968, 137).

am masalebis enaTmecnieruli Rirebuleba imdenad didi
iyo, rom am teqstebis ukeT dacvisa da SenaxvisaTvis enaTmecni-
erebis institutSi saWirod miiCnies gaekeTebinaT aslebi da
masala xelaxla gadaeweraT. es pirebi 1956 wels Seadgina qar-
Tuli enis ganmartebiTi leqsikonis redaqciam, Semdeg es masa-
la gamoiyenes qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis fondis
Sesavsebad.

amJamad mimdinareobs enaTmecnierebis institutis kuTvni-
li xelnaweri pirebis gacifreba da dialeqtebis korpusSi gan-
Tavseba, rac ganapirobebs sxvadasxva dargisa da dialeqturi
masalis leqsikografiul damuSavebas.

faqtobrivad, es aris mosamzadebeli samuSao enciklopedi-
uri tipis dialeqturi ganmartebiTi leqsikonisaTvis, rome-
lic am unikaluri masalis mixedviT unda gakeTdes. amitom sa-
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Wiroa aq Tavmoyrili mravalferovani leqsikuri masala damu-
Savdes terminologiuri TvalsazrisiT. amJamad swored am sa-
muSaos nawils warmovadgenT.

b. foCxua werda, rom `saqmianobasTan dakavSirebuli leq-
sikis dajgufeba-Seswavla damaxasiaTebelia qarTuli leqsiko-
logiisaTvis~ (foCxua, 1974, 211). `Sinamrewvelobis masalebi~
swored saqmianobasTan dakavSirebul leqsikas moicavs. b. fo-
Cxua sagangebod gaxazavs `Sinamrewvelobis masalebis~ did Ri-
rebulebas. `qarTuli enis leqsikologiaSi~ is werda: `qarTu-
li enis leqsikis mniSvnelovani wilis dargoblivi mimoxilvis
nimuSs warmoadgens is samuSao, romelic akad. iv. javaxiSvilis
xelmZRvanelobiT Sesrulda ocdaaTian wlebSi. qarTveli eris
istoriis yovelmxrivi SeswavlisaTvis misi materialuri kul-
turis kvlevas rom pirvelxarisxovani mniSvneloba aqvs _ es
garemoeba iv. javaxiSvils imTaviTve hqonda gaTvaliswinebuli.
werilobiTi wyaroebis CvenebaTa safuZvelze man Seqmna SesaniS-
navi naSromi `saqarTvelos ekonomikuri istoria~ (ori tomi),
magram arqeologiuri da, gansakuTrebiT, eTnografiuli masa-
lebis ukmarisobam aiZula mecnieri sagangebo zomebi mieRo. sa-
qarTvelos sxvadasxva kuTxeSi SemorCenili sxvadasxvagvari mo-
saqmeobis Sesaxeb cnobebis Sesakrebad iv. javaxiSvilma Seadgina
saTanado programa (instruqcia) _ `Sinamrewvelobisa da wvri-
li xelosnobis istoriisaTvis masalebis Segrovebis wesi~ (fo-
Cxua, 1974, 213).

b. foCxua gulistkiviliT SeniSnavs, rom iv. javaxiSvilis
naadrevma sikvdilma xeli SeuSala masalis sastambod gamzade-
bas, magram Cans, rom didi mecnieri guldasmiT swavlobda am
masalebsa da saWiroebis SemTxvevaSi iyenebda kidec. aqve is
umatebs, rom `qarTuli musikis istoriiis sakiTxebSi~, romlis
gamocemac iv. javaxiSvilis sicocxleSi moeswro (1938w.), weri-
lobiTi wyaroebis garda srulad aris gaTvaliswinebuli xse-
nebuli `Sinamrewvelobis masalebic~. iv. javaxiSvilis gardacva-

lebis Semdeg gamocemul mis ramdensame naSromSic Cans am masa-
lebis gamoyenebis kvali~ (foCxua, 1974, 214). b. foCxua `Sinam-
rewvelobis masalebis~ Sesaxeb msjelobs Tanamedrove qarTuli
enis ideografiuli leqsikonis winasityvaobaSic. aq mas Camo-
Tvlili aqvs dargebic, romlebic Camwerebma iv. javaxiSvilis
Sedgenili programis (instruqciis) Tanaxmad Seiswavles.

Sinamrewvelobis terminologiuri leqsika Tavisi Sedgeni-
lobis mixedviT erTgvarovani ar aris. sakuTriv Sinamrewvelo-
bis terminebis garda aq gvxvdeba sxvadasxva dargis dialeqtu-
ri leqsika. amitom aRnusxuli da saTanadod damuSavebuli un-
da iqnes leqsikuri dialeqtizmebi. b. foCxua gamoyofs leqsi-
kur dialeqtizmebs, anu dialeqtur sityvebs da maT gverdiT
ganixilavs e. w. semantikur dialeqtizmebs, e. i. sayovelTaod
xmarebul sityvaTa dialeqtur mniSvnelobebs... is wers: `seman-
tikur dialeqtizmebsa da sakuTriv leqsikur dialeqtizmTa
Soris mijna Zneli dasadgenia. maT Soris Tavsdeba is sityvebi,
romlebic warmoebiT, agebulebiT, saerToenoboriv faqtebs mi-
ekuTvnebian, mniSvneloba ki dialeqturi aqvT, magram amasTanave
monosemiurni arian: dialeqtSi dadasturebuli specialuri
mniSvnelobis gverdiT maT ar moepovebaT saerToenobrivi mniS-
vneloba~ (foCxua, 1974, 193). amis naTeli dadasturebaa `Si-
namrewvelobis masalebi~. moviyvanT ramdenime magaliTs:

daoSa, daoSavs
`Tu magari miwa aris, naoCari rom aris, maSin imas dao-

SavT da dafarcxamdi. daoSas uZaxiT damore (daxnulSi sawi-
naaRmdego kvlebs rom gaavleben, k. k.) rom davxnavT~ (qv. imer.
III, 292).

daaCergalebs, daCergaleba
Semdeg ramodenime konas (Calisas) erTad mouyri Tavs, ava-

yeneb fexze da davaCergaleb. daCergalebas Cven uZaxiT, ro-
desac ramodenime Calis konas erTad avayenebT fexze da Se-
vkravT (qv. imer. III, 292).

amofaravs, amofarva
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purisTvis miwas jer davxnavT, mermed davTesavT da mere
davfarcxavT. mermed purs amovfaravT. amofarvas Cven veZaxiT,
kvals rom gavavlebT purSi, imas amovwmendav, anu amovfaravT
(qv. imer. III, 305).

gamorodeba, gaamorodebs
[simindis yanas] mere meore Toxi eqneba, romelsac gamoro-

debas veZaxiT (qv. imer. III, 309).
mere gavamorodebdiT (qv. imer. III, 312).
gadakvantileba
me aviReb Calis konas, kuds gauxsni Svaze. gavxov meore Ca-

lis konis kudze da gadavabam erTmaneTze da Camovkideb Sto-
ze. amas gadakvantilebas veZaxiT Calisas (qv. imer. III, 310).

daZuleba, daiZulebs
meore dRes rom gamouSveben cxvars, deda daiZulebs bat-

kans, radgan gaTxunulia, Tavisi suli aRar asdis, amas daZu-

leba hqvian (qiz. IV).
aq warmodgenil yvela zmnur formas aqvs mxolod dialeq-

turi mniSvneloba da ar moepoveba saerToenobrivi mniSvnelo-
ba.

aRsaniSnavia, rom sakuTriv terminTa warmoebaSi umetesad
uSualod zmnuri komponenti ar monawileobs, magram termino-
logiur leqsikaSi igi calke gamosayofia. r. RambaSiZe miuTi-
Tebs, rom zogi mkvlevari miiCnevs, rom samecniero terminis
rolSi ZiriTadad arsebiTi saxelebi gvevlinebian, danarCeni
metyvelebis nawilebi ki, Tu isini ar warmoadgenen terminis
SedgenilobaSi struqturul komponents, saWironi arian mxo-
lod mecnieruli Txrobis procesSi. Tavad r. RambaSiZe wers,
rom `zmnebi marTebulad araa miCneuli mkvlevarTa umravleso-
bis mier terminebad, miuxedavad imisa, rom cnebaTa rTul sis-
temaSi procesebis aRmniSvneli kategoria erT-erTi ZiriTadi
kategoriaa~ (RambaSiZe, 1986, 72-73). is miuTiTebs, rom `proce-
sebis aRsaniSnavad terminologiur sistemebSi zmnebis nacvlad
nazmnari saxelebi, anu moqmedebis saxelebia gamoyenebuli...

zmnis arsebiT saxelad gardaqmna moqmedebis abstraqtulobas
gamoxatavs~ (RambaSiZe, 1986, 73).

marTlac, `Sinamrewvelobis masalebSi~ rodesac mTqmeli
saubrobs ama Tu im samuSaos Sesrulebis Sesaxeb, zmnuri kom-
ponentis gverdiT is asaxelebs saxelzmnur komponentsac: mas-
darsa da mimReobas. process is marTlac saxels arqmevs, iye-
nebs umetesad masdars, moqmedebis saxels.

amas adasturebs zemoT warmodgenili magaliTebi. mTeli
masala isedac amis ilustrirebaa. amitom aq ramdenime nimuSs
moviyvanT:

daaWrelebs, daWrelebuli
svetebs davaWrelebT da gamoviyvanT TaRebs daWrele-

buls (qv. imer. I, 38).
dabaryvnis, dabaryvna
cxvari rom gaiparseba, matyls jer davwewavT da mere ki

matyls davbaryvniT. dabaryvnas Cven saCeCelze CeCvas uZaxiT
(qv. imer. II, 142).

gadaaymawvilebs, gadaymawvileba
movabav Zafs TavSi, gamovyobi bolo TavSi da movaxob, Sem-

deg gadavaymawvilebT. gadaymawvilebas imas veZaxiT, rom jva-
redinad gadavqsavT dasaqsuali joxiT (qv. imer. II, 143a).

ra Tqma unda, masalidanac Cans, rom zmnebiT Txrobis pro-
cesSi moqmedeba, saqmianoba aRiniSneba, Torem terminad maT mi-
Cnevas TviT mTqmelebic eridebian da amisTvis moqmedebis sa-
xels iyeneben. faqtia, zmna terminis aqtualizacias axdens.
zmna termini ar aris, magram termins gamoavlens. esec faqtia,
rom zmnuri komponentis gareSe terminologiuri leqsikis Se-
swavla SeuZlebelia. aq gasaTvaliswinebelia isic, rom encik-
lopediuri xasiaTis leqsikonisaTvis masalas saTanado damuSa-
veba dasWirdeba. ra Tqma unda, aucilebeli iqneba masalis bu-
dobrivad warmodgenac. erT budeSi iqneba sruli informacia
terminis Sesaxeb, misi nawilebis Tu masTan dakavSirebuli sa-
qmianobis Sesaxeb. magaliTad, matylis damuSavebas ukavSirdeba
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da, savaraudod, erT budeSi Semova dakekva || dawewva, daCeC-

va, darTva, daqselva formebi Sesabamis konteqstTan erTad
da saTanado zmnuri formebic aRiricxeba.

miwis damuSavebas ukavSirdeba zmnebi _ daxnavs, dajo-

lams, dafarcxams, daoSavs, daTesavs.
gasaTvaliswinebelia, rom eleqtronuli versia met saSua-

lebas iZleva sxvadasxva amocana davsaxoT da sasurveli Sedegi
SedarebiT advilad miviRoT.

CvenTvis sainteresoa isic, rom b. foCxuas Tanamedrove
qarTuli enis ideografiul leqsikonSi sakmaod xSirad sxva-
dasxva semantikur budeSi Setanili aqvs zmnebi. ra Tqma unda,
aRmoceneba, kvirti, ylorti, yvavili, mosxma, tyeTa kafva da
gaSeneba da msgavs budeebSi Semavali cnebebis, terminebis Sesa-
xeb zmnebis gareSe sruli warmodgena ar Segveqmneboda.

aqedanac cxadia, rom aucilebelia terminologiur leqsi-
kaSi zmnebis rolis gamokveTa da safuZvliani Seswavla. amis-
Tvis saWiro gaxda gangvexila zmnuri polisemia da sinonimia.

cnobilia, rom Sinamrewvelobis terminebisa da termino-
logiuri leqsikisaTvis damaxasiaTebelia monosemiuroba, mag-
ram xSiria polisemiac, miuxedavad imisa, rom r. RambaSiZe miu-
TiTebs, `polisemiis SemTxvevebi terminologiur leqsikaSi ga-
cilebi naklebia, vidre saerTo qarTulSi~ (RambaSiZe, 1986,
23).

b. foCxua xazs usvams polisemiis kavSirs konteqstTan. po-
lisemiuri sityva saganTa ramdensame klasTan avlens mimarTe-
bas, amdenad igi konteqstTa ramdensame jgufSi unda gvxvdebo-
des. sxvadasxva konteqstSi sityvis mniSvneloba SeiZleba sxva-
dasxva iyos (foCxua, 1974, 249). marTlac, polisemiuri sityva
SeiZleba ramdenime semantikur budeSi moxvdes ise, rogorc b.
foCxuas Tanamedrove qarTuli enis ideografiul leqsikonSia.
iq, rogorc b. foCxua  aRniSnavda, sityvis mravalmniSvnelobi-
sa da ganxilvis sxvadasxva kuTxis gamo erTi da igive sityva

SeiZleba mravaljer Segvxvdes sxvadasxva Tematur ganayofSi
(foCxua, 1987, 9). `Sinamrewvelobis masalebSic~ asea.

magaliTad, amoiyvans zmnas ramdenime mniSvneloba aqvs.
amoiyvans saxls, kedels Tu buxars _ es erT mniSvnelobamde
daiyvaneba. es aris amoSeneba, magram amoiyvans Tvals _ es uk-
ve gansxvavebuli mniSvnelobaa da amoqsovas niSnavs. aseve gan-
sxvavebuli mniSvnelobaa amoiyvans yvelas da amoiyvans / aiy-

vans wyals.
polisemiuria gamarTva saqslisa _ saqsovis gamarTvaa da

gamarTva saxlisa _ durglis saqmianobas gulisxmobs.
terminologiur sistemebSi sinonimiis arseboba erT-erT

sadavo sakiTxad miiCneva, magram SinamrewvelobaSi es sakmaod
gavrcelebuli movlenaa. xSiria maTi arseboba ara marto sxva-
dasxva dialeqtis doneze, aramed axlomdebare soflebis are-
alSic. r. RambaSiZis azriT, `sxvadasxva terminologiuri sis-
tema sxvadasxva damokidebulebas iCens sinonimebis xmarebis
TvalsazrisiT. botanikis, geografiis, soflis meurneobis ter-
minologiebSi sinonimebis didi siWarbea, rasac uTuod Tavisi
axsna moepoveba. SesaZlebelia ar iyos gamosaricxi is faqtic,
rom zogi dargis specifika, misi semantikuri struqtura uf-
ro mWidrodaa dakavSirebuli nacionaluri saerTo enis fesveb-
Tan~ (RambaSiZe, 1974, 41). es mosazreba farTod vrceldeba Si-
namrewvelobis terminologiur sistemebze. moviyvanT ramdenime
magaliTs. sinonimebia: dabaryvnis matyls, matylis dabaryvna

da saCeCelze CeCavs matyls, matylis CeCva, dakekavs matyls,
matylis dakekva da dawewavs matyls, matylis dawewva.

gamorCavs _ gafurclavs
[venaxs] amisaTvi gavfurclavT, gamovaklebT, gamovrCavT,

gamorCva _ bevri foToli rom eqneba nayari, davayenebT sam-
oTx lerwze (qv. imer. IV, 361).

moragvavs _ moRobavs
facxas wneliT movragvavT. wneliT movRobavT (qv. imer. I,

24).
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bolos, oriode sityva unda iTqvas terminologiuri xasia-
Tis Sesityvebebis, anu terminologiuri gamoTqmebis Sesaxeb. is
gamoyofili unda iyos erTad swored im saxiT, rogorc teq-
stSia mocemuli da ganmartebac mTlian Sesityvebas unda mie-
ces. Cveni masala, zemoTac aRvniSneT, mosamzadebeli bazaa en-
ciklopediuri tipis ganmartebiTi leqsikonisaTvis. amitom
ganmartebebic ufro vrceli, amomwuravi unda iyos, srul in-
formacias unda iZleodes sagnis Tu moqmedebis, saqmianobis
Sesaxeb. amitom Sesityveba mTlianad unda gamoiyos, magram Se-
sityvebis komponentebi cal-calke, Tavis adgilzec unda da-
fiqsirdes da ganimartos. magaliTad: saZirkvlis Cagdeba, sa-

Zirkvlis gaWra, miwis gadabruneba, saxlis gamarTva (dur-
glis saqmianoba), namatebis gamoyvana (qsovis dros), qvis ga-
Tla, kiris gamowva, Weris akvra, xnulis gatana, xuStaraSi
gamoyvana _ ficris orive gverdis sisqe Tanabari rom eqneba.
sisworeSi gamoyvana sisqis (qv. imer.).

amrigad, SegviZlia davaskvnaT, rom `Sinamrewvelobis masa-
lebi~ saqmianobasTan dakavSirebul leqsikas moicavs. nebismie-
ri saqmianoba moqmedebis mimdinareobas, process gulisxmobs.
moqmedeba, procesi ki SeuZlebelia zmnebis gareSe aRiweros.
amitom Sinamrewvelobis terminlogiur leqsikaSi mniSvnelova-
ni roli akisria swored zmnur komponents. Sinamrewvelobis
terminologiur sistemebSi maT TavianTi gamorCeuli adgili
ukaviaT. amis naTeli dadasturebaa Sinamrewvelobis masalebis
terminologiur leqsikaSi zmnuri polisemiis, sinonimiis Tu
terminologiuri xasiaTis Sesityvebebis, anu terminologiuri
gamoTqmebis mwyobri sistemis arseboba, rac zmnuri komponen-
tebis monawileobis gareSe SeuZlebelia. amitom Zalian mniS-
vnelovani da aucilebelia maTi am kuTxiT Seswavla.
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Verb Components in Terminological Lexis: on the Material of
“Household Manufacturing”

Summary

The paper presents the results of the study of verb components carried
out on the material of “Household Manufacturing”, the data accumulated
under the supervision of Ivane Javakhishvili, the copies being preserved at the
Institute of Linguistics of the Georgian Academy of Sciences.

The analysis has revealed the following: in the text corpus in question
the writer uses verbs for representing different types of procedure, and
masdar forms for nominating the activities.

The paper also focuses on the issue of polysemous  and synonymous
terms and terminological set phrases. The results of the study have proved
that verb component is of particular importance for terminological lexis.
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nana lolaZe

sivrculi lokalizaciis aGmniSvneli zmnebi

sivrculi mimarTebebis enobrivi realizacia did interess
iwvevs rogorc lingvisturi, ise kognitiuri TvalsazrisiT.
misi Seswavla SesaZleblobas gvaZlevs gamovavlinoT sivrculi
aRqmis kanonzomierebebi, cnebaTa sistema, romlis saSualebi-
Tac adamiani Seimecnebs samyaros. sxvadasxva enaSi am mimarTebe-
bis realizacia gansxvavebulia.

sivrculi lokalizaciis aRmniSvneli zmnebi qarTulSi
myar leqsikur-gramatikul jgufs qmnian. es uZvelesi formaci-
is zmnebia, romelTac, erTi mxriv, SeinarCunes garkveuli arqa-
uloba _ monacvleoba ricxvis, gvaris, dro-kiloTa mixedviT;
meore mxriv, ganicades mniSvnelovani cvlilebebi, rac sagu-
lisxmoa rogorc am zmnaTa Seswavlis, ise saerTod enis ten-
denciebis TvalsazrisiT.

Tanamedrove qarTulSi vertikaluri mdebareoba (rogorc
sulieri, ise usulo sagnisa) aRiniSneba dgas zmniT, rac Seexe-
ba horizontaluri mdebareobas, sulierisas aRniSnavs wevs
zmna, xolo usulo sagnisas _ devs, Zevs zmnebi. mdebareobas
aRniSnavs agreTve zis zmna, romelic suliers miemarTeba.

Zvel qarTulSi vertikalur mdebareobas aRniSnavs dgas
zmna, Tanamedrove qarTulis msgavsad, rogorc sulieri, ise
usulo sagnisa:

xvalisa dRe dga kualad iovane da mowafeTa misTaganni
orni i. 1, 35

dges yovelni mecnierni misni SoriT l. 23, 49
mravalJam dgan zeTi igi WurWelsa kim. I 18, 30.
WurWeli dga mun ZmriTa savsY i. 19, 29

rac Seexeba horizontaluri mdebareobas, mas aRniSnavs Zes
zmna, igi gamoiyeneba rogorc usulo, ise sulieri sagnis mde-
bareobis aRsaniSnavad:

aha culi ZirTa xeTasa Zes m. 3, 10
sada bzY Zen ingoris saxismety. iY  5
ra�sa sZe da xurinav? sin. mr. 163, 17
yrma� Cemi Zes saxlsa Sina Cemsa daƒsnili m. 8, 6 C
wevs zmna aRniSnavs `wolas~, `daZinebas~ (abulaZe, 1973, gv.

550). iseve rogorc Tanamedrove qarTulSi, ZvelSic es zmna
suliers miemarTeba (ufro zustad, vin jgufis saxels). am
zmnis pirveli da meore piris formebi TiTqmis ar gvxvdeba.
rogorc iv. qavTaraZe miuTiTebs: `dasaSvebia, rom pirveli da
meore subieqturi piris formebi uzmniswinod aoristSi for-
malurad msgavsia awmyosi: vwev _ vwev(i). mravlobiTis mesame
pirSi gamovlenili an sufiqsi savaraudoa Zvel qarTulSic:
wvanan~ (qavTaraZe, 1954, gv. 151). magram es formac ar gvxvdeba.

 saxarebaSi erTaderTi SemTxvevaa am zmnis gamoyenebisa,
isic mesame subieqturi piris aoristis formiT.

x½ igi Tavadi wva TaviT kerZo sasTaulsa zeda mr. 4, 38 C
rac Semdgom xelnawerebSi iyo zmniTaa Secvlili.
sinur mravalTavSi awmyos mesame subieqturi piris forma

dasturdeba:
aha esera yrma saxueveliTa Sexueul ars da bagasa Sida

wevs sin. mr. 38, 7
ilia abulaZis leqsikonSi moyvanilia meore subieqturi

piris forma swve:
romelsa swve Sen guerdsa Sensa zeda I ezek. 4, 9 (abulaZe,

1973, gv. 550)
swev forma aqvs dadasturebuli agreTve l. baramiZes:
nu dRes queyanasa swev da xvale cxedarsa zeda. iv. javax.,

sinis aRw. 229, 40
iv. qavTaraZe imowmebs Semdeg formebs:

 saenaTmecniero Ziebani XXXIV  LINGUISTIC  PAPERS
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awmyo: queyanasa zeda wevn. qarT. somx. lit. urT. 62,15
xolmeobiTi: bzesa zeda ingoris da zY ukun wvis. saxis-

mety. i 8
zis/jda zmna ufro viwro mniSvnelobiT gamoiyeneba, vidre

Tanamedrove qarTulSi. am zmnisaTvis ilia abulaZe zejdomis
mniSvnelobas gamoyofs.

...fucavs saydarsa RmrTisasa da romeli zis mas zeda m. 23,
22

rac Seexeba jda fuZes, igi ZiriTad mniSvnelobasTan er-
Tad, `damkvidrebis~ semantikiTac gamoiyeneba:

jdes Soris yovelsave adgilsa M
Tqven Soris daemkvidros yovelsa adgilsa G II Sj. 23, 16

amdenad, sagnis sivrculi lokalizaciis aRniSvnisas sulie-
roba-usulobis (vin da ra jgufis) mixedviT ganawileba meore-
uli Cans. am mxriv sayuradReboa qarTvelur enaTa monacemebi:

`dgomis~ aRmniSvneli zmnebi Semdeg suraTs gviCveneben:
qarT. dgas
megr. dgu (n)
Wan. dgurs
svan. lˆg
rogorc vxedavT, qarTulsa da zanurSi es zmna saerTo

Zirs eyrdnoba. arn. Ciqobava miuTiTebs, rom zanurSi am Zirs
xmovani dakarguli aqvs, qarTulSi ki pirvelsa da meore pirSi
gamoaCndeba, amdenad, am zmnis Zirad deg’s miiCnevs (Ciqobava,
1938, gv. 269).

qarTul-zanur Zirs ukavSireben svanur g Zirsac. ker-
Zod, v. Tofuria deg zmnis Zirad gamoyofs g's, xolo d's kla-
sis niSnis kvalifikacias aZlevs. (Tofuria, 1942a, gv. 966, 972;
Tofuria, 1942g, gv. 149). v. Tofuria zanuris dg Zirs qarTu-

 ilia abulaZe imowmebs Zalze sayuradRebo formas: dRisi da Rame aqa
Sjdia sin_11, 242

lidan Sesulad miiCnevs. rogorc iv. qavTaraZe miuTiTebs igive
g Ziri unda gvqondes hgies zmnaSi (qavTaraZe, 1954, gv. 155).

`Zevs~ semantikis zmnebia:
qarT. Zevs
megr. Zu (n)
Wan. Zun º Zin
sv. zi º zˆ
arn. Ciqobava qarTul-zanurisaTvis saerTo Z Zirs gamo-

yofs. qarTul ev da zanuri u, misi azriT, funqciurad See-
fardebian erTmaneTs (Ciqobava, 1938, gv. 388), amave dros, Z

Zirs arn. Ciqobava d Zirs ukavSirebs. aRsaniSnavia, rom es Zi-
rebi erTmaneTs daukavSira n. marma. man amosavlad Z miiCnia,
aqedan, Zvdv (mari, 1925, gv. 155). arn. Ciqobavas azriT ki
amosavali unda yofiliyo d: dZ, d's fonetikuri cvlilebis
mesame safexurad mkvlevari z's varaudobs: dZz. z Ziriani
formebi dasturdeba Wanuris aTinur kilokavSi mogozun (iqve)
d, Z Zirebsa da z's ukavSirebs erTmaneTs da amave dros z Zirs
iv. qavTaraZec, magram igi gardamaval safexurad miiCnevs ara
Z's, aramed z's _ dz Z (qavTaraZe, 1954, gv.224).

romeli mosazrebis sasargeblodac unda gadawydes es saki-
Txi, CvenTvis arsebiTia, rom Zevs semantikis zmnebi srul Sesa-
tyvisobas gviCvenebs samive qarTvelur enaSi (fenrixi, sarjve-
laZe, 1990, gv. 422).

amdenad, vertikaluri mdebareobis aRmniSvneli Ziria qar-
Tul-zanuri deg / dg; svan. g, xolo horizontaluri mdebareo-
bis aRmniSvneli Ziria qarTul-zanuri Z, svan. z  Z. rogorc
vxedavT, `dgomisa~ da `debis~ aRmniSvneli zmnebi saerTo
warmoSobisa Cans. gansxvavebul viTarebas gviCvenebs mdebareo-
bis aRmniSvneli sxva zmnebi.

 k. gagua yuradRebas amaxvilebs im garemoebaze, rom egeve d/z Ziri
gvaqvs formaSi xaz `acvia fexs". Sdr. zanuris Wan. qomoZin; megr. mumoZun `ac-
via fexze", sadac Sesabamisi zmna Z Ziriania (gagua, 1976, gv.122).
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qarTvelur enebSi `wolis~ aRmniSvneli zmnebia:
qarT. wevs
megr. janu (n)
Wan. jans
svan. ayure
zanuri j Ziri qarTuli Z Ziris Sesatyvisia, Sdr. qarT.

Zil º Zin. aRsaniSnavia, rom Zili, daZineba am zmnis ZiriTadi
mniSvnelobaa WanurSi. rogorc vxedavT `wolis~ aRmniSvneli
zmnebi sxvadasxva Zirs eyrdnoba qarTulSi, zanursa da svanurSi.

analogiur suraTs gviCvenebs `jdomis~ aRmniSvneli zmnebi:
qarT. zis jda
megr. (ge)xe (n)
Wan. gexen
svan. sgur
mdebareobis aRmniSvneli zmnebisaTvis damaxasiaTebelia ar-

seboba-myofobisa da kuTvnilebis semantikiT maTi gamoyeneba.
am zmnebis erT-erT mniSvnelobad arseboba-myofoba gamoyofi-
lia qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi: dgas 4. cxovrobs;
dabanakeulia; imyofeba. mindorSi jari dgas. 8. aris (rogori-
me amindi). sicxe dgas. imaze (an amaze) dgas _ im (am) azrisaa.
im (am) azrs iziarebs [qegl, 1990, gv.458]; zis 3. aris imyofeba.
usaqmod zis._ saxlSi zis 4. (saub.) cixeSia, dapatimrebulia.
xulignobisaTvis zis 5. adgilsamyofeli aqvs (mefes, patriarqs)
romis papi vatikanSi zis. (qegl, 1990, I, gv.504).

kidev ufro farTod gamoiyeneba es zmnebi arseboba-myofo-
bisa da kuTvnilebis semantikiT Zvel qarTulSi, mag.:

dgas
viTarmed qriste ukunisamde dges i 12, 34 C
viTarmed qriste ukunisamde egos i 12, 34 DE
Zes
yrma�  Cemi Zes saxlsa Sina Cemsa daƒsnili m. 8, 6 C
mona� Cemi dacemul ars saxlsa Sina Cemsa ganrRueuli m. 8,

6 DE

romlisa ZY Tvisi idva sneuli kafernaoms i. 4, 46. C
romlisa ZY sneul iyo kafarnaums i. 4,46.
am SemTxvevebSi arsebobis semantikis zmna (aris, iyo) gvian-

del teqstebSi enacvleba mdebareobis aRmniSvnel zmnebs. kidev
ufro xSiria SemTxvevebi, sadac es Senacvleba ar xdeba, magram
zmnebi aSkarad specialuri mniSvnelobiT gamoiyeneba. am mxriv
aRsaniSnavia Zes zmna:

ra� Zes Cemi saxlsa mas aqabissa da erisa israelisa sin.
mr. 129, 36. ra� Zes = ra xeli maqvs, ra minda (masTan), ra me-
saqmeba, raa Cvens Soris saerTo.

   ra� Zes Cemi da Seni sin. mr. 130, 5 = ra ginda, ra gin-
daT  Cemgan, raa Cvens Soris saerTo.

aseTive mniSvnelobis Cans saxarebis teqstidan:
ra� Zes Cueni da Seni, iesu m. 8, 29
ra� Zes Seni da Cemi, dedakaco, i. 2, 4 C
arsebobis, kuTvnilebisa da sivrculi lokalizaciis seman-

tikuri kategoriebis kavSiri erTmaneTisagan imdenad gansxvave-
bul enebSi dasturdeba, rom zogierTi avtori mas enobrivi
universaliadac ki miiCnevs (laionzi, 1978).

am mxriv saintereso suraTs gviCvenebs qarTuli enis dia-
leqtebi da qarTveluri enebi.
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NANA LOLADZE

             Verbs Denoting  Space Location

                                  Summary

The verbs denoting space location  form a stable lexical-grammatical
group in Georgian. On the one hand, being the verbs of  ancient formation
they have preserved some archaic features and can change according to
number, voice, tense and mood. However, on the other hand, the verbs in
question have undergone significant changes. the study of the latter being of
particular relevance for revealing  general tendencies in the development  of
the Georgian language.

In modern Georgian the vertical position of animate as well as of inani-
mate objects is conveyed by the verb dgas, whereas the horizontal position of

animate objects by means of the verb wevs, and that of inanimate objects by
means of the verbs devs and Zevs. The verb zis also denotes the horizontal
position of animate objects. In Old Georgian the situation is different: the
verb dgas denotes the vertical position of animate and inanimate objects; the
verb Zes (and also the verb wevs) denotes the horizontal position of both
animate and inanimate objects. zis/jda  used to have a narrower semantics.
The verbs in question have the semantics of existentiality and possession. The
interconnection between the categories of location, existentiality and posses-
sion is considered a language universal. In this respect the data of Georgian
dialects and Kartvelian languages is of particular relevance.
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nana msaxuraZe

politikuri diskursis Targmanis
enobrivi Taviseburebani

amJamad, politikuri diskursi  imaze ufro metad `socia-
luria~ vidre odesme da wvdoma politikur `teqstebTan~ Ta-
namedrove samyaroSi gacilebiT advilia. masalebis wvdomis
enobrivi barieri Targmanis meSveobiT  sruliad moxsnilia,
Tumca lobneris azriT, Tuki yovel calkeul enas aqvs  saku-
Tari sistema, maSin logikuria Tu CavTvliT, rom enebi gan-
sxvavdebian erTmaneTisgan, rom maT gaaCniaT gansxvavebuli sa-
xelwodebebi sxvadasxva cnebebisaTvis da sxvagvarad asaxeleben
erTsa da imave sagnebs, msgavss situaciebs ki gansxvavebulad
gadmoscemen. (lobneri, 2002, 153) Sesabamisad, lingvistebi in-
teresdebian im enobrivi gansxvavebebis da Taviseburebebis
kvleviT, romelic Tavs iCens Targmanis dros.

ufro meti sicxadisaTvis politikuri diskursis ZiriTad
principebs da mis ramdenime definicias gavecnoT. nikola vud-
si aRniSnavs, rom politikur diskursSi sityvaTa SerCeva er-
Tgvari taqtikaa, strategiaa (vudsi, 2006, 59). Ciltoni da Se-
fneri (1997) miiCnevdnen, rom politikuri diskursis gansa-
zRvra bevrad aris damokidebuli mis interpretaciaze. ZiriTa-
di yuradReba unda mieqces politikuri konceptebis, anu sa-
kvanZo sityvebis strategiul gamoyenebas konkretuli politi-
kuri miznebis misaRwevad. nikola vudsi aRniSnavs, rom poli-
tikosTa mier gamoyenebuli ena mimarTulia imisaken, rom Se-
gviqmnas konkretuli Sexeduleba politikuri realobis ir-
gvliv, raTa Semdeg moviqceT am Sexedulebis Sesabamisad, maga-
liTad, xma mivceT konkretul partias. nikola vudsi agreTve

aRniSnavs, rom politikur diskurss miznad SesaZloa hqondes
sxvadasxva sametyvelo aqtebis ganxorcieleba, romlis mizania,
gaaprotestos, zewola moaxdinos, daaSinos, daakanonos da ra
Tqma unda, dagvarwmunos. (vudsi, 2006, 50)

politikuri diskursis miznebis sxvadasxvaoba Sesabamisad
Janrobriv sxvadasxvaobas iwvevs, Tumca mocemuli naSromis Zi-
riTad princips ar warmoadgens am JanrTa klasifikacia. moce-
muli naSromi yuradRebas amaxvilebs  lingvistur Tavisebure-
baze, romelic Tavs iCens politikuri diskursis Targmanis Se-
mTxvevaSi. empiriul masalad gamoviyenebT prezident barak oba-
mas mier vaSingtonSi vizitis dros warmoTqmuli sityvis Tar-
gmans, romelic prezidentis oficialur vebgverdze gamoqvey-
nda TargmanTan erTad. statiaSi gamoyenebuli yvela citata
da Targmani aRebulia oficialuri vebgverdidan _ www.presi-
dent.gov.ge

aravisTvis iqneba gasakviri is faqti, rom ena da politika
ganuyofelia da rom ena politikis Zlevamosili iaraRia.
mkvlevrebi politikosebs politikur `aqtiorebs~ uwodeben,
Tumca dRevandel realobaSi isini am `saqmianobis~ SeTavsebis
paralelurad sakmaod ostaturad iTviseben `politikuri lin-
gvistebis~ saqmianobasac. am mosazrebis kargi dasturia prezi-
dent saakaSvilis pasuxi CNN-is Jurnalistis mier dasmul Se-
kiTxvaze samxreT oseTisa da afxazeTis teritoriebis Sesaxeb.

Well, I think the whole methodology of this question is incorrect…
msgavsi magaliTebi ara erTi mkvlevris naSromSi moiZebne-

ba, rac kidev erTxel imis dasturia, rom politikosTa didi
nawili kargi oratori, odnav msaxiobi da dakvirvebuli lin-
gvistia (an yovel SemTxvevaSi unda iyos). Cven mier moyvanili
magaliTi adasturebs im mosazrebas, rom oratoris unar-Cveve-
bis miRma prezidenti Tu sxva politikosi lingvisturad mo-
mzadebuli da gaTviTcnobierebulia.

zemoT ganxiluli mosazrebidan gamomdinareobs rigi sxva
daskvnebisa, romelic sakmaod sayuradReboa nebismieri lingvis-
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tisaTvis. iTvaliswineben ra politikosebi enis siZlieres, isi-
ni sul ufro da ufro metad uweven sakuTar Tavs `lingvis-
tur kontrols~. es igrZnoba politikuri diskursis nebismier
saxeobaSi rogorc leqsikuri, ise semantikuri da pragmatiku-
li analizis dros. Cvens SemTxvevaSi ki jers SevaCerebT Tar-
gmanze.

aRsaniSnavia is, rom Targmanis procesi Zalian bevr kiTxvas
badebs. qristina Safneri da siuzan basneti aRniSnaven, rom
Targmani xSirad implicirebulia da Sesabamisad konteqsti ir-
Rveva (Safneri, basneti, 2010, 8). Targmnis procesSi xSirad
SexvdebiT lingvistur uzustobebs, rac SesaZloa mizanmimar-
Tuli an iZulebiTi iyos, gamomdinare Sesabamisi leqsikuri Tu
gramatikuli Sesatyvisis ararsebobiT.

prezident obamas mier warmoTqmuli sityvis erT-erTi na-
wilis qarTuli Targmani yuradRebas ipyrobs sityva `unda~-s
xSiri gamoyenebiT. mocemul paragrafSi ramdenime modaluri
zmnis Targmansac SevxvdebiT, magram modaluri zmnebis Targma-
nis Taviseburebebs sxva naSromi daeTmoba. mocemuli citatis
qarTuli versia arafriT gasakviri ar iqneboda, rom ara misi
inglisuri versia. sayuradReboa zmna `unda~-s polisemiuri
buneba.

`Obviously, Georgia has made strides in creating an effective free mar-
ket system and more progress needs to be made.  The United States wants to
help in that progress.

And so one of the most important things that we're doing in addition to
things like the MCC and OPIC loans is also what we've agreed to is a high-le-
vel dialogue between our two countries about how we can continue to stren-
gthen trade relations between our two countries, including the possibility of a
free trade agreement.  Obviously, there's a lot of work to be done and there
are going to be a lot of options that are going to be explored.  The key point,
though, is we think it's a win-win for the United States and for Georgia as we
continue to find opportunities for businesses to invest in Georgia, for us to be
able to sell Georgia our goods and services, and Georgia to be able to sell
theirs as well.'

`saqarTvelom, udavod, Zalian did nabijebi gadadga efeq-
tiani, Tavisufali bazris SeqmnisaTvis da, ra Tqma unda, prog-
resi kvlavac unda gagrZeldes. progresis miRwevaSi ki saqar-
Tvelos amerikis SeerTebuli Statebi daexmareba.

erT-erTi yvelaze mniSvnelovani, rasac Cven vakeTebT aTas-
wleulis gamowvevis korporaciisa da opikis kreditebis garda,
aris is, rom SevTanxmdiT maRali donis dialogze Cvens or
qveyanas Soris. Cven unda ganvixiloT samoqmedo gzebi Tu ro-
gor gavaRrmavoT savaWro urTierToba, maT Soris, ganvixileT
Tavisufali vaWrobis Sesaxeb SeTanxmebis miRwevis SesaZleblo-
ba. ra Tqma unda, am mimarTulebiT bevri ram unda gakeTdes
da bevr sxvadasxva SesaZleblobas ganvixilavT am mimarTule-
biT. mTavaria, rom es momgebiani da urTierTsasargebloa ori-
ve qveynisTvis _ rogorc saqarTvelosTvis, ise amerikis Seer-
Tebuli StatebisTvis. Cven unda vipovoT axali SesaZleblobe-
bi biznesisTvis, rom saqarTveloSi ganxorcieldes investicie-
bi. Cveni produqcia unda gaiyidos saqarTveloSi da qarTuli
produqcia unda Semovides Cvens bazarze. www.president.gov.ge

faqtia, rom Targmnis dros ama Tu im enaSi lingvisturi
ekvivalentis ararsebobis dros lingvists uwevs am enisa da
konteqstis Sesabamisad SearCios sityva Tu sityvaTa kombina-
cia. magram ramdenad marTebulia sxva ekvivalentebis gamoyeneba
maSin, rodesac enaSi arsebobs Sesatyvisi sityva Tu sityvaTa
kombinacia? an arsebobs ki maregulirebeli wesebi? mocemuli
magaliTidan gamomdinare, gamogvaqvs daskvna, rom TiTqmis yve-
la zmna SesaZloa iTargmnos qarTulSi rogorc sityva `un-
da~. Zalian bevri upasuxo kiTxva arsebobs, magram erTi ram
udavoa, politikosebi msgavs saSualebas Tavis sasargeblod
iyeneben sasurveli, implicirebuli mesijis gadasacemad.

`more progress needs to be made~ - nacvlad Targmanisa `saqar-
Tvelo... met progress saWiroebs~ iTargmna `progresi kvlavac
unda gagrZeldes.~ pirveli Targmani qveyanaSi arsebul prob-
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lemebs wevs win da gulisxmobs, rom gakeTebuli sakmarisi ar
aris, maSin roca arsebuli Targmani gulisxmobs, rom progresi
aqtiuria magram meti unda gakeTdes. msgavsi mniSvnelobis ma-
tarebelia Semdegi winadadebis Targmna _ `Obviously, there's a lot
of work to be done"/ `ra Tqma unda, am mimarTulebiT bevri ram
unda gakeTdes~. vnebiT gvarSi warmoTqmuli winadadeba kvlav
arsebul `bevr gasakeTebels~ wevs wina planze, maSin roca
Targmani `bevri ram unda gakeTdes~ samomavlo, gadaudebel ga-
sakeTebelze amaxvilebs yuradRebas. Sesabamisad, uwyinari
cvlileba leqsikur-semantikur doneze iwvevs pragmatikul
transformacias.

momdevno magaliTSi modaluri zmna `can~ iTargmna ro-
gorc `unda~ _ `how we can continue to strengthen trade relations betwe-
en our two countries~/ `Cven unda ganvixiloT samoqmedo gzebi Tu
rogor gavaRrmavoT savaWro urTierToba~. inglisuri versia
or qveyanas Soris urTierTobis gaZlierebis SesaZleblobas
gulisxmobs, maSin roca qarTuli Targmani `SesaZleblobas~
gamoricxavs, igi ufro kategoriulia, ar ganixilavs SesaZleb-
lobas, aramed miuTiTebs, rom es ase `unda~ iyos da ara sxvag-
varad. kidev erTi saintereso magaliTia - `we continue to find op-
portunities for businesses to invest in Georgia, for us to be able to sell Geor-
gia our goods and services, and Georgia to be able to sell theirs as well~ /
Cven unda vipovoT axali SesaZleblobebi biznesisTvis, rom sa-
qarTveloSi ganxorcieldes investiciebi. Cveni produqcia un-

da gaiyidos saqarTveloSi da qarTuli produqcia unda Semo-
vides Cvens bazarze~. kvlav grZeldeba `SesaZleblobis~ `valde-
bulebiT~ Secvla. `Cven vagrZelebT ... rom SevZloT gayidva~
Targmnilia `Cven unda vipovoT ... unda gaiyidos~. zemoT mo-
yvanili citatis Targmani sayuradReboa imdenad, ramdenadac
is mTlianad cvlis Temas da msenelamde/mkiTxvelamde Secvli-
li, saxecvlili intenciiT midis.

amgvarad, kargad Sesrulebuli Targmani umetes SemTxveva-
Si erTaderTi saSualebaa masalis msmenelamde/mkiTxvelamde
sworad miwodebisa. politikuri teqstebis Targmani lingvist-
Ta yuradRebas ipyrobs, radgan sul ufro aqtiurdeba da xSi-
ri xdeba `subieqturi~ Targmani.
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NANA MSAKHURADZE

Linguistic Peculiarities of the Translation of Political Discourse

Summary

The paper stresses the role of accurate translation in political discourse.
Quite often translation is the only means of access to political texts. The main
critique of the paper is directed towards a subjective type of translation.
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Tamar nayKebia

personajTa saxeebi audio-vizualur TargmanSi

(dublireba)

dublireba aris meTodi, romelsac SeuZlia saxe Seucva-
los wyaro teqsts da mimRebi sazogadoebisTvis nacnobad aqci-
os igi specifikuri teqnikis gamoyenebiT, romelsac `moSinau-
reba~ ewodeba. es aris meTodi, romlis drosac ucxouri dia-
logis morgeba xdeba msaxiobis pirsa da mis moZraobebTan da
mayurebels uCndeba grZnoba, rom igi mimReb enaze laparakobs
(szarkovska, 2005).

dublireba gaxmovanebis yvelaze gavrcelebuli saxeobaa.
igi, Cveulebriv, sruldeba profesionali msaxiobebis mier da
TiToeul personaJs Tavisi gamxmovanebeli hyavs. dublirebis
procesis mTavari mizania miRebulma produqtma igive efeqti
moaxdinos mayurebelze, rogoric sawyis produqts hqonda.

dublireba literaturuli Targmanisagan Zalian gansxvav-
deba da erT-erTi gansxvaveba swored is aris, rom literatu-
ruli Targmnis SemTxvevaSi Targmani saboloo produqtia, ga-
xmovanebisas ki is mxolod naxevarfabrikatia, romelic adap-
tors gadaecema saboloo saxis misacemad. adaptori Targmanze
muSaobs da cdilobs misi Sinaarsi ise gadmosces, rom moaxer-
xos sinqronizacia sawyis teqstTan.

 arsebobs fonetikuri, semantikuri da dramatuli sin-
qronizacia. (Paquin, http://accurapid.com/journal/05dubb.htm) foneti-

kuri sinqronizaciis SemTxvevaSi gaxmovaneba emTxveva msaxiobTa
tuCebis moZraobas. es advilad miiRweva, Tu Targmansa da sa-
wyisi teqstis garkveul sintagmebSi sityvaSi marcvlebis Tana-

bari raodenobaa da amas garda labialuri xmovnebic daaxloe-
biT Tanabrad aris gamoyenebuli. ramdenadac SesaZlebelia,
fonetikuri sinqronizaciis dros unda SevinarCunoT mimRebi
enis sintaqsuri struqturebi da wyaro enis teqstis semanti-
ka, garda amisa, Targmanis dros  unda SevinarCunoT swori re-
gistri da Tavi avaridoT dialeqtur gamoTqmebs, Tu amis saWi-
roeba ar arsebobs.

semantikuri sinqronizacia gulisxmobs imave azris gamo-
xatvas, rac wyaro teqstSia da is, ra Tqma unda, umniSvnelova-
nesia, magram mxolod im SemTxvevaSi, Tu garkveuli mniSvnelo-
ba teqstis aRqmisaTvis aucilebelia. im SemTvevaSi, Tu is um-
niSvnelo informacias Seicavs, misi modifikacia SesaZlebelia
fonetikuri sinqronizaciis sasargeblod. es exeba magaliTad
ricxviT saxelebs, saqmianobas da a. S. magaliTad, Tu gmiris
saqmianoba istoriis gadmocemisas mniSvnelovan rols ar asru-
lebs, maSin mimReb enaze misi Secvla SeiZleba fonetikuri sin-
qronizaciis sasargeblod.

dramatuli sinqronizacia gulisxmobs mimReb enaze mosa-
ubris realisturobas. rasac msaxiobi ambobs gaxmovanebis
dros da rasac gmiri akeTebs, unda Seesabamebodes erTmaneTs.
vfiqrob, sxvadasxva tipis sinqronizaciebidan yvelaze mniSvne-
lovani swored dramatuili sinqronizaciaa.

rac Seexeba personaJis saxis Seqmnas, xorxe dias kintasi
wignSi `The didactics of audio-visual translation~ (audio-vizualuri
Targmanis didaqtika) aRniSnavs, rom personaJTa saxeebis Seq-
mna, ZiriTadad, ori meTodiT xdeba: moqmedebiTa da dialogiT.
(rodesac personaJi TviTon metyvelebs an masze sxva personaJe-
bi saubroben, aRweren mas an axasiaTeben da ase iqmneba gmiris
portreti.) enis stratifikaciuli variantebi, Jargoni da ase-
ve situaciuri variantebi xSirad perosonaJTa metyvelebaSi
arian gabneulni. isini mniSvnelovan rols asruleben persona-
Jis daxasiaTebasa da misi saxis SeqmnaSi da didi mniSvneloba
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aqvs, Tu ramdenad moaxerxebs mTargmneli am formalur niSanTa
TargmanSi gameorebas da ramdenad iqneba SenarCunebuli komu-
nikaciuri efeqti.

gansaxilvelad avirCie kurtis hensonis filmi `8 mili~,
romelic 2002 wlis Seiqmna, igi hip-hop dramaa da nawilobriv
avtobiografiul films warmoadgens. axalgazrda reperi jimi
smiT umcrosi, romlis rols cnobili reperi eminemi asru-
lebs, detroitis Raribul kvartalSi, 8 milis quCaze cxov-
robs, romelic TeTrebis kvartals Savkanianebisgan yofs. jimi
cdilobs Tavisi  Savkaniani Tanatolebis pativiscema moipovos.
aseve repis saSualebiT cdilobs is Tavi daaRwios yoveldRiu-
ri cxovrebis saSinel gaWirvebas, sibinZuresa da uimedobas. es
filmi gansaxilvelad avirCie, radganac hip-hopi axalgazrdebSi
popularuli musikaluri Janria, romelic XX saukunis 70
wlebSi amerikis SavkanianTa kvartalebSi  warmoiSva da  ami-
tom aq xSirad vxvdebiT e.w. Sav inglisurs, romlisTvisac mTe-
li rigi Taviseburebebia damaxasiaTebeli da agreTve slengur
gamoTqmebs. yovelive es ki mas kvlevisTvis saintereso masalad
aqcevs. vinaidan `8 mili~ hip-hop dramaaa filmSi xSiria hip-ho-
pis teqstebisaTvis damaxasiaTebeli slengis, uxeSi sityvebis
gamoyeneba da Zaladobis scenebis dawvrilebiTi aRwera, rac
erTgvar gamowvevas warmoadgens telemauwyeblobisa da, Sesaba-
misad, mTargmnelisTvisac.

rac Seexeba Savi inglisurs, misTvis mTeli rigi Tavisebu-
rebebia damaxasiaTebeli leqsikur, fonologiur da gramati-
kul doneze. Tumca Sav inglisurs am enis sxva danarCeni saxeo-
bebisagan gansxvavebuli leqsika ar aqvs, aq gvxvdeba sityvebi,
romelTa mniSvnelobac da zogjer formac dasavleT afrikuli
enebidan aris Semosuli. mag: cool `mSvidi, TavSekavebuli~ cf.
Mandingo suma `neli~ (sityvasityviT `mSvidi~) an bad `marTla
kargi~.

Savi inglisuris fonologiisTvis ZiriTadad damaxasiaTe-

belia bolokiduri xmovnebis Sekveca, aseve bolokiduri l da r
vokalizacia uh. Sister-sisteuh.

rac Seexeba gramatikas, to be zmna ZiriTadad ar gamoiyene-
ba He - all right da momavali to go-gonna saSualebiT iwarmoeba. I'm
gonna miss you. aseve unda aRiniSnos mravaljeradi uaryofis
gamoyeneba. I ain't step on no line. da a. S.

yovelive zemoTqmulidan gamomdinare, vfiqrob, saintere-
soa, Tu rogor xdeba `8 milis~ da misTvis damaxasiaTebeli
enobrivi Taviseburebebis qarTul enaze Targmani, ra mTargmne-
lobiT xerxebs mimarTavs mTargmneli da ra faqtorebi ganapi-
robebs mis arCevans.

`Savi~ inglisurisaTvis damaxasiaTebeli niSnebi:
1.Chedder Bob: Lemme see.

maCvene.
gamoTqmis damaxinjeba TargmanSi neitraluri `maCveneTia~

gadmosuli.
2. Jimmy: F**ki' Janeane an' I jus' broke up, an' shit  , an' she took the

house an'
The goddamn car-
me da jenini davcildiT. ase miTxra, orsulad varo.

   Cemi manqana da saxli davutove.
am nawilSi originalSi vxvdebiT, rogorc bolokiduri

Tanxmovnebis reducirebas, aseve salanZRavi sityvebis: F***ing,
s**t, goddamn- gamoyenebas. qarTul TargmanSi ki es yvelaferi
neitraluri sityvebiT aris gadmosuli.

3. Chedder Bob: You gonna stay at your mom's?
dedikosTan apireb dabrunebas?

`Savi inglisurisTvis~ damaxasiaTebelia to be zmnis gamoto-
veba. es Tavisebureba qarTul TargmanSi msgavsi erTeuliT ver
aisaxeboda enebis araerTgvarovnebidan gamomdinare. qarTul
TargmanSi efeqti gadasulia sxva erTeulze, kerZod, sityva
`dediko~-ze, romelic dedis moferebiT-kninobiT formas war-
moadgens da am konteqstSi erTgvari dacinvis elfers aZlevs
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mTel gamonaTqvams  da mosaubreebs Soris familarul damoki-
debulebasac usvams xazs.

4. Future: Yo, that dude mentally ill?
es tipi afrens?

slengi misalmeba yo, aseve -dude `Savi inglisurisaTvis~ da-
maxasiaTebeli to be zmnis damokleba, substandartuli metyvele-
bis efeqti qarTul TargmanSi gamoxatulia sasaubro enisTvis
damaxasiaTebeli erTeulebiT-sityviT `tipi~ da uxeSi regis-
tris zmniT `afrens~.

5. Jimmy: You ain't goin' nowhere, Mom.
arsadac ar waxval.

`Savi inglisurisaTvis~ damaxasiaTebeli mravaljeradi uar-
yofa TargmanSi ar mJRavndeba.

unda aRiniSnos, rom arasaliteraturo metyvelebis Tar-
gmanSi gadmotanisas Sepirispirebul enaTa, konkretul SemTxve-
vaSi ki qarTuli da inglisuri enebis, struqturuli araerTg-
varovneba saSualebas ar aZlevs mTargmnels, rom Targmanis
teqstSi yoveli cdomili forma meore enis imave donis erTeu-
lebSi asaxos.

rodesac aranormatiuli enobrivi formebis zusti kalki-
rebis SesaZleblobaze vlaparakobT, vgulisxmobT, rom is, rac
inglisur teqstSi enobrivi normebidan gadaxraze migvaniSnebs
da rac inglisuri enis stratifikaciuli variantulobis mar-
kerad migvaCnia, SesaZloa sruliad ar avlendes imave efeqts
Targmanis enaSi, isev da isev enaTa araerTgvarovnebis gamo,
zogjer enis periferiul SreebSic ki. magaliTad, arasalitera-
turo enis erT-erT markerad inglisur enaSi ormagi uaryofis
erT winadadebaSi realizacia iTvleba. ormagi uaryofa sali-
teraturo inglisur enaSi uaryofiT mniSvnelobas aneitra-
lebs da sapirispiro mniSvnelobasac ki iZens. qarTul enaSi ki
ormagi uaryofis Semcveli winadadeba mtkicebiT mniSvnelobas
arasodes SeiZenda. amitom, `Savi inglisurisaTvis~ damaxasiaTe-

beli Taviseburebebi qarTul TargmanSi ZiriTadad ar aisaxeba
an substandartuli metyvelebis efeqti TargmanSi sxva erTeu-
lebze inacvlebs, riTac dramatuli sinqronizacia miiRweva.
slengi da uwmawuri sityvebis gamoyeneba:

axla SevexoT im sakiTxs, Tu ratom iyeneben adamianebi uw-
mawur sityvebs saubrisas. cnobilia, rom rogorc metyveleba
da dadebiTi emociebi miiCneva saerTo adamianuri Tvisebebad,
asevea lanZRvac (uwmawuri sityvebis gamoyeneba). TimoTi jeim
vrclad gamoikvlia uxamsi ena. sakuTriv salanZRavi leqsi-kis
garda, is gamoyofs agreTve slengs, eTnikur-rasobriv gamo-
naTqvamebs, vulgarizmebs, tabuirebul metyvelebas, verbalur
agresias, uxamsobas, RvTisgmobas. mis wignSi wamoyenebuli Teo-
riis mizania ~aRudginos enas emociuroba da daarRvios is ue-
mocio (standartuli) enis Teoriebi, romlebic saukuneebis
manZilze vrceldeboda (jei, 2000).

lanZRva-gineba SeiZleba iyos araganzraxuli da ganzraxuli.
pirvel jgufSi Sedis avtomaturi pasuxi raRac did gaRizianeba-
ze, magaliTad: tkivilze, gakvirvebaze, sixarulsa Tu sxva emo-
ciaze. meore tipis gineba ki verbaluri agresiis gamoxatule-
baa. magaliTad (S**t, F**k,  Damn, Hell) SeiZleba emociur mdgoma-
reobaze miuTiTebdes, mag: gakvirveba, gaRizianeba, gabrazeba, si-
xaruli), ganzraxuli-SeTxzuli tipis uxamsi lityvebis gamyeneba
ki winaswar gaTvlili verbaluri agresiis gamoxatulebaa.

jeis azriT, adamiani imitom ki ar ilanZReba, rom misi go-
nebrivi leqsikoni Raribia an, vinaidan uamravi uxamsi gamoTqma
arsebobs, saidanac mas arCevanis gakeTeba SeuZlia, aramed imi-
tom, rom fsiqologiuri da socio-kulturuli Zalebi aiZule-
ben mas ase moiqces (jei, 2000, 243-252).

vfiqrob, `8 milSi~ orive tipis lanZRvis magaliTebs
vxvdebiT. vnaxoT, Tu rogor xdeba maTi qarTul TargmanSi
gadmotana.

1. Alex: I heard you were a real dope rapper.
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   gavige, namdvili reperi yofilxar.
Dope- slengze niSnavs saukeTesos. rac Tumca sxva Sinaarss

gamoxatavs, slengi ar aris.
2. Stephannie: Hey, you need to start chippin' in, Rabbit, if you're livin'

here.
Tu aq cxovrebas apireb, unda gadaixado kidec.

Chip- slengze fuls niSnavs, Tumca es efeqti TargmanSi
ganeitralebulia.

3. Janeane: Ya know everybody's callin'm you a loser from the other
night.

ici, rom im Ramis Semdeg yvela idiots geZaxis?
Loser- xelmocarul adamians niSnavs da Seuracxmyofeli mi-

marTvaa inglisurenovan samyaroSi. qarTul TargmanSi is `idi-
otiT~ aris gadmosuli, rac Seuracxmyofeli mimarTvis for-
mac aris da erTgvarad gamoxatavs sityvis mniSvnelobas.
gvxvdeba uxeSi zmnis « fuck » sxvadasxva konteqstSi gamoyeneba
da sxvadasxva metyvelebis nawilis (zmnis, zedsarTavi da arse-
biTi saxelis) funqciebiT gvxvdeba. ukidures gaRizianebas
gamoxatavs, im konteqsts da garemos exameba, sadac gmirebi
cxovroben.

1. Jimmy: F**k off, Chedder Bob.
Tavi damanebe.

F**k off- slengia da uxeSi gamoTqma, niSnavs `Tavi damanebe~.
qarTul TargmanSi mis neitralur variants vxvdebiT.

2. Wink: I heard ya got caught out. Peopl
                Sain' some f**ked up s**t, boy.

vinki:wuxel ra dagemarTa? ase Tqves, Caisvarao.
vxvdebiT frazul zmnas f**ked up –rac raRacis Zalian cu-

dad gakeTebas, dazianebas niSnavs da s**t-rac Seuracxmyofeli
gamoTqmaa., niSnavs vinmes an rames, rac ar mogwons, gansakuTre-
biT imitom, rom is cudi xarisxisaa an arasasiamovno.. Targman-
Si es efeqti Sesabamisi mniSvnelobisa da registris zmniTaa
gadmocemuli.

3. Wink: Forget it. An' f**k battlin' down at the Shelter, yo. Justa bunch
a Losers who ain't got deals.

isev SelterSi dadixar? matyuarebi arian, dagpirdebian
da arafers ar gagikeTeben. magas jobia, saxlSi darCe.

isev gvxvdeba F**k-sityvis gamoyeneba, rac am SemTxvevaSi
ukiduresi gaRizianebis gamomxatvelia. aseve bolokiduri Tan-
xmovnebis reducireba da Savi inglisurisTvis damaxasiaTebeli
ain't-zmnis gamoyeneba uaryofisas. TargmanSi es efeqti ganeit-
ralebulia.

4. Future: Who the f**k is that?
vin aris eg nabiWvari?

F**k- uxeSi gamoTqmaa, romelic TargmanSi aseve uxeSi sity-
viT `nabiWvari~ aris gadmosuli.

5. Future: Wink says he knows prince? What the f**k does prince gotta
do with our music , Jimmy?

                  Wink's jus' talk. There will be no action, only talking.
vinki sisuleles bazrobs Zmao. kaci ar aris.

am monakveTSi gvxvdeba bolokiduri Tanxmovnebis reduci-
reba, sityva `f**k” gamoyeneba da qarTul TargmanSi dabali re-
gistris elferi slengi zmnis gamoyenebiT iqmneba `bazrobs~-
laparakobs. gvaqvs aseve mimarTvis forma `Zmao~, romelic mosa-
ubreebs Soris familarul damokidebulebas usvams xazs.

6. Future: F**k it whatever.
rac ginda, is gaakeTeT.

gabrazebis gamomxatveli wamoZaxili TargmanSi gadmosulia
fraziT, rac emociis erTgvar neitralur Targmans warmoad-
gens.

7. Jimmy: Hey, Sol, ya wonder at what point ya just say “f**k it'. When
ya know ya gotta stop     Livin' up here and start livin' down
here.
sol, ra mdgomareobaSi unda iyos adamiani, rom
yvelaferi daikidos da saerTod daaxvios aqedan?
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F**k it'- slengi zmniT `daikido~-Tia gadmosuli, aseve vxvde-
biT slengs `daaxvio~-wasvlas niSnavs da kargad ergeba mTeli
monakveTis registrs.

8. Jimmy: You're f**king kiddin'me.
xumrob?

 uxeSi gamoTqma neitraluri zmniT aris gadmosuli.
meore uxeSi sityva, romelic aseve ukidures gaRizianebas

gamoxatavs da sxvadasxva konteqstSi gvxvdeba aris `Sh*t”
1. Wink: S**t. Yo. We were goin' to my show an' she said we hadda co-

me get you.
                   What was I supposed to do?

daikide raa. Cems Souze davpatiJe. miTxra baWiac
waviyvanoTo.
xoda movediT. ra unda meqna.

S**t- slengi zmniT `daikide~-Tia gadmosuli.
2. Jimmy: Yeah I should work on some songs for my demo an' s**t.
S**t- erT-erTi mniSvneloba slengze aris vinmes kuTvnili

nivTebi, rac TargmanSi ubralod simReriT aris gadmosuli.
rogorc vxedavT, qarTul TargmanSi vxvdebiT stilisturi

iridaciis meTodis gamoyenebas. ramdenime uxeSi an slengi si-
tyvebis gamoyenebiT warmodgena iqmneba saubris stilze da da-
narCeni uxeSi erTeulebi neitraluri SesatyvisebiT aris ga-
dmtanili. amiT mTargmneli Tavs aridebs uwmawuri sityvebis
metismet gamoyenebas, rac qarTuli enisTvis, vfiqrob, rom ar
aris damaxasiaTebeli. arCevani dramatuli sinqronizaciis sa-
sargeblod aris gakeTebuli, rac mimReb enaze mosaubris rea-
listurobas gulisxmobs da mimaCnia, rom aucilebelia rele-
vanturi komunikaciuri efeqtis misaRwevad.

enis situaciuri variantuloba-mimarTvis formebi:
 1. Future : Yo, son. We goin' out t'night!

magas vambobdi, Zmao. wavideT amaRam klubSi.
mimarTvis forma Son-gadmosulia Zmao-Ti, rac erTi Taobis

xalxs Soris mimarTvis ufro bunebrivi formaa.

2. Wink: If ya wan', I'll pull outta tha show. You're my friend, yo.
And I don't wanchya bein' mad at me.
Tu ginda, Tavs davanebeb yvelafers. Sen Cemi Zma xar.

originalSi vxvdebiT bolokiduri Tanxmovnebis reducire-
bas, slengi mimarTvis formas yo. xolo friend – “Zmao~-Tia gadmo-
suli, rac met siaxloves gulisxmobs da aseve erTgvari slen-
gis elfers aniWebs gamonaTqvams.

3. Chedder Bob: We gonna get all the hot bitches now won, Rabbit!
xo, male kontraqts davdeb da yvela qali
Cveni iqneba.

Hot bitches- qalisadmi mimarTvis uxeSi forma, neitraluri
TargmaniT aris Canacvlebuli.

filmSi aris repis simReraSi Sejibrebis scenebi. sadac ji-
mi da misi oponentebi droSi gaTvlil da gariTmul sityvier
SeuracxyofaSi ejibrebian erTmaneTs. mxolod Sejibrebis fina-
lur simReras ganvixilav, romelSic faqtiurad naCvenebia Tu
rogor garemoSi Seiqmna hip-hopi da vis SeuZlia misi kargad
Sesruleba.

Now everybody from the 313,
put your mother-f**kin hands up and follow me,
everybody from the 313 put your mother-f**kin hands up.
Look, look,
313 momxreebma xelebi aswieT da momyeviiT.
313 detroitis safosto kodia da am simReraSi iq macxov-

rebel xalxs niSnavs da ara momxres, Tumca raxan klubSi Se-
jibrebis scenaa or metoqes Soris, TargmanSi momxrec organu-
lad jdeba.

This guy aint a mother-f**kin MC,
I know everything he's got to say against me,
aq Seni adgili ar aris. es ar aris emsi. yvelaferi vici,
rasac Cemze ityvis.
I am white, I am a f**kin b*m, I do live in a trailer with my mom,
My boy future is an uncle tom.
I do got a dumb friend named Cheddar Bob who shoots
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himself in the leg with his own gun,
I did get jumped by all 6 of you chumps
and Wink did f**k my girl,
I'm still standin here screamin "F**K THE FREE WORLD!"
And never try and judge me dude
You don't know what the f**k i've been through.

diax, TeTri var, Raribi var da treilerSi vcxovrob de-
dasTan.
Cemi megobari fiuCeri magari kacia. dartymuli Cedar bo-

bic Cemi megobaria, romelmac tyvia fexebSi moirtya. Tqveni eq-
vsi gamarjvebuli davamarcxe.

vinkma gogo amaxia da mainc aq vdgavar da Cems sityvas vam-
bob. fexebze mkidia Tavisufali msoflio. ar gabedoT Cemi
gansja. Tqven ar iciT, ra gamoviare.

Dumb- salaparako enaze sulels niSnavs da TargmanSi imave
registries zedsarTavi saxeliT aris gadmosuli.

vxvdeba aseve sityva f**k-, romelic TargmanSi Jargonuli,
Tumca naklebad eqsplicisturi zmniT aris gadmosuli-`amaxia~.

Semdeg ki mowinaaRmdegis garemosa da cxovrebis stils aR-
wers.

But I know something about you,
You went to Cranbrook, thats a private school,
Whats the matter dawg you embarrased?
This guys a gangster?
His real name's Clearance.

And Clearance lives at home with both parents,
And Clearance's parents have a real good marriage,
this guy dont wanna battle, hes shook,
cuz ain't no such things as halfway crooks,
He's scared to death,
He's scared to look in his f**kin yearbook, f**k Cranbrook.

me vici, vinc xar. kranbrukSi swavlobdi, kerZo skolaSi-ra da-
gemarTa? Segrcxva? es biWebi gangsterebi arian?

misi namdvili saxeli klerensia da Tbil saxlSi cxovrobs
ded-mamasTan, bednieri ojaxia. am biWs SeeSinda, kankalebs, imi-
to ro quCaSi ar ucxovria. quCaSi ar ucxovria. magrad See-
Sinda. naxeT misi skolis dRiuri. kranbrukis dedac.

Dawg- hip-hopis slengze axlo megobars niSnavs, Tumca
TargmanSi es ar aisaxeba. aseve gvxdeba Sekvecili winadadebebi
da gamoTqmis damaxinjeba, rac nawilobriv TargmanSic aisaxeba
gaumarTavi metyvelebisTvis damaxasiaTebeli bolokiduri Tan-
xmovnebis moklebiT `imito~ da a. S.

F**k Cranbrook- krabrukis dedac. TargmanSi ginebis Semo-
klebul variants vxvdebiT. saerTod originalSi Zalian xSiria
uwmawuri sityvebis gamoyeneba, rac qarTul TargmanSi bevrad
ufro iSviaTad gvxdeba, da vfiqrob, rom swori mTargmnelobi-
Ti xerxia, vinaidan iridaciis meTodiT es sityvebi mTel kon-
teqsts aZleven tons da ar aris saWiro maTi yoveli sityvis
Semdeg gamoyeneba.

amis Semdeg jimi imarjvebs, vinaidan misi mowinaaRmdege
iseT garemoSia gazrdili, rom ar SeiZleba hip-hopis esmodes
Tavisi niWisda miuxedavad. filmis dublirebul variants gan-
vixilav da im scenebSi, romlebSic moqmedi pirebi simReraSi
ejibrebian erTmaneTs, simReris originaluri versia ismis da
fonad miyveba qarTuli Targmani, miuxedavad amisa, vfiqrob,
rom msmeneli aRiqvams mis registrs da Sinaars da ar uCndeba
SegrZneba, rom TargmanSi rame Serbilebulia, efeqti SenarCu-
nebulia.

daskvna:
dabolos unda aRiniSnos, rom films wignTan SedarebiT

is upiratesoba gaaCnia, rom multimediuri saSualebaa da in-
formaciis gadacema xdeba aramarto sityvebis, aramed imijis,
audio saSualebebiT, romelic am filmSi sakmaod gamokveTi-
lia. kamera iseTnairad aCvenebs detroitis kvartalebs, rom
turizmis ganviTarebas es namdvilad ar Seuwyobs xels (kinok-
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ritikosi jeims berardinelis azriT (miuTiTe). qalaqis scenebi
dabombil qalaqs waagavs, moqmedebis umravlesoba SenobaSi xde-
ba, filmSi mze TiTqmis ar anaTebs da aravin iRimis, xalxi am
filmSi arsebobisaTvis ibrZvis. es yovelive erTad iseT su-
raTs qmnis, rom vfiqrob esec uadvilebs mTargmnels ise Sear-
Cios mTargmnelobiTi xerxebi, rom produqtis Tavdapirveli
efeqti SeinarCunos da amave dros odnav Searbilos is uxamsi
da uxeSi ena, rac am filmSia gamoyenebuli. magaliTad sityva
F**k-mxolod Cem mier gansaxilvelad SerCeul magaliTebSic ki
(am statiaSi yvela magaliTi ar ganmixilavs) sxvadasxva konteq-
stSi 27 aris gamoyenebuli, rac TargmanSi am sixSiriT, ra
Tqma unda, ar aisaxeba. aseve xSirad da sxvadasxva konteqstSi
xdeba slengi sityva Sh*t-is gamoyeneba. isic iseve rogorc ze-
moT xsenebuli sityva, rodesac emociis gamosaxatavad gamoiye-
neba ZiriTadad neitraluri TargmaniT aris Canacvlebuli,
zogjer xdeba maTi slengiT gadmotana da rodesac imave erTe-
uliT Canacvleba ver xerxdeba, rac sawyis teqstSia mocemuli,
efeqti sxva, TargmanisaTvis ufro damyol erTeulze inac-
vlebs. mTlianad produqtis Seqmnisas mTargmneli iridaciis
meTods iyenebs, rac multimediuri nawarmis Targmnisas vfiq-
rob Zalian efeqturia da vinaidan komunikaciuri efeqti miiR-
weva ise, rom ar xdeba uxeSi da uxamsi sityvebis zedmeti gamo-
yeneba, rac qarTuli enisTvis vfiqrob organuli ar aris da
amasTanave satelevizio cenzic ar irRveva.
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TAMAR NACHKEBIA

Characters in Audio-Visual Translation (dubbing)

Summary

The paper explores the ways characters are created in audio-visual
products by focusing on the relevant  markers of language stratification and
situational variations, that are of particular importance in the process of
dubbing from English into Georgian. Special emphasis is placed on the
modifications made by the translator for the purpose of maintaining the
communicative effect of the original within the restrictions typical of dubbing
technique.

Empirical data are taken from C. Hanson’s film “8 Miles”. The
observations have proved that in the film the characters are created not only
via their speech but also by visual means which eases  the translator’s task  to
maintain the atmosphere of the original,  by slightly mitigating the rough and
rude language of the film. By the employment of the effect of irradiation
dramatic synchronization and communicative effect of the original are
achieved.

nikoloz oTinaSvili

liaxvis xeobis onomastikuri masalebi
(Turquli aGweris mixedviT)

xeobis Sesaxeb ramdenime istoriuli Zegli mogvepoveba,
maT Soris meTvramete saukunis meore naxevris usaTauro da-
vTari, sadac aGwerili maSindeli sofeli cxinvali da xeobis
soflebi, mcxovrebTa raodenoba, gvar-saxelebi, romelTa Se-
swavla da sxva dokumentebTan Sedareba dGesac aqtualur saki-
Txad rCeba. Zalze sayuradReboa vaxuSti da ioane bagratione-
bis `aRwerebi~, mxaris Sesaxeb didmniSvnelovani masalebia fiq-
sirebuli.

pirvelxarisxovan Zeglebs unda mivakuTvnoT am cota xnis
winaT gamocemuli `1728 wlis Tbilisis vilaieTis didi da-
vTari~, wigni, romlis Turquli teqsti qarTuli TargmaniT,
SesavliT, gamokvleviTa da faqsimileebiT gamosacemad moamza-
des akad. sergi jiqiam da profesorma nodar Sengeliam.

XVIII saukunis oc-ocdaaTian wlebSi osmalebi qarTls euf-
lebian da moaxdines mxaris mTliani aRwera, maT Soris orive
liaxvis xeobisa, romelic sakmao sizustiTaa Sesrulebuli.

teqstSi mocemulia osmaluri sagadasaxado terminebi, da-
saxlebuli punqtebi, gamqrali soflebi, romelTa lokaliza-
cia dasadgenia, rac mniSvnelovani faqti iqneba. davTarSi mo-
cemulia anTroponomuli modelis (gvarsaxeli) pirveli wevri
_ sakuTari saxeli, mamis saxeli (gvaris gamoklebiT, rac ar
arsebobda Turquli sinamdvileSi). mocemulia wodebrivi ie-
rarqia da sxva.

am droisaTvis xeobis soflebi maCablebis, favneliSvile-
bis, erisTavebis Tavadur gvarebs ekuTvnida, magram isini da-
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vTarSi ar arian moxsenebuli, yvelgan mxolod Tavad amilax-
varTa gamgebloba ixsenieba, rogorc zemo qarTulis sardlebi-
sa, romelTa kompetenciaSi Sedioda mosaxleobis aRweris or-
ganizeba.

am mxriv sayuradReboa erTi dokumenti, romelic rostom
mefem misca amilaxvars: ... `gangiaxleT amilaxorobis droSa,
SemogartyiT xmali mosurad mebrZoliTa da orgulTa CvenTa.
kulata sasardros saqme garigebuli qonodaT, anca gagirigeT
da dagimkvidreT sargo sardrobisa, ase, rome, rodesaca Temi
iwerebodes, erTis karis Cvenis mdivnisa, Tqvens sasardros
Tqven aswerdeT~...

sofeli cxinvali, zemo, qvemo niqozebi, orive xviTi, wyna-
ri, Tixrevi, amoci, fxvenisi, Sindisi, aseve mTisa da baris
soflebi amilaxvrisadmia mikuTvnebuli.

CamoTvlili soflebis mcxovrebTa eTnikuri Semadgenloba
sakuTar saxelebze dayrdnobiT absoluturad qarTulia. sofe-
li wynari, romelic mTel rig wyaroebSia moxsenebuli, mdina-
reebis didi liaxvisa da frones xeobebis wyalgamyofze mdeba-
reobs da dRes eTnikurad Secvlilia, magram Turquli aRwe-
ris mixedviT mTlianad qarTulia. saxlobdnen: aRdgomela, ma-
xarebeli, ivane, beruka, geneba, zaqaria, Tevdore, revaz, filipe
da sxvebi.

patara liaxvis xeobis sofeli gri, romelic uZvelesi da-
saxlebaa, am droisaTvis mTlianad qarTulia. saxlobdnen: gi-
orgi, beri, oTari, oqrua, dimitri, zurab da sxvebi. maTi gva-
rebis aRdgena ki erTi mniSvnelovani faqti iqneba, radgan gvi-
an mosuli xalxi pretenzias acxadebs geris xeobaze da iq ar-
sebuli `sparsis wminda giorgis eklesiaze~, romlis ageba far-
sman mefes miewereba istoriuli dokumentebis mixedviT.

Turquli aRweris mixedviT Secvlilia soflebis saxelebi,
dasadgenia zogierTis lokalizacia _ magaliTad, gaurkvevelia
sofel toleTubnis, waris, quTaxlisis, zarseTis, zenxlisis,

bardizis, zendisis dokalizacia, sadac sakuTari saxelebis mi-
xedviT mxolod qarTveloba saxlobda.

imdroindeli sakuTari saxelebi Zveli qarTulisamebr Zi-
riTadad fuZis saxiT aris warmodgenili: firan, ioseb, ivane,
zurab, farmeuz, avTandil, simon, rostom, ioram, asel, berd,
revaz da asobiT sxva. aseve gvxvdeba saxelobiTi brunvis for-
miT da Cans, rom orTografiis sakiTxebi yalibdeba.

cxinvalis dasavleTiT, ori kilometris dacilebiT saqar-
Tvelos gaerTianebis dasawyisSi mecxre-meaTe saukuneebis mijna-
ze tbelTa feodalurma gvarma didi mSenebloba wamoiwyo, ro-
melTa naSTebi dResac SemorCenilia. aq mdebareobs sofeli ku-
sireTic (dRes nasoflaria). aq daculia wminda giorgis saxel-
ze agebuli taZari jer kidev gadarCenili asomTavruli warwe-
rebiT.

zemoxsenebuli davTarSi 359-e gverdze mocemulia soflis
saxeli gansxvavebuli formiT RusireTi. sofeli kusireTs asa-
xeleben vaxuSti da ioane bagrationebi da am saxeliT aris da-
tanili vaxuStis mier Sedgenili rukazec. zemoxsenebuli Tur-
quli aRweriT sofelSi cxovroblnen: daTuna, beri, Tedore,
zurab, daviT, firan, givo, Sio, giorgi da sxva pirebi, romel-
Ta raodenoba asze metia.

mxareSi, ZiriTadad cxinvalSi, TamaraSenSi, sabawmindaSi,
rom ebraeloba saxlobda, mTeli rigi dokumentebiT cnobili
faqtia. isini kadroba-aRebmicemobas ewodnen da soflis meur-
neobasac misdevdnen.

Turquli teqstidan pirvelad gaxda cnobili, rom ebrae-
lobas am strategiulad mniSvnelovan punqtSi sofel Rusi-
reTSi, imave kusireTSi, ucxovriaT. aRweris teqstSi gvxvdeba
ebrauli saxelebi, romlebic ZiriTad -a xmovniT arian dabo-
loebuli: mordexa, moSia, mamisTvala, daniela, ishaka, mosSia,
israila, SabaTa, gaTvala, xosia, naTa, baTa da sxvebi, romelTa
migracia sxva adgilebSi Sesaswavlia.
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rogorc aRweridan Cans, qarTvelTa da ebraelTa dasaxle-
bebi cal-calke iyo da aRwerac asea Sesrulebuli. ebraelTa
onomastikonSi gvxvdeba qarTulTan saziaro saxelebi: giorgi,
beJan, zaal, Sio, xosia, elizbar, daviT mravaljer da sxva.

droTa ganmavlobaSi saxelebi cvlilebas ganicdis da an-
TroponimiaSi es faqtia. soflebis qemertis, kexvis, qurTis
aRwerebSi gvxvdeba aseTi saxelebi: misTema, gikaka, sadana, gi-
orgi, badur, gunlika, SuSudi, zasie, jemadin, bisaska, bivali,
xajara da sxvebi, romelTa etimologia dRes StogvarebSi da
zedmet saxelebSi unda veZeboT.

Turquli aRweriT mxolod mamakacebia aRricxuli, rom-
lebsac gadasaxadis gadaxda fuliT da naturis saxiT evalebo-
daT. aRweras mosdevs sofelSi mcxovrebTa raodenoba da bo-
los jami, aseve Tu ramdeni dRiuri miwis mflobeli iyo es
sofeli, ramdeni saxli idga da sxva.

Tbilisis vilaieTis didi davTari ori mozrdili tomia,
romelic saukeTeso wyaroa XVIII saukunis meore naxevris isto-
riuli da enaTmecnieruli, aseve sxva momijnave dargebis Sesas-
wavlad, romelic, saxeldobr, zemo qarTlis mxaresTan aris
dakavSirebuli. xsenebuli masalebi aRmoCenebs gvpirdeba ono-
mastikaSi, romelic samecniero mimoqcevaSi unda Sevides.
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NIKOLOZ OTINASHVILI

Onomastic Materials of the Liakhvi Valley
(on the basis of Turkish survey)

Summary

The paper discusses ‘The  Accounts on Tbilisi Vilayet of 1728’ issued as
a book. The source in question includes the description of both Liakhvi
valleys. The data presents Ottoman tax terminology, the names of settlements,
the names of vanished villages, whose location is to be stated. On the basis of
male names it can be concluded that the population of the whole region was
ethnically Georgian, however, the family names spread in the region are still
to be stated. The results of the study might settle many debatable issues.



172 173

asmaT papiZe, maia aSaZe

frazeologizmebTan dakavSirebuli zogi sakiTxi
qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi

(sitKva-statia enis magaliTze)

terminebi frazeologia da frazeologizmebi saenaTmec-
niero literaturaSi sxvadasxvagvaradaa ganmartebuli, rac da-
kavSirebulia Seswavlis obieqtTa araerTgvarovan klasifikaci-
asTan. es araerTgvarovneba kidev ufro met terminologiur
siWreles iwvevs da amitom xSirad Wirs zusti zRvaris gavleba
frazeologiurad cnobil saxesxvaobebs Soris. terminebi: fra-
zeologiuri erTeuli, frazeologiuri gamoTqma, frazeo-
logiuri Senazardi, frazeologiuri Sesityveba, xatovani
gamoTqma, idiomi, myari gamonaTqvami, stereotipuli gamo-
Tqma, terminologiuri Sesityveba, kalkuri Sesityveba...
zog SemTxvevaSi erTmaneTsac faravs, identuria da zog Se-
mTxvevaSi mkveTradac gansxvavdebian. Tumca yvelas erTi udavo
saerTo niSani aqvs da esaa maTi met-naklebi frazeologiuri
da araiSviaTad struqturuli simyare. am simyaris gamo maT
erTgvari enobrivi formulebis saxe aqvT. Tu imasac gaviTva-
liswinebT, rom frazeologizmTa didi nawili enis xatovani
azrovnebis gamoxatulebaa, bunebrivia, rom maTi aRnusxva da
kvleva nebismieri enis Seswavlis erT-erTi saintereso ubania.
frazeologizmTa Seswavlas eqstralingvisturi mniSvnelobac
aqvs, ramdenadac maTSi xSirad Semonaxulia enis istoriul-eT-
nografiuli Tu kulturul-socialuri Taviseburebebis gasa-
Rebi. amitom frazeologizmTa ganxilva enaTmecnierebis (da
ara mxolod enaTmecnierebis) sxvadasxva dargis interesebis mi-
xedviTaa SesaZlebeli.

qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis mixedviT, frazeo-
logizmTa yvela nairsaxeoba erT did jgufad aris warmodgeni-
li, _ esaa e. w. rombuli gamonaTqvamebi, romlebSic Sedis

idiomebi da metaforuli gadaazrebiT miRebuli sxva xatovani
sityva-Tqmani. terminologiuri daniSnulebiT gamoyenebuli
myari gamoTqmebi Sesabamis sityva-statiaSi rombuli miTiTebis
gareSea warmodgenili da ganmartebuli.

saerTod, qegl-is axali redaqciis erT-erT mniSvnelovan
aspeqtad miCneulia frazeologiuri erTeulebiT misi gamdid-
reba. es moxda, erTi mxriv, im magaliTebis xarjze, romelTa na-
wili figuraluris kvalifikaciiT iyo asaxuli ilustracieb-
Si, meore mxriv, axali masalis mopovebis Sedegad. myar gamo-
naTqvamebs SeuerTda aseve dalocvis, wyevlisa Tu natvris
formulebi (maT Soris erTsityviani). amave dros, frazeolo-
gizmTa (e. w. rombul gamonaTqvamTa) miTiTeba moexsna araerT
terminologiur Sesityvebas da amiT mkveTri mijna daido am
ori tipis Sesityvebas Soris (qegli, ax. red., I, gv. 11).

leqsikografuli TvalsazrisiT, terminologiuri Sesityve-
bebi sirTules ar qmnian. am rigis Sesityvebebi arc ise bevria,
arc struqturuli da semantikuri variantebis siWreliT gamo-
irCevian (sxvagvarad terminologiur saxelebad ver Camoyalib-
debodnen) da, Sesabamisad, gansamartavad problemebs ar qmnian.

sirTuleebi, romlebic dakavSirebulia e. w. rombul gamo-
naTqvamebTan, gamowveulia, erTi mxriv, maTi mravalricxovne-
biT, meore mxriv ki, frazeologiur saxesxvaobaTa mravalfe-
rovnebiT. arsebiTad, am jgufSia Tavmoyrili yvela tipis fra-
zeologizmi. swored amitom movixseniebT maT e. w. rombul Se-
sityvebebad, romelic mxolod teqnikuri terminia.

e. w. rombul SesityvebaTa udidesi umravlesoba or- da
metsityviania, Tumca cnebiTi TvalsazrisiT isini erT, Semad-
genel komponentTagan sruliad gansxvavebul cnebas aRniSnaven.
ZiriTadi leqsikografiuli problema dakavSirebulia am gamo-
Tqmis saleqsikono erTeulad gatanis adgilTan, _ gamoTqmis
Semadgenel romel sityva-statiasTan unda moxdes misi mniSvne-
lobis dafiqsireba, _ anu ganisazRvros wamyvani, birTvi si-
tyva.

polisemiur sityvebTan dakavSirebiT aqtualuria agreTve
rombul SesityvebaTa adgili sityva-statiaSi. viTareba marti-
via, rodesac frazeologiuri Sesityveba gansamarti sityvis
erT romelime mniSvnelobasTan aris aSkarad dakavSirebuli,
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magram ufro xSirad bundovania, konkretulad romeli mniSvne-
lobaa metaforulad gadaazrebuli. aseT SemTxvevaSi e. w. rom-
buli Sesityvebebi sityva-statiis bolos aris Tavmoyrili.

saerTod, frazeologiur gamoTqmaTa Seswavla umTavresad
xdeba calkeuli emociuri konceptebis mixedviT. semantikuri
dominantebis mixedviT dajgufebuli frazeologizmebis gan-
xilvisas met-naklebad am emociebis gadmosacem struqturebsac
eqceva yuradReba. ramdenadac Cvens kvlevas ufro leqsikolo-
giuri da leqsikografiuli mizani aqvs, gadavwyviteT, amosav-
lad agveRo ara emociuri koncepti, aramed sityva, rogorc
sxvadasxva koncepturi struqturis Semqmneli, erTgvari si-
tyva-koncepti. aseTi farTo semantikuri velis mqone sityvebi
yvela enaSia da maTi raodenoba arc ise didia. esenia: grZnoba-
aRqmis, moZraoba-gadaadgilebis, qona-yolis gamomxatveli leq-
sika, adamianis sxeulis nawilebis aRmniSvneli (somaturi) leq-
sika, bunebriv da stiqiur movlenebTan dakavSirebuli leqsika
da misT. bunebrivia, qeglSi yvelaze didi raodenobiT e. w.
rombuli Sesityvebebi swored am rigis sityva-statiebSia Tav-
moyrili.

sityva ena qeglSi aTze meti mniSvnelobiTaa warmodgeni-
li, romlebic, Tavis mxriv, 2 ZiriTad qvejgufad SeiZleba
warmovadginoT: I _ ena, rogorc adamianis (saerTod, cocxali
organizmis) sxeulis nawilis aRmniSvneli anatomiuri termini,
_ piris RruSi moTavsebuli kunTovani organo da II ena _ az-
ris Camoyalibebisa da gagebinebis saSualeba, metyvelebis una-
ri da amavdroulad misi produqti. cxadia, meore jgufis mniS-
vnelobebi pirvelisagan momdinareobs, ramdenadac metyvelebis
aqtSi erT-erTi arsebiTi mniSvneloba swored am organos, enas,
aqvs, Tanac misi monawileoba yvelaze xilulia, ramac uTuod
ganapiroba metyvelebis procesis, laparakis swored masTan gai-
giveba. enis calkeuli mniSvnelobebi enasTan, rogorc anatomi-
ur organosTan, msgavsebiT aris ganpirobebuli. aRsaniSnavia,
rom zogierT enaSi es ori mniSvneloba sxvadasxva sityviTaa
gamoxatuli (Sdr.: inglisuri: Tongue _ Language, germanuli:
Zunge _ Sprache); qarTulSi (aseve rusulSi, frangulSi, ita-
liurSi...) ki es orive ZiriTadi mniSvneloba erTi sityviT
gadmoicema.

sityva ena-sTan dafiqsirebul mravalricxovan frazeolo-
giur gamoTqmaTa umravlesobaSi wamyvan sityvad, gamoTqmis
birTvad enaa warmodgenili, radganac gamoTqmis metaforulo-
ba swored am sityvasTanaa dakavSirebuli. aseTebia: enaze Wa-
li ar moedeba, enas Seubrunebs, ena eylapeba, enas ver ab-
runebs, ena eqaveba, ena ar moutrialdeba, enaze adgas,
enad gaikrifeba da sxv.

marTalia, frazeologiur gamonaTqvams, Cveulebriv, myari
struqtura da semantika aqvs, magram araiSviaTad SesaZlebelia
agreTve gamoTqmis ama Tu im wevris sinonimuri sityviT Canac-
vleba. amis magaliTebia: enas aWartalebs / atartalebs; enas
ar asvenebs / ar aCerebs; enas waigrZelebs / enas waigdebs;
ena eqaveba / ena efxaneba; ena Cauwydeba / enas gadaylapavs;
ena ar moubrundeba / ena ar moutrialdeba; enas aiSvebs /
enas aixsnis; ena eborkeba / ena uborZikdeba / ena ubrkol-
deba; enaze adgas / enaze ukidia .... xSir SemTxvevaSi es Ca-
nacvleba araviTar niuansobriv sxvaobas ar iZleva. amitom Ti-
ToeulTan TiTqmis erTnairi ganmartebis miweras azri ara
aqvs. aseT dros an gagzavna xdeba ufro gavrcelebul gamo-
TqmasTan (ena eqaveba _ ix. ena efxaneba), an sinonimuri gamo-
Tqmebis CamonaTvali keTdeba (enas aWartalebs, enas atarta-
rebs), zogjer ki sakuTriv sinonimuri forma Tavsdeba mrgval
frCxilebSi: ena eborkeba (uborZikdeba, ubrkoldeba). es
ukanaskneli varianti gamoiyeneba ufro saerTo Zirisagan
warmomaval fuZeTa SemTxvevaSi. aseT midgomas leqsikonis eko-
nomiurobis principic gansazRvravs.

calkea gamosayofi iseTi frazeologiuri gamonaTqvamebi,
romlebic gansxvavdebian mxolod zmnuri formebisa da katego-
riebis mixedviT. isinic erTgvar paralelur, semantikurad si-
nonimur konstruqciebs qmnian. kerZod, aseTebia: masdaruli,
aqtiuri da pasiuri konstruqciebiT warmodgenili gamonaTqva-
mebi. mxedvelobaSi gvaqvs amgvari variantebi: enis gadaylapva,
enas gadaylapavs, ena gadaeylapeba; enis Cagdeba, enas Caig-
debs, ena Cauvarda; enis moCleqa, enas iCleqs, ena eCliqeba;
enis wagrZeleba, enas waigrZelebs, ena ugrZeldeba; agreTve
`nakluli~ konstruqciebi: enas ver imorCilebs, ena ar emor-
Cileba; aseT gamoTqmebSi zogjer niuansobrivi sxvaobac SeiniS-
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neba. mag. enas Caigdebs _ uceb gaCumdeba, xolo ena Cauvar-
deba _ raime emociisagan, moulodnelobisagan xmas veRar amo-
iRebs; enas gadaylapavs _ xmas ar amoiRebs, ena gadaeylapeba
_ Zlieri emociis gamo ver amoiRebs xmas, sityvas ver dasZravs.
anu, mcire gansxvaveba emociurobis xarisxSia. saerTod, SeiniS-
neba, rom pasiur konstruqciebSi metia emociurobis semantika,
vidre aqtiurSi. Tumca raodenobrivad aqtiuri konstruqciebi
Warbobs. SeiniSneba statikur zmnaTa aqtiurobac, rogorc
Cans, calkeul mdgomareobaze, rogorc Cvevaze, CveulebiTobaze
miTiTebis semantikis gamo (enaze adgas _ Zalian kargad icis
da ver gauxsenebia; enaze akeria _ waramara axsenebs, xSirad
imeorebs; enaze utrialebs _ Tqmas apirebs.; ena uWris _
kargi laparaki icis, laparaki exerxeba, eadvileba...). amave ri-
gisaa: enaze ukidia, ena (ar) udgas; ena ara  aqvs... Tu niu-
ansobrivi sxvaoba ar (ver) iZebneba, maSin albaT ukeTesi iqneba,
amgvar formebs erTi ganmarteba hqondeT.

rac Seexeba masdarebs, ramdenadac isini saerToa aqtiuri
da pasiuri formebisaTvis, upiratesad xdeba maTi ara ganmar-
teba, aramed gagzavna aqtiur da pasiur formebTan, Tu aseTi
maT aqvT. mag., enis gadaylapva _ ix. enas gadaylapavs, ena
gadaeylapeba. calkeul SemTxvevebSi, Tu Zalian gavrcelebul
an specifikur semantikasTan gvaqvs saqme, SesaZloa iyos meore
variantic: jer mokle, arsebiTi ganmarteba da Semdeg gagzavna
da Sesabamisi ilustraciebi.

   gansaxilveli frazeologizmebi ZiriTadad orsityvia-
nia, xSiria uaryofiTnawilakiani gamoTqmebic, anu iseTebi,
romlebic mxolod amgvari formiT gamoiyeneba: enas ver abru-
nebs, enas ar gasZravs, ena ar moubrundeba enas ar aCe-
rebs... SedarebiT mcirea iseTi idiomebi, romlebic gamonaT-
qvamSi potenciurad igulisxmeben da, Sesabamisad, ikavSireben
kidec calkeul sityvebs. aseTi sityvebi Cvens rombul formu-
laSi mrgvali frCxilebiT aris gamoyofili. mag., ena Cauvar-
da (mucelSi, pirSi...) _ xmas ver amoiRebs, laparakis unari
waerTmeva. enaze darCeba (sityva...) _ Tqmas ver moaswrebs,
laparaks ver daamTavrebs, sityvas Seawyvetineben; enaze kli-
tes (boqloms) daadebs _ xmis amoRebis saSualebas ar mi-
scems... aqve SevniSnavT, rom paralelurad gvxvdeba Tandebuli-

ani da uTandebulo formebi. aseT SemTxvevaSic frCxilis ga-
reT ufro gavrcelebuli formaa, frCxilebSi ki _ meore. ase
mag.: enaze (enas) klites daidebs; enas (enaze) Wali ar moe-
deba.

SedarebiT mcirea iseTi gamonaTqvamebi, romlebSic zmnis
piriani forma ar monawileobs. amgvari sul ramdenime gamonaT-
qvamia dafiqsirebuli: eniT gamouTqmeli, eniT auwereli.
enad gadaqceuli, enad gakrefili, enis borZiki... es ukanas-
kneli terminologiuri mniSvnelobiTac ixmareba _ logonev-
rozis saxeliT. amitom masTan paraleluri mniSvnelobiT misi
es funqciac aris warmodgenili (aRniSvniT spec.).

mokled SevexebiT gamonaTqvamTa semantikasac. rogorc ad-
re aRvniSneT, sityva enas ori ZiriTadi mniSvneloba aqvs: 1.
ena _ sxeulis nawili da 2. ena _ metyveleba, azris gadmoce-
ma. warmodgenili yvela frazeologizmis semantika dakavSire-
bulia metyvelebasTan, metyvelebis procesTan, mis xasiaTsa da
daniSnulebasTan. Tumca erT nawilSi paralelurad aRiniSneba
misi, rogorc metyvelebis organos, Taviseburebanic. esaa is
gamoTqmebi, romlebSic xazgasmulia enis, rogorc sxeulis na-
wilis, mdgomareoba, rac sxvadasxva emociiT aris ganpirobebu-
li. amitom SemTxveviTi araa, rom amgvar gamonaTqvamTa zmnuri
nawili garkveul moZraobas, mdebareobas, mdgomareobas gamoxa-
tavs. esenia: enas atrialebs, enas ver abrunebs /ibrunebs,
ena eylapeba, ena Cauvardeba, ena erTmeva da misT. anu:

emocia < enis mdgomareoba (emociis fizikuri asaxva) <
emociis enobrivi axsna, enobrivi formula.

enis fizikur SesaZleblobebTan (an mdgomareobasTan) da-
kavSirebuli gamoTqmebis erTi nawili emociurad SedarebiT
naklebadaa datvirTuli da ufro metyvelebis, laparakis xasi-
aTze an saerTod mis uunarobaze migvaniSnebs. enas ar ga-
sZravs, enaze Wali ar moedeba, ena eborkeba... am gamoTqme-
biT gadmocemuli emociuri koncepti da enis fizikuri mdgo-
mareoba TiTqmis erTmaneTis Tanmxvedria, anu winmswrebi emoci-
ur-fizikuri mizez-Sedegobrioba ar igrZnoba, Sesabamisad,
enobrivi formulisaTvis aq amosavlad metyvelebis fizikuri
mxarea dominanturi da ganmsazRvreli. niSandoblivia, rom ase-
Ti gamonaTqvamebis semantika ufro eqspresiulia, vidre maTi,
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romelTa amosavali swored Zlieri emociaa. Sdr., gamoTqmisa-
Tvis enaze Wali ar moedeba (= Zalian bevri laparaki SeuZ-
lia, bevrs laparakobs) amosavlad SeiZleba vivaraudoT swo-
red enis fizikuri mdgomareoba, _ ena laparakisaTvis dabrko-
lebas ar qmnis, Tavisufalia, rac metaforuladaa gadaazrebu-
li da dakavSirebuli bevri laparakis CvevasTan, unarTan. amave
rigisaa gamonaTqvami enas Zvali ara aqvs, romelic Tavisi gan-
yenebuli, zogadi SinaarsiT (aseTivea mosalodneli enas Wali
ara aqvs) ufro andazis formulas warmoadgens, vidre idioms.
aseve: enas lagams miuSvebs, pirSi ena ar udgas. enis fiziku-
ri mdgomareobaa amosavali metaforizaciisas gamoTqmebisaTvis:
enaze aSreba (saTqmeli...) (= veRar ambobs, sityva uwydeba);
ena gauxmes (wyevlaa); enas (ver) daasvelebs; enas ar aCe-
rebs, ena gaubrtyelda,....

gamoTqmaTa erTi jgufis semantika ki uSualod dakavSire-
bulia enis, rogorc metyvelebis funqciasTan: enas moukeli,
enad gadaiqceva (ena uyivlebs), enas Seubrunebs, enas aWar-
talebs / atartarebs enas atlikinebs, enad gaikrifeba,
eniT ar iTqmis, enas ahyveba, enas aris ayolili, enas uzi-
davs, sxvadasxva enaze laparakoben...

gamonaTqvamTa erTi nawilis semantikaSi, marTalia, enis
fizikur mdgomareobazea xazgasma, magram es aris ara uneblie
an bunebrivi, rogorc wina SemTxvevebSi, aramed mosaubris mier
sagangebod Seqmnili mdgomareoba raime gamiznuli sametyvelo
qmedebisaTvis, _ mis aRsakveTad an, piriqiT, gasaZliereblad.
aseTebi Cans: enas kbili daaWira, (enas iqavebs / ifxans,) ena-
ze ikbina, enas klite daado, enas Seukravs, enis wverze
daiWers, enas daiSaqravs........

garkveuli niuansobrivi sxvaoba SeiniSneba agreTve sxvadas-
xva zmniswinebiT gaformebul zmnebTan dakavSirebiTac; vTqvaT,
gamoTqma enas ar dasZravs _ TiTqos ara mxolod saidumlos
Senaxvas, mis dacvas aRniSnavs, aramed imasac, rom vinme xmas ar
amoiRebs (pirdapiri mniSvnelobiT), xolo enas ar gasZravs _
TiTqos mxolod saidumlos Senaxvaze, mis gauTqmelobaze migva-
niSnebs.

zogjer frazeologiuri gamonaTqvamebi erTmaneTisagan gan-
sxvavdebian mxolod sxvadasxva qcevis formiani zmnebiT: enas

ver abrunebs da enas ver ibrunebs. am formebSi sasubieqto
qcevis mxolod forma gvaqvs da ara Sinaarsi, radgan maT So-
ris raime niuansobriv gansxvavebaze saubari Znelia, Tumca
zogjer TiTqos mainc SeiZleba am mcire gansxvavebis dafiqsire-
ba da es sxvaoba swored qcevis semantikas ukavSirdeba. enas
ver abrunebs _ ver laparakobs (Zlieri emociisagan an sxva
raime Seqmnili dabrkolebis gamo, mizezi TiTqos garegania an
neitraluri), xolo enas ver ibrunebs _ ver axerxebs lapa-
raks (mizezi ufro mosaubreSia), Tumca Sesabamisi ilustraci-
ebis moZieba ioli araa. aqve unda SevniSnoT erTi arsebiTi xa-
siaTis sirTulis Sesaxebac; enis bunebidan gamomdinare, buneb-
rivia, Tuki paraleluri formebi da gamoTqmebi arsebobs, amas
yovelTvis aqvs Tavisi axsna, isini an sxvadasxva enobrivi area-
lis kuTvnilebaa, an Tavsebadobis xarisxiT arian gansxvavebul-
ni, anu absolutur sinonimebs ar warmoadgenen. am gansxvavebu-
li niuansebis daZebna xSirad arc Wirs, Tumca saTanado ilus-
traciebis mopoveba yovelTvis ver xerxdeba. erT SemTxvevaSi
`daWerili~ niuansi sxva avtorTan ucbad SeiZleba Seicvalos,
daikargos mwerlis enis individualobis gamo; cxovrebis rit-
msac Tavisi koreqtivebi Seaqvs da zogjer gansxvavebuli niuan-
sebis gamoyofa mkvlevris enobrivi alRosa da keTilsindisie-
rebis amara rCeba. es kidev erTxel aCvenebs, ramdenad mniSvne-
lovani da aucilebelia leqsikuri fondis Sevsebaze yovel-
dRiuri zrunva da ramdenad saWiro saqmea ganmartebiTi leqsi-
konis axali redaqciis damuSaveba-gamocema, romelic, upirvele-
sad, swored enis Tanamedrove viTarebis, misi sicocxlis doku-
menturi maCvenebelia.

ena (enisa) 1. spec. piris RruSi moTavsebuli moqnili da
moZravi kunTovani sxeuli, romelic gemovnebis ZiriTadi orga-
noa, monawileobs agreTve saWmlis monelebaSi da aris sametyve-
lo bgeraTa sawarmoebeli mTavari organo. enas Zvali ara aqvs,
sityvas _ ki baJio (andaza). piris SigniT Cven gavarCevT ybebs,
RrZilebs, kbilebs, sasas, enasa da xaxas (i. gogeb.). levanma
gvajoba, gadaixarxara, ena gamogviyo (W. amirej.). enis ZirTan
mware wylebi daugrovda (r. Tvar.). enac gamovuyavi, namdvi-
lad ki ara, gulSi (T. Wil.). [boColam] gamoyo sveli, xaoiani
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ena da rbilad momisva loyaze (r. inan.). figur. gvelsa xvre-
liT amoiyvans ena tkbilad moubari (rusTaveli). xmalze uf-
ro Zlierad Wris patara da rbili ena (akaki). engurma klde-
ze darCenil marilsac ena naialaRari xariviT xarbad mousva
da lurjad molivlive stomaqSi CanTqa (g. aval.). sinaTle
mdored gadaevlo tyviisfer zurgebs da wamiT aalaplapa xu-
febidan CamonaRvenTi navTobis galaquli enebi (g. baqan.). ||
zogierTi cxovelis es organo, romelsac saWmelad xmaroben.
Rorisa da Zroxis enebs moxarSva   ki ar unda loriviT, zur-
gieliviT daTliT umad (b. jorj.). enis klite igivea, rac
n a q i , p a t a r a e n a . 2. azris Camoyalibebisa da gagebinebis
saSualeba sazogadoebaSi. eris cxovreba, misi dideba, mis is-
toria dacul ars eniT (g. orb.). sami RvTaebrivi saunje da-
gvrCenia mama-papaTagan: mamuli, ena da sarwmunoeba (ilia). ro-
ca gangebam gamogvigzavna Cvenda nugeSad da Tavmosawoneblad
nikoloz baraTaSvili, ukurTxa ena metyvelebisaTvis (s. Wil.).
3. ama Tu im sazogadoebis, eris sametyvelo forma, saSualeba.
saxelmwifo ena._ erovnuli ena. _ ucxo ena. _ qarTuli ena.
_ germanuli ena. _ qarTuli ena Cvens planetaze erTi is
Semoqmedi enaTagania, romelic WeSmaritad ukvdavia (`lit.
saq.~). Cvens artistebs ki, oriodes garda, araviTari swavla
da ganaTleba ar miuRiaT da ara Tu ucxo, is enac ar ician,
romelzec adgenen (akaki). `romel enaze ufro geadvilebaT
laparaki?~ (a. cagar.). mxolod Sen [promeTes] gesmis moirebis
ena (g. maRul.). filimons ...enebis SeTvisebis didi unari
hqonda (m. qor.). man gvianderZa, davaqcioT sulmTlad kaxeTi,
...gadvuWraT fesvi, fesveuli, wavarTvaT ena (o. Cx.). enaTa oja-
xi ix. ojaxi. 4. metyvelebis unari, azris sityvierad gadmocema,
_ metyveleba; laparaki. yaryumi ram mokla da _ Tavis enamao
(andaza). ena gulis mociquliao (andaza). vis ganukurnavs sne-
uli rCeviT da marto eniTa (akaki). [Tedoria] Tavisi xalisia-
ni eniT emusaifeboda moxucebuls (d. kld.). munjis ena dedam
iciso (andaza). || frinvelTa da cxovelTa mier TavianTi qme-
debiT (ZiriTadad xmianobiT) sakuTari SegrZnebebis gadmocemis
unari. bulbulis ena. 5. gadat. moene, molaparake, _ informa-
ciis wyaro. slava aseulis meTaurTan mivida da sTxova, isic
gaegzavnaT mtris zurgSi `enis~ mosayvanad (i. urjum.). rogor

endobi egreT kacs da iseT sapasuxismgeblo davalebaze agzavni,
rogoric aris dazverva, `enis~ Sovna? (s. ioram.). 6. metyvele-
bis nairsaxeoba, romelsac moepoveba Tavisi damaxasiaTebeli
niSnebi. literaturuli ena. _ gazeTis ena. _ sasaubro ena, _
bavSvis ena. _ cocxali ena. _ `sibrZne sicruis~ wigni daweri-
lia xalxuri eniT (g. qiq.). cota rodia iseTi magaliTebi,
rodesac literaturuli gmiris ena mTlianad agebulia lite-
raturuli enis trafaretze (S. ZiZig.). roca martoni darCe-
bodnen, im ZvelisZveli sofluri eniT esaubrebodnen erTma-
neTs (g. cic.). didxans ilaparaka episkoposma igavuri eniT (k.
gams.). ezopes ena ... am Teatrmac ezopes eniT, daufaravad da
pirdapir unda migviTiTos Cvens naklovanebebze (r. miSv.). 7.
gadmocemis Tavisebureba, stili, riTac ganirCeva erTi mwera-
li (an nawarmoebi) meorisagan. ilia WavWavaZis ena. _ `vefxis-
tyaosnis~ ena. r. inaniSvils aqvs SesaniSnavi ena _ ara ubis
wignSi Cawerili ena, aramed misi sisxlxorceuli ena (`lit.
saq.~). rusTavelis poeturi enis saocari xalxuroba moswonda
vaJas (s. Ciq.). 6. gadat. rogorime (avi an kargi, mware an tkbi-
li...) laparaki; aseTi laparakis unari. vaxareb dids da pata-
ras mis mosvlas tkbili eniTa (S. mRvim.). [jafariZe] saocari
mware enis patroni iyo (d. kld.). mRvdelmTavrebs araer-
Tgzis moxvedriaT jondi SamanisZis gesliani ena (k. gam.). mo-
swrebuli enis patroniao, amasac ambobdnen baton gabrielze
(`lit. saq.~). ra saZageli ena aqvs am bavSvs (r. inan.). 8. [rac
gamosaxavs, gadmoscems raimes] (frinvelTa bgeras an kidev sa-
gnebs Tu movlenebs). raime sagnebis an movlenebis arsis simbo-
lurad gamomxatveli erTgvari saSualeba. _ yvavilTa ena. _
cifrebis ena, _ puSkinis genialuri qmnilebani araerTma kom-
pozitorma gadaitana musikis enaze (`lit. da xelovn.~). qe-
Tevani cota Secbunebuli miyurebs... arafers vekiTxebi Sroma-
ze, kilogramebze, heqtarebze, ar mainteresebs cifrebis ena
(`ax. kom.~). statistikis ena TiTqos cotas ambobs sanugeSos
(j. Rvinj.). kargaxania momwifda didi saubris aucilebloba im
cxovrebiseuli mniSvnelobis sakiTxebze, rasac... sociologiis
enaze zneobriv-moraluri da samarTlebrivi problemebi ewode-
ba (`lit. saq.~).  || Jest-mimikis saSualebiT azris gagebineba,
gadacema. 9. gadat. zaris SigniT Camokidebuli liTonis nawi-
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li, romliTac zari rekavs (xmas gamoscems). marexma zari yu-
riT xelSi aiRo, ena am moZraobaze zaris napirs moxvda da
usiamovno JRriali moiRo (S. aragv.). 10. sabervlis nawili
haeris Sesasrutad da gamosaSvebad, _ haersasruti, sasule. ||
salamuris ena. || saerTod, mogrZo (da moZravi) nawili raime
sagnis (an meqanizmis) SuaSi. fexsacmlis ena. _ `ena ar hqonia
abzinds~ (d. kld.). 11. gadat. ali (cecxlisa). bolis nacvlad
SeSebidan cecxlis enebi amoimarTnen (r. gvet.). xangamoSvebiT
cecxlis enebi amoiWrebodnen [xanZridan] (n. rux. Targm.). biWi
cecxlis enasaviT uvlida gars saqonels (r. inan.)..

ena advilad ityvis _ saTqmelad advilia, Sesasruleblad
_ rTuli;

ena aecr{eb}a _ laparakis xalisze mova, bevrs ilaparakebs
dumilis Semdeg;

ena ar momitrialdeba _ tyuils ver vityvi; mZime saTqme-
lia;

ena ar moubrundeba _ ver gabedavs, ver Sehbedavs, ver
ikadrebs ramis Tqmas, gamJRavnebas;

ena acrili aqvs _ yvelafers laparakobs, yvelafris Tqma
SeuZlia, arafris erideba; yvelafris Tqmas ikad-
rebs;

ena ar udgas pirSi _ simTvralisagan ver laparakobs;
ena aRar (Zlivs) emorCileba _ ix. emorCileba;
ena gauxmes! _ wyevlaa;
ena daayene! _ brZan. II p. ix. daayenebs;
ena daebmeba (daebmis) _ ix. daebmeba, ebmeba;
ena daimokle! _ brZan. II p. ix. daimoklebs;
ena eborkeba (uborZikdeba, ubrkoldeba...) SeferxebiT la-

parakobs, ena ebmeba;
ena ereva _ areulad laparakobs, ver axerxebs gamarTulad

metyvelebas;
ena erTmeva _ xmas veRar iRebs, laparaki aRar SeuZlia;
ena eqaveba _ laparaki unda, ramis Tqma unda Zalian;
ena eylapeba _ uWirs ramis Tqma, veRar (aRar) ambobs;
ena miaqvs, enas miutans _ ix. miaqvs, miutans;
ena mxarze aqvs gadakidebuli _ bevri laparaki icis, laq-

laqaa, enatartala;
ena uswrebs _ daufiqrebeli laparaki icis;
ena uyivlebs _ TiTqos winaswar ityvis imas, rac SeiZleba

axdes;
ena uWris _ kargi laparaki icis, laparaki exerxeba, eadvi-

leba;
ena Cauvardeba (mucelSi, pirSi _ saub. xmas veRar amoi-

Rebs, laparakis unari waerTmeva, dadumdeba (SiSis,
aRelvebis... gamo);

ena wauswrebs _ wamoscdeba, arsaTqmels ityvis;

enas aixsnis, ena aexsneba _ laparaks daiwyebs, saubris xa-
siaTze mova;

enas amoidgams _ ix. amoidgams laparaks daiwyebs;
enas amtvrevs _ gaWirvebiT laparakobs (ityvian umTavre-

sad ucxo enaze); imaze msjelobs, rac kargad ar
icis

enas ar gasZravs _ saidumlos Seinaxavs, ar gaTqvams;
enas ar asvenebs, enas ar aCerebs _ Zalian bevrs lapara-

kobs
enas aris ayolili _ sxvis Wkuaze dadis, sxvis naTqvams

brmad endoba;
enas atliknebs _
enas aWartalebs, enas atartarebs _ zedmets laparakobs,

uadgilod ambobs rames, bevrs Woraobs;
enas gadaylapavs _ gaCumdeba, xmas ar amoiRebs.

enas gaibrtyelebs _ Zalian bevrs ilaparakebs;
enas gaiTxelebs (TxovniT) _ Zalian bevrs ilaparakebs; Za-

lian Seexveweba vinmes rames;
enas gailesavs _ moemzadeba meti laparakisaTvis;
enas gakmends, enas Caiwyvets _ uceb gaCumdeba;
enas {ga}itexs _ laparakSi gaiwafeba;
enas gaitleks _ bevrs da daufiqreblad ilaparakebs
enas gamouyofs _ ix. gamouyofs. || gadat. enas gamoyofs

visime gamosajavreblad;
enas gascems _ saub. ix. xmas gascems (ix. gascems);
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enas daasvelebs _ ris Tqmasac apirebda, imas ityvis, mia-
niSnebs;

enas daimoklebs _ gaCumdeba, xmas aRar amoiRebs, zedmets
aRar ityvis;

enas daiSaqravs _ tkbilad, vinmes saameblad daiwyebs la-
paraks;

enas ver daasvelebs _ xmas ver amoiRebs, verafers ityvis;
enas ver abrunebs _ sityvis Tqmas ver axerxebs (ZiZisagan,

simTvralisagan...);
enas ver dasZravs _ xmas ver amoirebs, krints ver da-

sZravs;
enas ver ibrunebs _ xmas ver iRebs, laparaks ver axerxebs.
enas ilesavs _ cxared, enamoswrebulad ilaparakebs
enas ifxans _ bevrs laparakobs (uazrod, gasarTobad). la-

parakiT dros klavs;
enas kbilebs mouWers (daaWers) saub. ix. mouWers, daaWers;
enas lagams miuSvebs _ bevrs ilaparakebs; TavSeukaveblad,

ukontrolod daiwyebs laparaks;
enas moatrialebs, ena moutrialdeba _ ix. moatrialebs,

moutrialdeba;
enas moukeli! _ bevrs nu laparakob!
enas moikvnets _ gadat. laparaks uceb Sewyvets, ucbad ga-

Cumdeba, Tavs Seikavebs azris gamoTqmisagan;
enas mucelSi Caigdebs _ krints ar (ver) dasZravs, dadum-

deba, gaCumdeba.

enas uzidavs _ igivea, rac ena miaqvs (vinmesTan);
enas ukidebs _ SeferxebiT laparakobs, enamokidebiT, bor-

ZikiT laparakobs;
enas uCleqs (iCleqs) _ enamoCleqiT laparakobs (elapara-

keba);
enas Seubrunebs _ uxeSad, Seufereblad Seepasuxeba.
enas Seukravs _ laparaks ar daaclis, Tqmis saSualebas ar

miscems, _ ZaliT gaaCumebs;
enas Caiwyvets _ ix. xmas Caiwyvets
enas Zvali ara aqvs _ yvelafris Tqma SeiZleba, Tu Tavs

nebas miscem.

enas ZlivsRa ignebs _ Zlivs laparakobs;
enas waigdebs _ Tavxedurad zedmet laparaks mohyveba;
enas waigrZelebs, ena ugrZeldeba _ zedmets laparakobs;
enas (enaze) Wali ar moedeba _ Zalian bevri laparaki Se-

uZlia, arafris Tqmas ar moerideba;

enaze adgas _ Zalian kargad icis da ver gauxsenebia (si-
tyva, saxeli);

enaze (pirze) akeria (ekera) _ waramara axsenebs, xSirad
imeorebs erTsa da imaves, gaiZaxis;

enaze ara daadgeba ra _ saub. ix. daadgeba;
enaze araferi daamagrdeba _ igivea, rac enaze ara daadge-

ba ra; yvelafers ityvis, uTmelad arafers dato-
vebs;

enaze aSreba saTqmeli _ veRar ambobs, sityva uwydeba;
enaze daixvevs (raimes) _ mudmivad salaparako sagnad gaix-

dis rames;
enaze darCeba (sityva...) _ saub. Tqmas ver moaswrebs (si-

tyvisas), laparaks ver daamTavrebs, sityvas Seawyve-
tineben;

enaze ikbens _ inanebs raimes Tqmas;
enaze ikbina _ gadat. ena moikvnita, ucbad gaCumda da ina-

na, rom wamoscda;
enaze kbilis dadgma _ ucbad gaCumeba, sifrTxile (lapa-

rakisas);
enaze (enas) klites (boqloms daadebs (daidebs) pirze kli-

tes (boqloms) daadebs (daidebs), _ xmis amoRebis
saSualebas ar miscems, ar alaparakebs, gaaCumebs; ga-
Cumdeba;

sxvadasxva enaze laparakoben _ sxvadasxva Tvalsazrisze
dganan; erTmaneTis ar esmiT, ver ugeben erTmaneTs;

enaze moadgeba _ saTqmelad mouva;
enaze utrialebs _ Tqmas apirebs;

enis ayola _ sxvisi naTqvamis dajereba;
enis borZiki _ ix. borZiki(mniSvn. 2);
enis (da piris) daSaqvra _ pirferoba;
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enis zidva _ enis mitana, dasmena;
enis mitana, enis mitan-motana _ ix. mitana, mitan-motana;
enis mokvneta _ gaCumeba, xmis Cawyveta, saubris Sewyveta;
enis Sebruneba _ pasuxis gacema Sepasuxeba;
enis wverze adgas (ukidia) _ Tqmis survili aqvs, Tqmas

apirebs, saTqmelad mzad aqvs;
enis wverze daiWers _ aRar ityvis saTqmels, Tavs Seika-

vebs, gadaifiqrebs;

eniT ar iTqmis _ eniT aRwera Znelia, _ metad mSvenieria;
metad borotia;

eniT {gamo}uTqmeli (auwereli) rasac ena ver gamoTqvams,
_ sityviT Znelad gadmosacemi, auwereli, usa-
zRvro, saocari;

eniT lokavs _ epirfereba, elaquceba;
eniT nakvercxlebs iRebs _ avia, kapasia, nerviuli;
eniT jars daatrialebs _ Zalian bevr tyuils ityvis;

ilaqlaqebs;

enad gadaiqceva _ bevrs ilaparakebs, ybedi gaxdeba;
enad gadaqceuli _ enad gakrefili;
enad gaikrifeba _ bevrs ilaparakebs;
enad gakrefili _ saub. ix. gakrefili;

moqarguli ena _ lamazi, magram cotaTi farisevluri ena.
ezopes ena _ saTqmelis gadmocema Sefaruli, alegoriuli,

SeniRbuli formiT.

ASMAT PAPIDZE, MAYA ASHADZE

Some Issues Connected with Phraseological Units in the
Monolingusal Dictionary of Georgian

(on the material of the entry ena, meaning language)

Summary

The paper stresses cultural specificity of phraseological units, their close
link to historical, ethnographic and social aspects of a particular language
community. The main lexicographic issue explored in the paper is the way
phraseological units are represented and classified in the new edition of The
Georgian Monolingual Dictionary. One of the aims of the new edition has
been to enrich the dictionary with phraseological units, as a result some new
lexical units ( set expressions, blessing and cursing formulas) have been
introduced. The new principles of idiom classification are illustrated on the
material of the entry ena, meaning language.
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manana rusieSvili, rusudan doliZe

monomodaluri verbaluri metaforis
funqcia gangsterul romanSi

statiis mizania monomodaluri verbaluri metaforis kvle-
va gangsterul romanSi. am tipis literaturis enobriv Tavise-
burebebs, Cveulebriv, mkvlevari-lingvistebi ar uRrmavdebian,
Tumca, rogorc aRmoCnda, igi sakmaod saintereso empiriul ma-
salas iZleva ramdenime TvalsazrisiT. kerZod, monomodaluri
verbaluri metaforis teqstobrivi da kulturologiuri fun-
qciebis, implikaturisa da romanis siuJeturi xazis Semdgom
ganviTarebaSi metaforuli kodis mniSvnelobis TvalsazrisiT.

 sakvlev masalad aRebulia hari greis `The Hoods~ (`gan-
gsterebi~) da mario piuzos `The Godfather~ (`naTlimama~).
garda amisa, gamokvleulia am romanebis mixedviT Seqmnili
filmebis: `erTxel amerikaSi~ (reJisori serjio leone) da `na-
Tlimama~ (reJisori frensis ford kopola) scenarebi. am teq-
stebSi aqtualizebuli monomodaluri metaforebis Seswavlam
da maTma analizma gamoamJRavna monomodaluri metaforis ro-
gorc xatovani enis erT-erTi mniSvnelovani figuris funqcio-
naluri da kulturologiuri datvirTva rogorc mikro-, aseve
makrokonteqstSi.

konceptualuri metaforis Teoriis mixedviT, metafora
ara marto metyvelebis figuraa, aramed azrovnebis erT-erTi
formac (leikofi da jonsoni, 1999). am azris popularobis mi-
uxedavad, metaforis Tanamedrove kvlevebi koncentrirdeba
mxolod verbalur metaforaze, romelic ori saxiT gvxvdeba -
monomodaluri da multimodaluriT. udavoa, rom metaforis
Tanamedrove Teoria unda moicavdes rogorc mis monomoda-

lur, ise multimodaluri gamovlinebebs ara marto verbalur,
aramed araverbalur donezec (forsvili, 2006).

forsvili monomodalur metaforas gansazRvravs rogorc
iseT metaforas, romelSic wyaro da mizani erTi da imave `aR-
qmis~ arxiT, aRqmis organos saSualebiT gadmoicema (forsvili,
2006, 2008, 2009). Sesabamisad, multimodaluri metafora gani-
sazRvreba rogorc iseTi metafora, rodesac metaforis orive
plani realizdeba sxvadasxva aRqmis sferos meSveobiT. forsvi-
li aRiarebs, rom jer kidev ar dazustebula modalobis miseu-
li gageba, Tumca igi, pirveli miaxloebiT, gansazRvavs mas ro-
gorc `niSanTa sistemas, romlebic interpretirdeba aRqmis
gansazRvruli procesis saSualebiT (forsvili, 2009).

rac Seexeba metaforis semantikur struqturas, mas miviC-
nevT samSrian erTeulad, romlis semantikuri struqturis
pirvel Sreze aqtualizdeba metaforis metaforuli forma,
mis Sua Sreze metaforis konteqsturi da pragmatikuli para-
metrebi, xolo fonuri codnis, presupoziciis doneze aqtua-
lizdeba samyaros modelis is nawili, romelsac efuZneba meta-
foris specifikuri xati (rusieSvili, 2005). es modeli Seiqmna
andazis metaforis sakvlevad, Tumca, rogorc aRmoCnda, esada-
geba metaforis yvela saxeobas.

statiisaTvis gamoyenebuli empiriuli masalis kvleva
efuZneba oTxive wyarodan amokrefil monomodalur verbalur
metaforebs (`gangsterebi~-190 erTeuli da `naTlimama~-135 er-
Teuli). ufro konkretulad, masalidan avarCieT kulturul-
specifikuri metaforebi, romelTa interpretaciis dros gansa-
kuTrebuli mniSvneloba eniWeba metaforis semantikuri struq-
turis fonuri codnis dones, romelic realizdeba metaforis
modelis mesame Sreze (rusieSvili, 2005).

magaliTi 1 (`gangsterebidan~)
nudlzi (Tanamedrove) robin hudia.
romanSi nudlzi, bandis yvelaze ganaTlebuli biWi, robin
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huds kiTxulobs: `I picked up a copy of Robin Hood that Maxie had loa-
ned me and I began reading it over again~ (`robin hudi aviRe, rome-
lic maqsma maTxova da Tavidan gadakiTxvas Sevudeqi~) (grei,
1952, 17).

robin hudis gavlenas axalgazrda nudlzze sakuTari Zmac
miuTiTebs, roca mimarTavs mas: `You visualise yourself as a romantic
figure, do not you? A sort of modern Robin Hood~ (Tavi romantikuli
vinme ggonia, ara? Tanamedrove robin hudi) (grei, 1952, 194).

es monomodaluri metafora sami urTierTdakavSirebuli
Srisagan Sedgeba. zedapirul Sreze fiqsirdeba metaforis for-
maluri mxare, mis meore Sreze _ konkretuli konteqstualur-
pragmatikuli parametrebi, aqve xdeba am metaforis ori Semad-
geneli elementis, nudlzisa da robin hudis, dakavSireba saer-
To niSanTa asociaciebis meSveobiT, kerZod, am konteqstSi aq-
tualizdeba Semdegi asociaciuri elementebi: robin hudi aris
romantikuli gmiri, Raribebis damcveli, mdidrebis risxva.
cxadia, Raribi ebrauli wridan gamosul nudlzs izidavs ase-
Ti gmiri. am metaforis amgvari interpretacia, bunebrivia, em-
yareba mkiTxvelis garkveul kulturul codnas, romlis `ga-
xsnac~ metaforis modelis mesame, fonuri codnis, Sreze, xdeba.

garda am metaforisa, nudlzisa da robin hudis metafo-
ruli `kavSiri~ ramdenime saintereso metaforas warmoSobs:
`We mounted our powerful steeds and flew like the wind through the night~
(Cvens Zlier bedaurebs movaxtiT da qariviT gavfrindiT Rame-
Si) (grei, 1952, 55).

an kidev: “Standing behind the Baron in a group were his personal
bodyguards, the fiercest knights in all the land” (barons ukan piradi
mcvelebi, samefos umZvinvaresi raindebi edgnen) (grei, 1952,
55).

cxadia, rom am konteqstSi bedaurebi manqanebia da rainde-
bi ki narkodileri baronis avazaki msaxurebi, Tumca nudlzi
maT romantikul saburvelSi axvevs da interteqstualobis wya-

lobiT ramdenime saintereso metaforas qmnis. isic cxadia,
rom orive SemTxvevaSi, metaforebis swori dekodirebisaTvis
garkveuli kulturuli codnaa saWiro, romelic mkiTxvels ex-
mareba robin hudisa da nudlzis metaforul dakavSirebaSi.

aseve sainteresoa aRiniSnos, rom rogorc scenarSi, ise
filmSi `erTxel amerikaSi~, robin hudis adgils martin ideni
iWers. am cvlilebis mizezi, cxadia, kvlav kulturuli faqto-
ria. kerZod, amerikeli mayureblisaTvis martin ideni ufro
axlobeli aRmoCnda, vidre robin hudi. meore mxriv, robin hu-
dis Canacvlebam martin ideniT, garda kulturuli xatebisa,
maTTan dakavSirebuli konotaciebic Secvala. kerZod, martin
ideni TviTganaTlebuli, niWieri axalgazrda kacia, romelic,
sicocxlze xelCaqneuli da gulacruebuli, samxreTis zRvisken
gaswevs da Tavs iklavs. is mkiTxveli, romelic icnobs martin
idenis tragikul istorias, advilad daakavSirebs nudlzisa da
martin idenis cxovrebiseul epizodebs. nudlzic saboloo ga-
saqcevs heroinSi eZebs da iseve ganerideba realobas, rogorc
martin ideni. aqac, am metaforis dekodireba da interpreta-
ciac mxolod kulturuli fonuri codnis gaTvaliswinebiTaa
SesaZlebeli.

magaliTi 2
ratom Seerqva nudlzs nudlzi ( `gangsterebidan~)
mizezi, Tu ratom hqvia david aronsons nudlzi, ixsneba

romanSi, sadac nudlzi Tavad saubrobs sakuTar zedmet saxel-
ze. im epizodSi, romelSic biWebi davoben, Tu ramdenia milio-
ni dolari, swori pasuxi mxolod nudlzs aqvs da igi siamayiT
ambobs:

“I was proud, I knew all the answers. That's why they called me Nood-
les~ (me vamayobdi, yvela SekiTxvaze mqonda pasuxi, amitom meZax-
dnen nudlzs) (grei,1952, 3) mxolod am konteqstidan xdeba
cnobili, rom `noodles~ gadataniTi mniSvnelobiT niSnavs Wkvian,
`Tavian~ adamians. romanSi igive sityva, Tumca mxolobiTi ri-



192 193

cxvis formiT, ixmareba rogorc `Tavi~, `gogra~. `You know
everything, you got some noodle on your shoulders. You are smart, that's why
they call you Noodles.” (yvelaferi ici, eg gogra gimuSavebs, Wkvia-
ni xar da amitomac geZaxian nudlzs) (grei, 1952, 3)

isic sainteresoa, rom am sityvis pirveladi denotatiuri
mniSneloba niSnavs `atrias~. swored am mniSvnelobis gamo,
filmis Targmnis dros rusma mTargmnelma noodles Targmna ro-
gorc `лапша~ da amis Sedegad nudlzis saxelma SeiZina uaryo-
fiTi konotacia (rusulad лапша sust adamians niSnavs). es ki-
dev erTi magaliTia, Tu ra did gavlenas axdens kulturuli
konteqsti metaforis dekodirebis dros.

magaliTi 3 ( `gangsterebidan~)
maqsi baronia
nudlssa da maqss Soris brZola liderobis Sesaxeb srul-

deba epizodiT, romelSic maqsi daufaravad acxadebs Tavs ban-
dis liderad. es xdeba metaforulad, samefo skamis, taxtis
SemotaniT, romelzec zis maqsi. romanSi es skami (Tu taxti)
asea aRwerili:

“It was a chair. Yeh, Max was sitting in a strange, immense, richly car-
ved chair, at the head of the table. Cockeye and Patsy were in ordinary chairs
on either side of him. By comparison they appeared to be sitting on the flo-
or… It (the chair) was like a throne, a royal relic of some sort.” (es skami
gaxldaT. diax, maqsi ucnaur, uzarmazar, mdidrulad gamokve-
Til skamze ijda magidis TavSi. koki da patsi Cveulebriv ska-
mebze isxdnen, maqsis orive mxares. maqsTan SedarebiT, TiTqos
iatakze sxedano... skami samefo taxts hgavda, romeliRac same-
fo relikvias (grei, 1952, 330).

cxadia, samefo taxti kargad cnobili metaforaa, romelic
Zalauflebasa da lideris mantias gulisxmobs. am metaforis
dekodirebas maqsi TviTon axdens, rodesac gakvirvebisagan da-
munjebul nudlzs amgvarad mimarTavs:

`Ain't I the boss of the East Side? Ain't the East Side my baronial doma-
in? Ain't my word law down here?~ (`gana me istsaidis bosi ara var?

gana istsaidi Cemi samflobelo ar aris? gana Cemi sityva aq ka-
noni ar aris?) (`erTxel amerikaSi~, scenari: gv. 242).

sainteresoa, rom scenarSi maqsis skami Semdegnairad aris
aRwerili: A huge gilded chair, carved and embellished like a mogul's thro-
ne~ (`uzarmazari mooqruli skami, xis ornamentebiT Semkobili
rogorc mogulis taxti~ (`erTxel amerikaSi~ scenari: gv. 242).

garda amisa, scenarSive maqss kidev erTi saintereso kono-
tacia emateba. aq igi pirSi sigariT gvevlineba: `And sitting in it
like a mogul is MAX, with a fat stogy sticking out of his mouth. (`da skam-
ze moguliviT zis maqsi, didi, sqeli sigariT pirSi~) (`erTxel
amerikaSi~, scenari: gv. 243).

yvela am SemTxvevaSi, metaforis sruli interpretacia Se-
saZlebelia metaforis modelis meore da mesame Sreebis saSua-
lebiT, rac saSualebas gvaZlevs davakavSiroT konteqstisa da
fonuri codnis doneebis urTierTqmedebiT warmoSibili aso-
ciaciebi.

monomodaluri verbaluri metafora `maqsi baronia~, Tavis
mxriv, dasabams aZlevs ramdenime konceptualur tradiciul
monomodalur metaforas. kerZod, `Up is powerful~ (maRla aris
Zlieri) da `Down is Powerless~ (qvemoT (dabla) aris susti).

Tavad nudlzi sainteresod ganmartavs metaforebs, rode-
sac ambobs `Big Max sits regally in is big chair~ (`didi maqsi mefurad
zis did skamze~) (`erTxel amerikaSi~, scenari: gv. 333).

`He ( Max) was sitting so high up, as if he really was royalty on a thro-
ne, listening to some peasant petitioner. I felt small and insignificant~. `igi
(maqsi) ise maRla ijda, rom marTlac taxtze mjdomi mefe gego-
nebodaT, TiTqos vinme saTxovnelad mosul glaxaks usmenso.
Tavi damcirebulad vigrZeni~ (`erTxel amerikaSi~ (scenari):
gv. 333).

maqsTan SedarebiT, bandis sxva wevrebi dabal skamebze
(TiTqos iatakze) sxedan. es situacia warmoSobs kidev erT
konceptualur metaforas: Down is Powerless qvemoT (dabla)
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aris Zalauflebis ar mqone, susti.
magaliTi 4 (`naTlimamadan~)
`zeTisxili~ da `zeiTunis zeTi~
Cven miviCnevT, rom zeTisxili da zeiTunis zeTi romanSi

kulturuli metaforis funqciiT ixmareba. piuzo am metafo-
rebs ramdenime mimarTebiT iyenebs. upirveles yovlisa, cxadia,
rom zeTisxili da zeiTunis zeTi italielebis kulturul xa-
tad aris cnobili. korleones ojaxi zeiTunis zeTis biznesis
mflobelia, joni fontenis xma xasiaTdeba rogorc zeiTunis
xma: Then Johnny comes along with that olive-oil voice and guinea charm
and she runs off (with him) (`Semdeg joni modis Tavis zeiTunis xmi-
Ta da italiuri momxibvlelobiT da gogo mas gaekideba~) (pu-
zo, gv. 61).

`All olive-oil and sweet talk when what you are really doing is making
threats~ _ `viTom zeiTuniani da tkbili saubaria, sinamdvileSi
ki gvemuqrebi~ (puzo.gv. 61)

orive magaliTSi metaforuli epiTetebi uaryofiTi kono-
taciiT ixmareba, metaforis sruli da swori dekodireba ki,
TavisTavad, moiTxovs specifikur kulturul-fonur codnasa
da mkiTxvelis mzaobas.

zogjer igive leqsikuri erTeuli ixmareba italielebis
muqi kanis aRsaniSnavad. magaliTad, `His (Michael's) skin was a clear
olive-brown~ – `(maikls) kani dawmendili zeTisxilis Seferilo-
bisa hqonda.~

apolonias (maiklis italieli colis) kanic zeTisxilisfe-
ria, xolo Tvalebi _ zeTisxiliviT didi da Savi~ (Her ( Appo-
lonia's) face was incredibly beautiful with olive skin, black hair and a rich
mouth. Appolonia's eyes are `as big and black as olives.) (`naTlimama~,
scenari, gv 95-96)

cxadia, olive-oil (zeiTunis zeTi), olive (zeTisxili) metafo-
rulad aRniSnavs italielebs, da, makrokonteqstis Tvalsazri-
siT, italiur mafias. orive metaforuli epiTetis dekodire-

bisaTvis mkiTxvels sWirdeba kulturuli, fonuri codnis aq-
tualizacia.

magaliTi 5 (`naTlimamadan~)
korleoneebi da kupidoni
rogorc cnobilia, kupidoni romauli miTologiis erT-er-

Ti personaJia, erotiuli siyvarulis RmerTi, romelic warmo-
dgenilia mSvildosani, frTosani biWunas saxiT (laTinurad
cupido seqsualur survils, vnebas niSnavs). don korleones Svi-
lebis daxasiaTebisas piuzo am sityvas metaforuliad iyenebs.
ufro zustad, rodesac piuzo don karleones sam Svils, sa-
ntinos, fredosa da konis, aRwers, maTi saxis nakvTebs kupi-
dons amgvanebs. kerZod, sanis daxasiaTebisas avtori ambobs: His
face was that of a gross Cupid~ (`saxe zrdasrul kupidons ugavda~)
(puzo, gv.16); fredos daxasiTebisas avtori dasZens: `He was not
handsome but with the same Cupid head of the family, the curly helmet of ha-
ir~ (`mimzidveli ar eTqmoda, magram ojaxidan xveuli TmiT Se-
mkobili kupidonis Tavi gamohyoloda~); (puzo, gv. 16) piuzo
sxva SemTxvevebSic avlebs paralels korleoneebsa da kupidons
Soris: `Sonny's heavy, Cupid face grew red with anger.~ (sanis mZime,
kupidonis msgavsi saxe brazisagan wamouwiTlda~) (puzo,gv.19)

meore mxriv, rodesac maikl korleonezea saubari, arc ro-
manisa da arc scenaris arc erT epizodSi ar ixmareba mis da-
saxasiaTeblad sityva `kupidoni~. anu, maikli erTaderTia kor-
leones oTxi Svilidan, romelic kupidons ar hgavs: `He ( Mic-
hael) did not have the heavy, Cupid-shaped face of the other children~ (ma-
ikls, da-Zmebisagan gansxvavebiT, mZime, kupidonis msagavsi saxe
ar hqonda (puzo, gv. 25), Tumca, italielebisaTvis damaxasiaTe-
beli zeiTunis zeTisferi saxis kani gamohyoloda.

zemoTqmulis gaTvaliswinebiT, SeiZleba vivaraudoT, rom
asociaciebi, romlebic dakavSirebulia kupidonTan, erotiuli
siyvarulisa da vnebis romael RmerTTan, korleoneebis meta-
foruli aRweris dros, dasawyisidanve ganawyobs mkiTxvels,
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rom arc erTi kupidonis nakvTebiani Svili ar miiRebda don
korleones (zeiTunis zeTis) imperias. meore mxriv, maikli, ro-
melic, Tumca dasawyissSi ar ereva mamis saqmianobaSi da, ufro
metic, aSkarad ewinaaRmdegeba mas, Tavidanve ganwirulia mamis
adgilis dasakaveblad.

iseve rogorc zemoT, am magaliTSic ganxiluli monomoda-
luri verbaluri metaforebis adekvaturi dekodirebac SeiZ-
leba moxdes mxolod kulturuli codnis donis gaTaliswine-
biT, rac metaforis modelis mesame Sreze aqtualizdeba.

rogorc davinaxeT, metafora (da, kerZod, monomodaluri
verbaluri metafora) karg masalas iZleva rogorc teqstolo-
giuri, ise pragmatikul-kulturologiuri kvlevis Tvalsazri-
siT. kerZod, igi avtors exmareba srulad daxatos gmiris fsi-
qologiuri portreti, Seqmnas kulturul-specifikuri xati
da impliciturad mianiSnos siuJetis savaraudo ganviTarebaze.
kvlevam aseve daadastura, rom kulturul-specifikuri mono-
modaluri verbaluri metaforis dekodirebisa da interpreta-
ciis procesSic didi roli eniWeba metaforis fonuri codnis
dones, romelzec, faqtobrivad, ixsneba metaforis xati.
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MANANA RUSIESHVILI, RUSUDAN DOLIDZE

The Function of the Monomodal Verbal Metaphor
in ‘Gangster’ Novels

Summary

This article explores the function of the monomodal verbal metaphor in
the so-called ‘gangster’ novels using the example of  two well-known  novels
‘The Hoods’ by Gray and ‘The Godfather’ by Puzo as well as  the scripts of
the resultant films : ‘Once upon a time in America’ and ‘The Godfather’.

The research has confirmed that the monomodal verbal metaphor
follows the similar hierarchical semantic structure to the proverb metaphor
(Rusieshvili, 2005) and revealed that a monomodal verbal metaphor can be
used to fully portray the psychological portrait of the character, make up both
a culture-specific image and  an icon and give the reader the  implicit cues for
the further  development of the plot.  However, such metaphors also require
the readiness of the reader to decode and interpret the cues and associations
presented by the metaphor. In the case of successful decoding and
interpretation the level of the background knowledge of the monomodal
verbal metaphor acquires a particular significance.
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medea saGliani, nato SavreSiani

Colurulis leqsikonis Sedgenis ZiriTadi
principebi da mniSvneldoba

ÖÌÃÉÃÒÄÓÉ ËÄØÓÉÊÉÓ ÌØÏÍÄ ÃÀ ÀÒØÀÉÆÌÄÁÉÈ ÂÀÌÏÒÜÄÖËÉ ÓÅÀÍÖ-
ÒÉ ÄÍÉÈ ÃÀÉÍÔÄÒÄÓÄÁÀ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÃÉÃÉ áÍÉÓ ßÉÍ ÃÀÉßÚÏ
ÀÒÀ ÌáÏËÏÃ ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÛÉ, ÀÒÀÌÄÃ ÓÀÆÙÅÀÒÂÀÒÄÈÀÝ, ÒÀÆÄÝ ÌÄÔÚÅÄ-
ËÄÁÓ ÝÍÏÁÉË ÌÄÝÍÉÄÒÈÀ: Й. ВЙЦЛГДНЫФДГФЙУ (1787-1791 Я.), Р. РА-
ЛАУЙУ (1786-1789 Я.), г. ДГЕАТÃУЙУ (1788 Я.), Й. КЛАРТПИЙУ (1807-
1808 Я.), В. ТПЖДНЙУ (1845-1847 Я.), Ч. БПРЙУ (1846-1847 Я.), Й.
БАТИПЛПМДУ (1855-1876 Я.), Р. ЦУЛАТЙУ (1863-1887 Я.), ЧТ.
МЙЦЛДТЙУ (1864 Я.), АЛ. ЭАВАТЛЙУ (1872-1880 Я.), Г. РЙКПКЙУ (1887
Я.), д. ЫЦбАТГФЙУ (1895 Я.), Т. ДТКДТФЙУ (1895 Я.), М. гАНАЫЕЙЛЙУ
(1895-1925 Я.), А. УФПЙАНПЕЙУ, М. ЖАЕАГУКЙУ, А. ВТДНЙУ (1890-1902
Я.), П. ЦПТГТПРЙУ (1911 Я.), Б. НЙСАТАЮЙУ (1913 Я.), А. ГЙТЙУ (1928
Я.) НАЫТПМДБЫЙ ÀÌÀ ÈÖ ÉÌ ÓÀáÉÈ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ ÓÅÀÍÖÒÉ ÌÀÓÀËÀ.

ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÌÄÝÍÉÄÒÖËÉ ÊÅËÄÅÉÓ ÐÉÒÅÄËÉ ÄÔÀÐÉ, ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ,
ÔÄØÓÔÄÁÉÓÀ ÃÀ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÌÀÓÀËÉÓ ÛÄÂÒÏÅÄÁÀÓÀ ÃÀ ÐÖÁËÉÊÀÝÉÀÛÉ
ÂÀÌÏÉáÀÔÄÁÏÃÀ. ÊÀÅÊÀÓÉÉÓ ÓÀÓßÀÅËÏ ÏËØÉÓ ÑÖÒÍÀËÉÓ `Сборник мат-
ериалов для описания местностей и племен Кавказа" ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÔÏÌÛÉ
ÉÁÄàÃÄÁÏÃÀ ÓÅÀÍÖÒÉ ÀÍÃÀÆÄÁÉ, ÂÀÌÏÝÀÍÄÁÉ, ÓÉÌÙÄÒÄÁÉ... ÖÍÃÀ ÉÈØÅÀÓ
ÉÓÉÝ, ÒÏÌ ÓÅÀÍÖÒÉ ÃÉÀËÄØÔÄÁÉÃÀÍ, ÆÄÌÏÃÀÓÀáÄËÄÁÖË ÌÄÝÍÉÄÒÈÀ
ÛÒÏÌÄÁÛÉ, ÚÅÄËÀÆÄ Ö×ÒÏ áÛÉÒÀÃ ÉÚÄÍÄÁÃÍÄÍ ÖÛÂÖËÖÒÓ, ÍÀÊËÄÁÀÃ
_ ËÀÛáÖÒÓ, ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒÓ, ÉÛÅÉÀÈÀÃ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÓÀ ÃÀ ÜÏËÖ-
ÒÖËÓ1... ÐÒÏ×. Å. ÈÏ×ÖÒÉÀÓ ÀÆÒÉÈ, `ÀÒÝ ÔÄØÓÔÄÁÉ ÃÀ ÀÒÝ ÌÉÌÏ-
áÉËÅÄÁÉ ÓÀÍÃÏ ÃÀ ÃÀÌÀÊÌÀÚÏ×ÉËÄÁÄËÉ ÀÒ ÀÒÉÓ" (ÈÏ×ÖÒÉÀ 2002,
151), ÈÖÌÝÀ ÀÌ ÍÀÛÒÏÌÈÀ ÉÓÔÏÒÉÖË ÒÏËÓÀ ÃÀ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀÓ ÌÀÉÍÝ
ÀÒÀÄÒÈÉ ÌÄÝÍÉÄÒÉ ÀÙÉÀÒÄÁÓ.

1 ÜÏËÖÒÖËÉ ÐÉÒÅÄËÀÃ ÌÏÉáÓÄÍÉÄÁÀ À. ÂÒÄÍÉÓ ÍÀÛÒÏÌÛÉ (Грамматические
заметки), ÒÏÌÄËÉÝ ÃÀÉÁÄàÃÀ 1890 ßÄËÓ ÂÀÌÏÝÄÌÖË ÊÀÅÊÀÓÉÉÓ ÓÀÓßÀÅËÏ ÏËØÉÓ
ÃÀÓÀáÄËÄÁÖËÉ ÑÖÒÍÀËÉÓ X ÔÏÌÛÉ.

ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÉÈ ÓÀÚÖÒÀÃÙÄÁÏÃ ÀÒÉÓ ÌÉÜÍÄÖËÉ ЦЫВЦЛДЛÉ ЙЕАНД
НЙСАТАЮÉÓ 520 ÂÅÄÒÃÉÓ ÌÏÝÖËÏÁÉÓ ТЦУЦЛ-УЕАНЦТЙ ЛДШУЙКПНЙ, ÒÏ-
ÌÄËÉÝ 1910 ßÄËÓ ÃÀÉÁÄàÃÀ ÉÌÀÅÄ ÏÒÂÀÍÏÓ ÄÒÈ-ÄÒÈ ÔÏÌÛÉ
(СМОМПК, вып. 7, 41). МАУ ЫДМГДВ АТАДТИ ДНАИМДЭНЙДТУА ИЦ
АТАДНАИМДЭНЙДТУ (Á. ÍÉÑÀÒÀÞÄ, П. ЦПТГТПРЙ, М. ЬАТИПЛАНЙ, Ь.
ВЦгДгЙАНЙ, Л. РАЛМАЙФЙУЙ, А. ЛЙРАТФДЛЙАНЙ, А. АЕАЛЙАНЙ...) ЦЭГЙА
УЕАНЦТЙ ЛДШУЙКПНЙУ ÛÄÃÂÄÍА.

ÌÄ-20 ÓÀÖÊÖÍÉÓ ÃÀÓÀßÚÉÓÉÃÀÍ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÌÄÝÍÉÄÒÖËÉ ÊÅËÄÅÉÓ
ÓÀØÌÄ ÓÀÂÒÞÍÏÁËÀÃ ßÉÍ ßÀÓßÉÀ ÀÊÀÃ. Í. ÌÀÒÌÀ, ÒÏÌÄËÉÝ 1911 ßËÉ-
ÃÀÍ ÛÄÖÃÂÀ УЕАНЦТЙ ДНЙУ ЧПНДФЙКЦТ-МПТЧПЛПВЙЦТЙ ИЦ ЛДШУЙК-
ЦТ-ДФЙМПЛПВЙЦТЙ ИЕАЛУАЖТЙУЙИ ЫДУЯАЕЛÀУ ÃÀ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÌÄÔÀÃ
ÌÍÉÛÅÍÄËÏÅÀÍÉ ÍÀÛÒÏÌÉÝ ÂÀÌÏÀØÅÄÚÍÀ.

ãÄÒ ÊÉÃÄÅ ÌÄ-20 ÓÀÖÊÖÍÉÓ ÃÀÓÀßÚÉÓÛÉ ÌÀÍ РДФДТБЦТВЫЙ
УАВАНВДБПГ ГАААТУА УДТЙА `Материалы по яфетическому языкозна-
нию", ТПМЛЙУ VIII, IX ГА X ФПМДБЫЙ ВАМПАШЕДЪНА УЕАНДИЫЙ ПИбЙ
УАМДЭНЙДТП МЙЕЛЙНДБЙУ ЫДГДВДБЙ, ВАМПКЕЛДЕДБЙ, ФДШУФДБЙ, ЛАЫбДИЙУ
МКЕЙГТЙУ _ ÀÒ. ПНЙАНЙУ бДИА ГА БАЛАбИА УАбДЛЯПГДБДБЙУ КТДБЦЛЙ
(`МДВМАТДЫ Й БАЛбАТД САблЛД бПТАХ") ГА УЕАНЦТ-ТЦУЦЛЙ
ЛДШУЙКПНЙУ УАЭГДЛЙ МПНАКЕДИЙ (`Извлечение из сванско-русского
словаря"). УАМЯЦбАТПГ, ÌÀУ АТ ГАУЭАЛГА БПЛПМГД МЙДЪЕАНА УЕАНЦТЙ
ЛДШУЙКПНЙУ ЫДГВДНЙУА ГА РЦБЛЙКАЭЙЙУ УАШМД, ТАЭ ЩЙТУДЦЛАГ
ВАНАВТЮП МЙУМА МПЯАЧДМ _ ÐТПЧДУПТМА К. ГПНГЦАМ. 1917 ЯДЛУ
РДФТПВТАГЫЙ ВАМПЭДМЦЛЙ ЛАЫбЦТЙ ФДШУФДБЙУ МÉбДГЕЙИ МАН
ЫДАГВЙНА УЕАНЦТ-ШАТИЦЛ-ТЦУЦЛЙ ЛДШУЙКПНЙ (`Материалы для
сванского словаря"), ÈÖÌÝÀ ÅÄÒÝ ДУ ÖÊÀÍÀÓÊÍÄËЙ МПДУЯТП ИАЕЙУЙ
НАЩЕАЯЙУ ВАМПЭДМАУ. ÛÅÉÃÉ ÀÈÄÖËÉ ßËÉÓ ßÉÍÀÈ ÛÄÃÂÄÍÉËÉ ÃÉÀËÄØ-
ÔÖÒÉ ËÄØÓÉÊÏÍÉ, ÒÏÌÄËÉÝ ßËÄÁÉÓ ÂÀÍÌÀÅËÏÁÀÛÉ ÉÍÀáÄÁÏÃÀ ãÄÒ ËÄ-
ÍÉÍÂÒÀÃÉÓ, ÛÄÌÃÄÂ ÊÉ ÌÏÓÊÏÅÉÓ ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ÃÀßÄÓÄÁÖËÄÁÄÁÛÉ,
2001 ßÄËÓ ÂÀÌÏÉÝÀ ÐÒÏ×. ÀË. ÏÍÉÀÍÉÓ ÒÄÃÀØÝÉÉÈ.

ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ËÄØÓÉÊÉÓ ÊÅËÄÅÉÓ ÓÀØÌÄÛÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ,
ÈÅÀËÓÀÜÉÍÏ ßÅËÉËÉ ÛÄÉÔÀÍÄÓ ÉÅÀÍÄ ÃÀ ÁÄÓÀÒÉÏÍ ÍÉÑÀÒÀÞÄÄÁÌÀ ÓÀÊÌÀ-
ÏÃ ÅÒÝÄËÉ ÒÖÓÖË-ÓÅÀÍÖÒÉ (1910 ß.) ÃÀ ØÀÒÈÖË-ÓÅÀÍÖÒ-ÒÖÓÖËÉ
(2007 ß.) ËÄØÓÉÊÏÍÄÁÉÈ, ÏËÉÅÄÒ ÖÏÒÃÒÏÐÌÀ ÉÍÂËÉÓÖÒ-ÓÅÀÍÖÒÉ
ËÄØÓÉÊÏÍÉÈ, ÜÀÈÏ ÂÖãÄãÉÀÍÌÀ ÃÀ ËÄÔÀÓ ÐÀËÌÀÉÔÉÓÌÀ ÓÅÀÍÖÒ-ÉÍÂËÉ-
ÓÖÒÉ ËÄØÓÉÊÏÍÉÈ. ÓÀÂÀÍÂÄÁÏ ÀÙÍÉÛÅÍÉÓ ÙÉÒÓÉÀ À. ËÉÐÀÒÔÄËÉÀÍÉÓ
`ÓÅÀÍÖÒ-ØÀÒÈÖËÉ ËÄØÓÉÊÏÍÉ" (ÜÏËÖÒÖËÉ ÊÉËÏ), ÒÏÌÄËÉÝ ÂÀÌÏÉ-
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ÝÀ 1994 ßÄËÓ, ÃÀ, ÀÓÄÅÄ ÐÒÏ×. É. ÜÀÍÔËÀÞÉÓ, Ò. ÁÀÁËÖÀÍÉÓÀ ÃÀ ä.
×ÄÍÒÉáÉÓ `ÓÅÀÍÖÒ(ÜÏËÖÒÖËÉ)-ÂÄÒÌÀÍÖËÉ ÆÌÍÀÈÀ ÓÀÞÉÄÁÄËÉ" ÂÀÌÏ-
ÝÄÌÖËÉ ÉÄÍÉÓ ×ÒÉÃÒÉá ÛÉËÄÒÉÓ ÖÍÉÅÄÒÓÉÔÄÔÉÓ ÌÉÄÒ 2003 ßÄËÓ.

ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÖËÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÓÀÀ Е. ИПЧЦТЙАУÀ ГА М. ШАЛГАНЙУ
ÅÒÝÄËÉ `УЕАНЦТÉ ЛДШУЙКПНЙ", ÒÏÌÄËÉÝ ÂÀÌÏÉÝÀ 2000 ßÄËÓ ÀÒÍ. ÜÉ-
ØÏÁÀÅÀÓ ÓÀáÄËÏÁÉÓ ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÄÁÉÓ ÉÍÓÔÉÔÖÔÉÓ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÀÈÀ
ÂÀÍÚÏ×ÉËÄÁÉÓ ÌÄÝÍÉÄÒ ÈÀÍÀÌÛÒÏÌÄËÈÀ ÃÉÃÉ ÞÀËÉÓáÌÄÅÉÈ. ÌÀÓÛÉ,
ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ЫДЕЙГА МбПЛПГ 1978 ЯЛАМГД ВАМПШЕДЪНДБЦЛ
ФДШУФДБЫЙ ЯАТМПГВДНЙЛЙ ЮЙТЙИАГЙ ЛДШУЙКЦТЙ ЧПНГЙ БАЛУЖДМПЦТ,
БАЛУШЕДМПЦТ, ЛАЫбЦТУА ГА ЛДНФДбЦТ ГЙАЛДШФДБЖД. ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÜÏ-
ËÖÒÖËÓ, ÉÂÉ ÀÙÍÉÛÍÖË ËÄØÓÉÊÏÍÛÉ ÝÀËÊÄ ÀÒÀÀ ÂÀÌÏÚÏ×ÉËÉ.

ÓÅÀÍÖÒÛÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ФТАГЙЭЙЦЛАГ ПИб (БАЛУЖД-
МПЦТ, БАЛУШЕДМПЦТ, ЛАЫбЦТ ГА ЛДНФДбЦТ) ГЙАЛДШФУ ВАНАТЬДЕДН,
ÒÏÌËÄÁÉÝ ÄÒÈÌÀÍÄÈÓ ÖÐÉÒÉÓÐÉÒÃÄÁÀ ЦМЛАЦФЙУ, бМПЕАНИА УЙВТЮЙУ,
ТДГЦШЭЙЙУ, ВТАМАФЙКЦЛÉ (БТЦНДБА-ЦЩЛДБЙУ РАТАГЙВМАФЦЛЙ УЙУ-
ФДМА, УЙНФАШУЙ) ИЦ ЛДШУЙКЦТÉ ИАЕЙУДБЦТДБÄÁЙИ.

ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÜÏËÖÒÖËÓ, ÒÏÌËÉÓ ÝÀËÊÄ ÃÉÀËÄØÔÀÃ ÂÀÌÏÚÏ-
×ÀÓ ãÄÒ ÊÉÃÄÅ ÀÊÀÃÄÌÉÊÏÓÉ Í. ÌÀÒÉ ÖàÄÒÃÀ ÌáÀÒÓ, ÌÄÝÍÉÄÒÈÀ ÄÒÈÉ
ÍÀßÉËÉÓ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ, ÂÀÒÃÀÌÀÅÀËÉ ÃÉÀËÄØÔÉÀ (ØÅÄÌÏÓÅÀÍÖÒ ÃÉ-
ÀËÄØÔÈÀ ÛÄÒßÚÌÉÓ ÛÄÃÄÂÀÃ ÌÉÙÄÁÖËÉ), ÒÏÌÄËÉÝ ÌÏØÝÄÖËÉÀ ËÀÛ-
áÖÒÓÀ ÃÀ ËÄÍÔÄáÖÒÓ ÛÏÒÉÓ ÃÀ ÀÌÉÓ ÂÀÌÏ ÏÒÉÅÄÓ ÞÉÒÉÈÀÃ ÂÒÀÌÀÔÉ-
ÊÖË ÌÏÅËÄÍÄÁÓ ÉÆÉÀÒÄÁÓ, ÈÖÌÝÀ ЦКАНАУКНДЛ бАНУ МПРПЕДБЦЛЙ
МАУАЛДБЙУ МЙбДГЕЙИ ЫДУАЮЛДБДЛЙ бГДБА ЬПЛЦТЦЛЙЭ ЭАЛКД
ДТИДЦЛАГ (ГА АТА ЛАЫбЦТ-ЛДНФДбЦТ КЙЛПИА ВАТГАМАЕАЛ ЖПНАГ
_ ЫАНЙЮД 1981, 321; ИПЧЦТЙА 1965, 61-67) ВАМПЕЪПИ (ПНЙАНЙ 1998,
7-8). ÀË. ÏÍÉÀÍÉÓ ÀÆÒÉÈ, `ÜÏËÖÒÖËÉ ÉÓÄÅÄ ÂÀÍÓáÅÀÅÃÄÁÀ ÓÅÀÍÖÒÉÓ
ÚÅÄËÀ ÓáÅÀ ÃÉÀËÄØÔÉÓÀÂÀÍ, ÒÏÂÏÒÝ ÈÉÈÏÄÖËÉ ÌÀÈÂÀÍÉ _ ÄÒÈÌÀÍÄ-
ÈÉÓÀÂÀÍ. ÄÓ ÊÉ ÜÏËÖÒÖËÉÓ ÃÀÌÏÖÊÉÃÄÁÄË ÃÉÀËÄØÔÀÃ ÂÀÌÏÚÏ×ÉÓ
ÓÀ×ÖÞÅÄËÓ ÉÞËÄÅÀ" (ÉØÅÄ).

ÓÐÄÝÉÀËÖÒ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ ÃÙÄÌÃÄ ÓÀÝÉËÏÁËÀÃ ÒÜÄÁÀ ÓÅÀÍÖÒÉ
ÄÍÉÓ ÃÉÀËÄØÔÈÀ ÒÀÏÃÄÍÏÁÉÓ ÓÀÊÉÈáÉ. ÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÈÀ ÛÏÒÉÓ ÜÏ-
ËÖÒÖËÉÓ ÀÃÂÉËÉÓ ÓÀÁÏËÏÏÃ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÉÓÀÈÅÉÓ ÊÉ ÀÖÝÉËÄÁÄËÉÀ
ÌÉÓÉ ÂÀÌÏßÅËÉËÅÉÈ ÛÄÓßÀÅËÀ, ÒÉÓÈÅÉÓÀÝ, ÒÀÓÀÊÅÉÒÅÄËÉÀ, ÓÀàÉÒÏÀ
ÒÏÂÏÒÝ ÓÀÊÌÀÏ ÒÀÏÃÄÍÏÁÉÓ ÔÄØÓÔÏÁÒÉÅÉ ÌÀÓÀËÉÓ ÌÏÐÏÅÄÁÀ ÃÀ

ÂÀÌÏÝÄÌÀ, ÀÓÄÅÄ ÜÏËÖÒÖËÉÓ ÓÒÖËÉ ËÄØÓÉÊÏÍÉÓ ÛÄÃÂÄÍÀ1.
ЦМЯДТЛПБП ШАТИЕДЛЦТ ДНАИА, КДТЮПГ КЙ УЕАНЦТЙ МАУАЛДБЙУ

ЧЙШУЙТДБА, ТПВПТЭ ДУ МТАЕАЛВЖЙУ АЩНЙЫНЦЛА, ВАНУАКЦИТДБЦЛЙ
МНЙЫЕНДЛПБЙУ АМПЭАНАА. ИАНАМДГТПЕД ДРПШЙУАИЕЙУ ГАМАбАУЙАИДБДЛЙ
ЙНФДНУЙЦТЙ КПНФАШФДБЙ ВАНУАЖЩЕТАЕДН НДБЙУМЙДТЙ ДНЙУ, ВАНУА-
КЦИТДБЙИ КЙ ЦМЯДТЛПБП ДНДБЙУ, УЯТАЧЙ ФДМРЙИ ЭЕЛАУ. УЯПТДГ
АМЙФПМ АМВЕАТЙ ДНДБЙУ МАУАЛЙУ ЧЙШУЙТДБА АТЙУ АТА МбПЛПГ УАГЩД-
ЙУП АМПЭАНА, АТАМДГ АбЛП ГА ЫПТДЦЛЙ МПМАЕАЛЙ ИАПБДБЙУАИЕЙУ
ЖТЦНЕЙУ ВАМПЕЛДНАЭ (À. ПНЙАНЙ).

ÜÏËÖÒÖË ÃÉÀËÄØÔÆÄ ÌÄÔÚÅÄËÉ ÌÏÓÀáËÄÏÁÀ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉ-
ËÉÀ, ÊÏÌÐÀØÔÖÒÀÃ ÀÒÉÓ ÃÀÓÀáËÄÁÖËÉ ÝáÄÍÉÓßÚËÉÓ áÄÏÁÉÓ ÉÌ ÍÀ-
ßÉËÛÉ, ÒÏÌÄËÉÝ ËÀÛáÄÈÓÀ ÃÀ ËÄÍÔÄáÓ ÛÏÒÉÓ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÓ ÃÀ ÂÀÌÏ-
ÉÚÏ×À ÝÀÌÄÔÉ ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÓÏ×ËÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀ (×ÀÍÀÂÉÓÀ, ËÄÖÛÄÒÉÓÀ,
ÈÄÊÀËÉÓÀ, àÅÄËÉÄÒÉÓÀ, ÓÀÚÃÒÉÓÀ, ÌÀÌÉÓÀ, ÖÊËÄÛÉÓÀ, ØÖÍÉÛÉÓÀ, ÄÓÉÄ-
ÒÉÓÀ, ÁÖËÄÛÉÓÀ, ÃÖÒÀÛÉÓÀ, àÅÄË×ÉÓÀ ÃÀ ÔÅÉÁÉÓÀ)2.

ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ ÜÏËÖÒÖËÓ ÏÒ ÍÀßÉËÀÃ ÚÏ-
×ÄÍ, ÄÒÈ ÌÀÈÂÀÍÓ (ÆÄÌÏÜÏËÖÒÖËÓ) ËÀÛáÖÒÉ ÃÉÀËÄØÔÉÓ ÊÖÈÅÍÉ-
ËÄÁÀÃ ÌÉÉÜÍÄÅÄÍ, áÏËÏ ÌÄÏÒÄÓ (ØÅÄÌÏÜÏËÖÒÖËÓ) _ ËÄÍÔÄáÖÒÉÓÀ
(ÛÀÍÉÞÄ 1981, 321; ÈÏ×ÖÒÉÀ 1965, 61-67).

ÀË. ÏÍÉÀÍÉÓ ÀÆÒÉÈ, `ÜÏËÖÒÖËÉÓ ÄÓ ÍÀßÉËÄÁÉ (ÆÄÌÏÜÏËÖÒÖ-
ËÉ, ØÅÄÌÏÜÏËÖÒÖËÉ), ÒÏÌÄËÈÀ ÄÒÈÏÁËÉÏÁÀÝ ÃÙÄÌÃÄ ÄÒÈÉ ÓÀÄÒ-
ÈÏ ÓÀáÄËßÏÃÄÁÉÈ ÀÙÉÍÉÛÍÄÁÀ, ËÉÍÂÅÉÓÔÖÒÀÃ ÁÄÅÒÀÃ Ö×ÒÏ ÀáËÏÓ
ÃÂÀÍÀÍ ÄÒÈÌÀÍÄÈÈÀÍ, ÅÉÃÒÄ ÈÉÈÏÄÖËÉ ÌÀÈÂÀÍÉ _ ËÀÛáÖÒÈÀÍ ÀÍ
ËÄÍÔÄáÖÒÈÀÍ" (1998, 8).

ÒÀÃÂÀÍÀÝ ÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÈÀ ÛÏÒÉÓ ÜÏËÖÒÖËÉÓ ÀÃÂÉËÉ ÓÀÁÏ-
ËÏÏÃ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÖËÉ ÀÒ ÉÚÏ, ÀÌÉÔÏÌ ÈÀÅÉÓ ÃÒÏÆÄ ÀÖÝÉËÄÁËÀÃ ÃÀ
ÞÀËÆÄ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÅÍÀÃ ÌÉÅÉÜÍÉÄÈ ÜÏËÖÒÖËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉÓ ÜÀßÄÒÀ ÌÉÓÉ
ÚÅÄËÀ ÊÉËÏÊÀÅÉÓ ÌÏÍÀÝÄÌÄÁÉÓ ÂÀÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÉÈ, ÒÀÝ ÓÀÛÖÀËÄÁÀÓ
ÌÉÓÝÄÌÃÀ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÓÐÄÝÉÀËÉÓÔÄÁÓ ÆÖÓÔÀÃ ÃÀÄÃÂÉÍÀÈ ÜÏËÖÒÖ-
ËÉ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÀÃÂÉËÉ ÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÈÀ ÛÏÒÉÓ.

1 ÄÒÈÀÃÄÒÈÉ, ÒÀÆÄÃÀÝ ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÄÁÓ áÄËÉ ÌÉÖßÅÃÄÁÀÈ, ÄÓ ÀÒÉÓ, ÒÏÂÏÒÝ
ÖÊÅÄ ÌÉÅÖÈÉÈÄÈ, À. ËÉÐÀÒÔÄËÉÀÍÉÓ `ÓÅÀÍÖÒ-ØÀÒÈÖËÉ ËÄØÓÉÊÏÍÉ (ÜÏËÖÒÖËÉ
ÊÉËÏ)" ÃÀ ä. ×ÄÍÒÉáÉÓ, É. ÜÀÍÔËÀÞÉÓÀ ÃÀ Ò. ÁÀÁËÖÀÍÉÓ `ÓÅÀÍÖÒ(ÜÏËÖÒÖËÉ)-
ÂÄÒÌÀÍÖËÉ ÆÌÍÀÈÀ ÓÀÞÉÄÁÄËÉ".

2 ÜÏËÖÒÉÓ áÄÏÁÀÛÉ, ÀÌ ÝÀÌÄÔÉ ÓÏ×ËÉÓ ÂÀÒÃÀ, ÀÒÉÓ ÊÉÃÄÅ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ
ÌÉÔÏÅÄÁÖËÉ ÓÏ×ÄËÉ, ÄÓÄÍÉÀ: ÄÃÉÚÉ, ÆÀÂÀËÏÃÉ ÃÀ ÛÔÅÉËÉ.



202 203

2007 ßÄËÓ ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÓ ÄÒÏÅÍÖËÉ ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ×ÏÍÃÉÓ ÌÉÄÒ
ÃÀ×ÉÍÀÍÓÄÁÖËÉ ÄÒÈßËÉÀÍÉ ÐÒÏÄØÔÉÓ _ `ÜÏËÖÒÉÓ áÄÏÁÉÓ ÓÅÀÍÖ-
ÒÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÍÉÌÖÛÄÁÉ" ×ÀÒÂËÄÁÛÉ, ÜÏËÖÒÉÓ áÄÏÁÉÓ 13-ÉÅÄ
ÓÏ×ËÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ (ÓÖË 15 ÓÀÀÈÉ)1, ÂÀÌÏÓÀÝÄÌÀÃ ÌÏÌ-
ÆÀÃÃÀ ÄÒÈÔÏÌÄÖËÉ _ `ÜÏËÖÒÖËÉ ÐÒÏÆÀÖËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉ", ÒÏÌ-
ËÉÓ ÂÀÌÏÝÄÌÀÝ, ÓÀÌßÖáÀÒÏÃ, ÃÙÄÌÃÄ ÅÄÒ ÌÏÅÀáÄÒáÄÈ.

ÓÀÅÄËÄ ÐÉÒÏÁÄÁÛÉ ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ÌÏÐÏÅÄÁÖËÉ ÜÏËÖÒÖËÉ ÌÀÓÀËÀ,
ÒÏÂÏÒÝ ÄÓ ÈÀÅÉÓ ÃÒÏÆÄ ÀÙÅÍÉÛÍÄÈ, ÌÏÌÀÅÀËÛÉ ÛÄÃÀÒÄÁÖËÉ ÉØÍÄÁÀ
ÒÏÂÏÒÝ ØÅÄÌÏÓÅÀÍÖÒ (ËÀÛáÖÒ-ËÄÍÔÄáÖÒ), ÀÓÄÅÄ ÆÄÌÏÓÅÀÍÖÒ
(ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒ-ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒ) ÃÉÀËÄØÔÖÒ ÌÏÍÀÝÄÌÄÁÈÀÍ ÃÀ ÌáÏ-
ËÏÃ ÀÌÉÓ ÛÄÌÃÂÏÌ ÉØÍÄÁÀ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ ÓÀÁÏËÏÏ ÃÀÓÊÅÍÄÁÉ (ÓÀ-
ÙËÉÀÍÉ, ÛÀÅÒÄÛÉÀÍÉ 2011, 243, 244).

ÀÌãÄÒÀÃ ÜÅÄÍÉ ÌÉÆÀÍÉÀ ÛÄÞËÄÁÉÓÃÀÂÅÀÒÀÃ ÓÒÖËÉ ÃÀ ÀÌÏÌßÖÒÀÅÉ
ËÄØÓÉÊÏÍÉÓ ÛÄÃÂÄÍÀ ÜÏËÖÒÉÓ áÄÏÁÉÓ 13-ÉÅÄ ÓÏ×ËÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ
ÌÉáÄÃÅÉÈ, ÒÏÌÄËÉÝ ÉØÍÄÁÀ ÒÏÂÏÒÝ ÄÈÍÏÂÒÀ×ÉÖËÉ, ÀÓÄÅÄ ÔÄÒÌÉÍ-
ÏËÏÂÉÖÒÉÝ.

ÖÌßÄÒËÏÁÏ ÄÍÉÓ ËÄØÓÉÊÏÍÉÓ ÛÄÃÂÄÍÀ ÝÀËÊÄÖË ÃÉÀËÄØÔÈÀ ÌÉ-
áÄÃÅÉÈ ÊÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ ÌÉÖÈÉÈÄÁÄÍ, ÓÀÛÖ-
ÒÉÀ, ÅÉÍÀÉÃÀÍ ÀÓÄÈÉ ÄÍÀ, ÁÖÍÄÁÒÉÅÉÀ, ÀÒÓÄÁÏÁÓ ÌáÏËÏÃ ÝÀËÊÄÖË
ÃÉÀËÄØÔÈÀ ÓÀáÉÈ. ÀËÁÀÈ, ÀÌÉÓ ÂÀÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÀÌ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÀ ÈÀÅÉÓ
ÃÒÏÆÄ ÓÀËÄØÓÉÊÏÍÏÃ ÈÀÅÃÀÐÉÒÅÄËÀÃ ÌáÏËÏÃ ÄÒÈÉ ÃÉÀËÄØÔÉÓ _
ËÀÛáÖÒÉÓ (ÃÀ ÀÒÀ ÌÈÄËÉ ÓÅÀÍÖÒÉÓ) ÀÙÄÁÀ, ÒÉÓÈÅÉÓÀÝ 1930-32
ßËÄÁÛÉ ÓÅÀÍÄÈÛÉ, ÊÄÒÞÏÃ, ËÀÛáÄÈÛÉ ÌÉÅËÉÍÄÁÖËÉ ÉØÍÀ ØÀÒÈÅÄËÖÒ
ÄÍÀÈÀ ÂÀÌÏÜÄÍÉËÉ ÌÊÅËÄÅÀÒÉ Ê. ÃÏÍÃÖÀ. ÓßÏÒÄÃ ÌÀÍ ÛÄØÌÍÀ ÓÀÌÄÍÏ-
ÅÀÍÉ ÈÀÒÂÌÍÉÈÉ ËÄØÓÉÊÏÍÉ _ `ÓÅÀÍÖÒ-ØÀÒÈÖË-ÒÖÓÖËÉ ËÄØÓÉÊÏÍÉ
(ËÀÛáÖÒÉ ÃÉÀËÄØÔÉ)".

ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, À. ËÉÐÀÒÔÄËÉÀÍÉÓ 20 ÀÈÀÓÀÌÃÄ ÓÉÔÚÅÉÓ ÛÄÌÝÅËÄË
"УЕАНЦТ-ШАТИЦЛ ЛДШУЙКПНÛÉ (ÜÏËÖÒÖËÉ ÊÉËÏ)", ÒÏÌÄËÉÝ 1994
ßÄËÓ ÃÀÉÁÄàÃÀ, ÓÀÊÌÀÏÃ ÌÒÀÅÀË×ÄÒÏÅÀÍÉ ËÄØÓÉÊÀÀ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ,
ÈÖÌÝÀ ÌÀÓÛÉ ÁÄÅÒÉ áÀÒÅÄÆÉ ÃÀ ÖÆÖÓÔÏÁÀÀ ÃÀ, ÀÌÀÓÈÀÍ ÄÒÈÀÃ, ËÄØ-
ÓÉÊÏÍÉ ÀÒ ÀÒÉÓ ÏÒÈÏÂÒÀ×ÉÖËÀÃ ÂÀÌÀÒÈÖËÉ, ÒÀÝ, ÒÀÓÀÊÅÉÒÅÄËÉÀ,
ÀÖÝÉËÄÁËÀÃ ÉØÍÄÁÀ ÂÀÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÖËÉ ÜÅÄÍÓ ÍÀÛÒÏÌÛÉ. ËÄØÓÉÊÏÍÉ

1 ÀØÅÄ ÖÍÃÀ ÛÄÅÍÉÛÍÏÈ, ÒÏÌ, ÂÀÒÃÀ ÆÄÌÏÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉÓÀ, ÌÏÂÅÄÐÏÅÄÁÀ
ÌÃÉÃÀÒÉ ÓÀÀÒØÉÅÏ ÌÀÓÀËÀ ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ßËÄÁÉÓ ÂÀÍÌÀÅËÏÁÀÛÉ ÈÀÍÀÌÄÃÒÏÅÄ ÔÄØÍÉÊÉÓ
(ÅÉÃÄÏ ÃÀ ÀÖÃÉÏÀÐÀÒÀÔÖÒÉÓ) ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÉÈ ÜÀßÄÒÉËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉÓÀ.

ÛÄÉÅÓÄÁÀ ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ÓÀÅÄËÄ ÐÉÒÏÁÄÁÛÉ ÌÏÐÏÅÄÁÖËÉ ÅÒÝÄËÉ ÃÀ ÌÒÀ-
ÅÀË×ÄÒÏÅÀÍÉ ÌÀÓÀËÉÓ ÓÀ×ÖÞÅÄËÆÄ, ÒÏÌÄËÉÝ ÌÏÉÝÀÅÓ ÜÏËÖÒÉÓ áÄ-
ÏÁÉÓ 13-ÉÅÄ ÓÏ×ËÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÓ.

ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ËÄØÓÉÊÏÍÉÓ ÌÉÆÀÍÉÀ ÛÄÓÀÞËÄÁËÏÁÉÓ ×ÀÒÂËÄÁÛÉ
ÂÀÌÏÀÅËÉÍÏÓ ÜÏËÖÒÖËÉ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÓÉÌÃÉÃÒÄ.

ÓÀËÄØÓÉÊÏÍÏ ÓÔÀÔÉÀ, ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ, ÛÄÌÃÄÂ ÓÀáÄÓ ÌÉÉÙÄÁÓ: ÓÅÀÍÖ-
ÒÉ ÓÉÔÚÅÀ + ÌÉÓÉ ÌÈÀÅÀÒÉ ÂÒÀÌÀÔÉÊÖËÉ ×ÏÒÌÄÁÉ + ÊÉËÏÊÀÅÄÁÛÉ
(ÈØÌÄÁÛÉ) ÂÀÅÒÝÄËÄÁÖËÏÁÉÓ ÀÙÍÉÛÅÍÀ + ÂÒÀÌÀÔÉÊÖËÉ ÀÍ ÊÏÍÔÄØÓ-
ÔÖÒ-ÓÔÉËÖÒÉ ÃÀáÀÓÉÀÈÄÁÀ + ØÀÒÈÖËÉ ÂÀÍÌÀÒÔÄÁÀ + ÓÀÈÀÍÀÃÏ
ÉËÖÓÔÒÀÝÉÄÁÉ (ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ÓÀÅÄËÄ ÐÉÒÏÁÄÁÛÉ ÌÏÐÏÅÄÁÖËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉ-
ÃÀÍ) ØÀÒÈÖËÉ ÈÀÒÂÌÀÍÉÈÖÒÈ, ÁÖÍÄÁÒÉÅÉÀ, ÂÅÄØÍÄÁÀ ÖÃÄÔÒÄÁÉ ÃÀ
×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÆÌÄÁÉ (ÀÓÄÅÄ ÓÀÈÀÍÀÃÏ ÉËÖÓÔÒÀÝÉÄÁÉÈÀ ÃÀ ÈÀÒÂÌÀ-
ÍÉÈÖÒÈ).

ÜÏËÖÒÖËÉÓ ËÄØÓÉÊÏÍÉÓ ÛÄÃÂÄÍÉÓ ÞÉÒÉÈÀÃÉ ÐÒÉÍÝÉÐÄÁÉ ÃÀ ÌÄ-
ÈÏÃÄÁÉ ÃÀÀáËÏÄÁÉÈ ÀÓÄ ßÀÒÌÏÂÅÉÃÂÄÍÉÀ:

1. ËÄØÓÉÊÖÒ ÄÒÈÄÖËÀÃ ÀÙÄÁÖËÉ ÉØÍÄÁÀ ÀÒÓÄÁÉÈÉ ÓÀáÄËÉ, ÆÄÃ-
ÓÀÒÈÀÅÉ ÓÀáÄËÉ (ÚÅÄËÀ ÛÄÓÀÞËÏ áÀÒÉÓáÉÓ ×ÏÒÌÉÈ), ÒÉÝáÅÉÈÉ ÓÀáÄ-
ËÉ, ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉ, ÆÌÍÀ, ÍÀÆÌÍÀÒÉ ÓÀáÄËÄÁÉ (ÌÀÓÃÀÒÉ, ÌÉÌÙÄÏÁÀ),
ÆÌÍÉÓÀÒÈÉ, ÊÀÅÛÉÒÉ, ÈÀÍÃÄÁÖËÉ, ÛÏÒÉÓÃÄÁÖËÉ, ÍÀßÉËÀÊÉ, ÓáÅÀÃÀÓ-
áÅÀ ÓÉÔÚÅÀßÀÒÌÏÄÁÉÈÉ À×ÉØÓÄÁÉ...

2. ÚÅÄËÀ ÓÀáÄËÉ ËÄØÓÉÊÏÍÛÉ ÓÀáÄËÏÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÓ ×ÏÒÌÉÈ ÉØÍÄ-
ÁÀ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ. ×ÒÜáÉËÄÁÛÉ ÌÉÅÖÈÉÈÄÁÈ ÒÏÂÏÒÝ ÌÉÝÄÌÉÈ ÃÀ
ÌÏÈáÒÏÁÉÈ ÁÒÖÍÅÀÈÀ, ÀÓÄÅÄ ÌÒÀÅËÏÁÉÈÉ ÒÉÝáÅÉÓ ÓÖ×ÉØÓÄÁÓ. ÜÅÄÍÉ
ÀÆÒÉÈ, ÀÙÍÉÛÍÖË ÁÒÖÍÅÀÈÀ ÌÉÈÉÈÄÁÀ ÉÌÉÈ ÀÒÉÓ ÂÀÌÀÒÈËÄÁÖËÉ,
ÒÏÌ ÌÉÝÄÌÉÈÓ ÄÌÚÀÒÄÁÀ ÁÒÖÍÄÁÉÓ ÏÒ×ÖÞÉÀÍÏÁÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ (ÒÉÓ ÂÀÌÏÝ
ÌÉÝÄÌÉÈÉ ÁÒÖÍÅÀÈÀ ÒÉÂÛÉ ÌÏÈáÒÏÁÉÈÆÄ ßÉÍ ÀÒÉÓ ÂÀÃÌÏÔÀÍÉËÉ).
ÀÌÀÓÈÀÍÀÅÄ, ÂÀÌÏÚÏ×ÄÍ ÌÉÝÄÌÉÈÉÓ áÖÈ ÍÉÛÀÍÓ: -Ó, -æ, -Íó, -À ÃÀ -ÀÌ,
ÒÉÓ ÛÄÓÀÁÀÌÉÓÀÃÀÝ ÂÅÀØÅÓ ÁÒÖÍÄÁÉÓ áÖÈÉ ÔÉÐÉ (ÛÀÒÀÞÄÍÉÞÄ 1955,
127-133), áÏËÏ ÌÏÈáÒÏÁÉÈ ÁÒÖÍÅÀÛÉ ÏÒÉ ÞÉÒÉÈÀÃÉ ×ÏÒÌÀÍÔÉ
ÂÀÌÏÅËÉÍÃÄÁÀ (-Ã ÃÀ -ÄÌ). ÀØÀÌÃÄ ÌÉÙÄÁÖËÉ ÔÒÀÃÉÝÉÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ ÊÉ,
ÍÀÈÄÓÀÏÁÉÈÉ ÌÉÄÈÉÈÄÁÏÃÀ (ÌÒÀÅËÏÁÉÈÉÓ ×ÏÒÌÄÁÈÀÍ ÄÒÈÀÃ).

ÉÓÄÈ ÓÀáÄËÄÁÓ (ÌÀÂ., ÒÀÏÃÄÍÏÁÉÈÉ ÒÉÝáÅÉÈÉ ÓÀáÄËÉ, ÆÏÂÉ ÆÄÃ-
ÓÀÒÈÀÅÉ ÃÀ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉ), ÒÏÌÄËÈÀÝ ÂÒÀÌÀÔÉÊÖËÉ ÒÉÝáÅÉ ÀÒ ÂÀ-
ÀÜÍÉÀÈ, ÌÉÄßÄÒÄÁÀ ÌáÏËÏÃ ÁÒÖÍÅÉÓ ×ÏÒÌÀÍÔÄÁÉ.

3. ÆÌÍÀ, ÒÏÂÏÒÝ ÖÊÅÄ ÉÈØÅÀ, ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ ÉØÍÄÁÀ ÒÏÂÏÒÝ ÐÉ-
ÒÉÀÍÉ, ÀÓÄÅÄ ÖÐÉÒÏ (ÌÀÓÃÀÒÉ, ÌÉÌÙÄÏÁÀ) ×ÏÒÌÉÈ. ÞÉÒÉÈÀÃ ÓÀËÄØÓÉ-
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ÊÏÍÏ ÄÒÈÄÖËÀÃ ÛÄÅÀ ÀßÌÚÏÓ ÌßÊÒÉÅÉÓ Ìá. Ò. III ÐÉÒÉÓ ×ÏÒÌÀ, ÒÏÌ-
ÄËÓÀÝ ×ÒÜáÉËÄÁÛÉ ÌÉÈÉÈÄÁÖËÉ ÄØÍÄÁÀ ÓÀÌ-ÓÀÌÉ ÄÒÈÄÖËÉ: ÖÙËÄÁÉÓ
ÌÉáÄÃÅÉÈ ÓÒÖËÉ ÐÀÒÀÃÉÂÌÀÔÖËÉ ÓÉÓÔÄÌÉÓ ÌØÏÍÄ (ÒÏÂÏÒÝ ÂÀÒÃÀÌÀ-
ÅÀË, ÉÓÄ ÂÀÒÃÀÖÅÀË) ÆÌÍÄÁÈÀÍ _ ÀÏÒÉÓÔÉÓ I, III ÐÉÒÉÓÀ ÃÀ ÌÚÏ×ÀÃ-
ÓÒÖËÉÓ III ÐÉÒÉÓ ×ÏÒÌÄÁÉ1 (ÌÀÂ.: á-ÄÌÛÂæÀÒ (ËÏáæÌÖÛÂæÒÄÍ, ËÄá-
ÌÖÛÂæÒêÍ; ËÄáÌÖÛÂæÒÉ), Â Ò Ã Ö Å. _ ÄÓÔÖÌÒÄÁÀ; á-ÏÛáÁÉ
(ÏáÏÛáÁ, ÏáÛáÄÁ; ÏáÛáÄÁÍÄ), Â Ò Ã Ì. _ ÖÊÄÒÀÅÓ ÃÀ À. Û.).

4. ÃÄ×ÄØÔÖÒÉ ÆÌÍÄÁÉÃÀÍ ËÄØÓÉÊÖÒ ÄÒÈÄÖËÀÃ ÂÀÌÏÔÀÍÉËÉ ÉØ-
ÍÄÁÀ ÌáÏËÏÁÉÈÉ ÒÉÝáÅÉÓ III ÐÉÒÉÓ ÄÒÈÌÀÍÄÈÉÓÀÂÀÍ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖËÉ
ÀßÌÚÏÓ, ÍÀÌÚÏ ÞÉÒÉÈÀÃÉÓ, ÌÚÏ×ÀÃÉÓ... ×ÏÒÌÄÁÉ ÌÀÓÃÀÒÆÄ ÌÉÈÉÈÄÁÉÈ
(ÌÀÂ., ÄÓÙÒÉ `ÌÉÃÉÓ", Éá. ËÉÆÉ, ÀÜÀÃ `ßÀÅÉÃÀ", Éá. ËÉÆÉ, ÀÃÒÉÍÄ
`ßÀÅÀ", Éá. ËÉÆÉ...).

5. ÌÀÓÃÀÒÉÓ ÂÅÄÒÃÉÈ ×ÒÜáÉËÄÁÛÉ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ ÉØÍÄÁÀ ÀßÌÚÏÓ,
ÍÀÌÚÏ ÞÉÒÉÈÀÃÉÓÀ ÃÀ ÌÚÏ×ÀÃÉÓ Ìá. ÒÉÝáÅÉÓ III ÐÉÒÉÓ ×ÏÒÌÄÁÉ2 (ÌÀÂ.:
ËÉÓÄÃ _ ÓÀáÄËÉ ÓÄÃÍÉ (ÓÄÃÍÏËÃÀ, ÀÓÃÄÍÉ) ÆÌÍÉÓ ÌÏØÌÄÃÄÁÉÓÀ, _
ÃÀÒÜÄÍÀ) ÍÄÉÔÒÀËÖÒÉ ÅÄÒÓÉÉÓ ÜÅÄÍÄÁÉÈ, ÈÖÌÝÀ ÆÏÂãÄÒ ÓáÅÀ ÌÏÍÀ-
ÝÄÌÉÝ ÉØÍÄÁÀ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ.

ÛÄÍÉÛÅÍÀ: Å. ÈÏ×ÖÒÉÀÓÀ ÃÀ Ì. ØÀËÃÀÍÉÓ `ÓÅÀÍÖÒ ËÄØÓÉÊÏÍÛÉ"
ÈÀÅÃÀÐÉÒÅÄËÀÃ, ÀÊÀÃ. Å. ÈÏ×ÖÒÉÀÓ ßÉÍÀÃÀÃÄÁÉÈ, ÂÀÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÖ-
ËÉ ÉÚÏ ÚÅÄËÀ ÛÄÓÀÞËÏ ÆÌÍÉÓßÉÍÉÓ ÌÉßÄÒÀ, ÈÖÌÝÀ ÚÅÄËÀ ÐÒÄÅÄÒÁÉÀÍÉ
×ÏÒÌÀ ÄÒÈÔÏÌÄÖËÛÉ ÅÄÒ ÀÉÓÀáÀ. ÀÌ ÍÀÊËÉÓ ÒÀÌÃÄÍÀÃÌÄ ÛÄÓÀÅÓÄÁÀÃ
ÊÉ ÉØ, ÓÀÃÀÝ ÌÏáÄÒáÃÀ, ÂÀÍÓÀÌÀÒÔÀÅ ÓÀËÄØÓÉÊÏÍÏ ÄÒÈÄÖËÈÀÍ, ËÄØ-
ÓÉÊÏÍÉÓ ÂÀÌÏÌÝÄÌÄËÈÀ ÌÉÄÒ, ÉÈÀÒÂÌÍÀ ÌáÏËÏÃ ×ÖÞÉÓ (ÀÍ ÞÉÒÉÓ)
ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ, áÏËÏ ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÊÏÍÔÄØÓÔÛÉ ÓÀÂÖËÅÄÁÄËÉ ÐÒÄÅÄÒÁÄ-
ÁÉ ÜÀÉÓÅÀ ×ÒÜáÉËÄÁÛÉ (ÌÀÂ., ËéÁÒìÍÂæÄ _ {ÃÀ}×ÛÅÍÉËÉ, ÌÀÂÒÀÌ ØÀ
ËéÁÒìÍÂæÄ _ ÂÀÌÏ×ÛÅÍÉËÉ). ÀÌÉÈ ÈÀÅÉÃÀÍ ÀÉÝÉËÄÓ ËÄØÓÉÊÏÍÉÓ
ÌÏÝÖËÏÁÉÓ ÂÀÆÒÃÀ (Éá. ÂÅ. 13). ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, ÒÀÃÂÀÍ ÝÀËÊÄÖË ÌÄ-
ÔÚÅÄËÄÁÀÓÈÀÍ ÂÅÀØÅÓ ÓÀØÌÄ, ÀØÄÃÀÍ ÂÀÌÏÌÃÉÍÀÒÄ, ÐÒÄÅÄÒÁÄÁÈÀÍ ÃÀÊÀÅ-
ÛÉÒÄÁÖËÉ ÐÒÏÁËÄÌÀÝ ÀÒ ÂÅÄØÍÄÁÀ, ÈÖÌÝÀ, ÉÌ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ, ÈÖ ÐÒÄ-
ÅÄÒÁÉ ÛÉÍÀÀÒÓÏÁÒÉÅ ÓáÅÀÏÁÀÓ ßÀÒÌÏÂÅÉÃÂÄÍÓ, ÁÖÍÄÁÒÉÅÉÀ, ÚÅÄËÀ ÄÓ
ÄÒÈÄÖËÉ ÉØÅÄ ÉØÍÄÁÀ ÜÀÌÏÈÅËÉËÉ ÃÀ ÂÀÍÌÀÒÔÄÁÖËÉ.

6. ÌÉÌÙÄÏÁÄÁÈÀÍ, ÒÏÂÏÒÝ ßÄÓÉ, ÖÍÃÀ ÌÉÅÖÈÉÈÏÈ ÌÉÝ.-ÌÏÈá.

1 ÈÖÌÝÀ, ÖÌãÏÁÄÓÉ ÉØÍÄÁÀ ÏÈáÉÅÄ ÓÄÒÉÉÓ ÌÄÈÀÖÒÉ ÌßÊÒÉÅÄÁÉ ßÀÒÌÏÅÀÃÂÉÍÏÈ.
2 Å. ÈÏ×ÖÒÉÀÓÀ ÃÀ Ì. ØÀËÃÀÍÉÓ `ÓÅÀÍÖÒ ËÄØÓÉÊÏÍÛÉ" ÌáÏËÏÃ ÀßÌÚÏÓ III ÐÉÒÉÓ

×ÏÒÌÄÁÉÀ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ.

ÁÒÖÍÅÉÓÀ ÃÀ ÌÒ. Ò. ÌÏÒ×ÄÌÄÁÉ (ÌÀÂ.: ËéÌÛáÄ (-ÄÓ|-ÀÓ, -ÀÃ|ÄÃ, -êË) _
ÂÀÛÀÅÄÁÖËÉ).

7. ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÄÁÉ, ×ÏÒÌÀÖÝÅËÄËÉ (ÃÀÌáÌÀÒÄ) ÓÉÔÚÅÄÁÉ ÃÀ
ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÓÀßÀÒÌÏÄÁÄËÉ À×ÉØÓÄÁÉ ËÄØÓÉÊÏÍÛÉ ÛÄÅÀ ÓÀÈÀÍÀÃÏ ÂÒÀ-
ÌÀÔÉÊÖËÉ ÊÅÀËÉ×ÉÊÀÝÉÉÓÀ ÃÀ ×ÖÍØÝÉÄÁÉÓ ÀÙÍÉÛÅÍÉÈ (ÌÀÂ.: ÉÓÂæÉ
ÍÀÝÅÀËÓÀá., ÄÜáÄÍ ÆÌÍÉÓ., ÄÒÄ ÊÀÅÛ., -ÉÓÀ ÈÀÍÃÄÁ., -ÌÀÂ ÍÀßÉËÀÊ., ËÉ-
ÌÀÓÃÀÒÉÓ ÓÀßÀÒÌÏÄÁÄËÉ ÐÒÄ×ÉØÓÉ ÃÀ À.Û.).

8. ÝÀËÊÄÖË ÓÉÔÚÅÀ-ÓÔÀÔÉÄÁÀÃ ÉØÍÄÁÀ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ ÏÌÏÍÉÌÄÁÉ,
ÒÏÌËÄÁÉÝ ÛÄÓÀÁÀÌÉÓÉ ËÉÔÄÒÄÁÉÈ (1, 2, 3 ÃÀ À. Û.) ÉØÍÄÁÀ ÄÒÈÌÀÍÄ-
ÈÉÓÂÀÍ ÂÀÌÏÚÏ×ÉËÉ (ÌÀÂ.: ÌÀÂ1 `ÚÅÄËÀ", ÌÀÂ2 `Ý" _ ÍÀßÉËÀÊÉ).

9. ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒ ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÄÁÓ (ÉÃÉÏÌÄÁÓ, ßÚÄÅ-
ËÉÓ, ÃÀËÏÝÅÉÓÀ ÃÀ ÌÉÓÀËÌÄÁÉÓ ×ÏÒÌÖËÄÁÓ...), ÉÓÉÍÉ ÛÄÅÀ ÌÀÈÉ ÛÄ-
ÌÀÃÂÄÍÄËÉ ÞÉÒÉÈÀÃÉ ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÉÓ ÂÀÍÓÀÌÀÒÔÀÅ ÓÉÔÚÅÀ-ÓÔÀÔÉÀÛÉ.

10. ËÄØÓÉÊÏÍÛÉ, ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, ÂÀÒÊÅÄÖËÉ ÃÏÆÉÈ ÖÍÃÀ ÛÄÅÉÃÄÓ
ÂÄÏÂÒÀ×ÉÖËÉ ÃÀ ÀÃÀÌÉÀÍÉÓ ÓÀÊÖÈÀÒÉ ÓÀáÄËÄÁÉ, ÀÓÄÅÄ, ÓÀÈÀÍÀÃÏ
ÉËÖÓÔÒÀÝÉÄÁÉÈÀ ÃÀ ÈÀÒÂÌÀÍÉÈÖÒÈ.

11. ËÄØÓÉÊÏÍÛÉ ÛÄÅÀ ÒÏÂÏÒÝ ØÀÒÈÖËÈÀÍ ÓÀÄÒÈÏ ÓÉÔÚÅÄÁÉ,
ÀÓÄÅÄ ÖÝáÏÖÒÉ ßÀÒÌÏÛÏÁÉÓ ÓÉÔÚÅÄÁÉÝ, ÒÏÌËÄÁÉÝ ÃÙÄÓÃÙÄÏÁÉÈ
ÜÏËÖÒÖËÉ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÞÉÒÉÈÀÃÉ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ×ÏÍÃÉÓ ÊÖÈÅÍÉË-
ÄÁÀÓ ßÀÒÌÏÀÃÂÄÍÄÍ.

12. ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÌÀÓÀËÀ, ÒÀÓÀÊÅÉÒÅÄËÉÀ, ÃÀËÀÂÃÄÁÀ ÀÍÁÀÍÈÒÉÂÆÄ
ÃÀ ÌÀÓÛÉ ÌÈËÉÀÍÀÃ ÉØÍÄÁÀ ÂÀÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÖËÉ ÚÅÄËÀ ÃÙÄÌÃÄ ÀÒÓÄ-
ÁÖËÉ ÜÏËÖÒÖËÉ ËÄØÓÉÊÏÍÉÓÀ ÃÀ ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ÜÏËÖÒÉÓ áÄÏÁÉÓ 13-ÉÅÄ
ÓÏ×ÄËÛÉ ÓÀÅÄËÄ ÐÉÒÏÁÄÁÛÉ ÌÏÐÏÅÄÁÖËÉ ÌÒÀÅÀË×ÄÒÏÅÀÍÉ ÌÀÓÀËÀ.

ËÄØÓÉÊÏÍÉÓ ÓÀáÉÓ ßÀÒÌÏÓÀÜÄÍÀÃ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÓÀËÄØÓÉÊÏÍÏ
ÄÒÈÄÖËÓ ßÀÒÌÏÅÀÃÂÄÍÈ

ÀÁêÍÃÄ (ÏáæÁêÍÃ, ÀÍÁêÍÃÄ; ÀÍÁêÍÃÍÄ), Â Ò Ã Ì. ÊÄÒÀÅÓ, ÁËÀÍÃÀÅÓ

(ÞÅÄËÌÀÍÄÁÓ), ÀÊÄÒÄÁÓ. ÃÄÃÄ ËÄÒØæÀËÓ ÀÁêÍÃÄ _ ÃÄÃÀ

ÔÀÍÓÀÝÌÄËÓ ÊÄÒÀÅÓ, ÁËÀÍÃÀÅÓ.

ÀÁÒÀÂ (-Ó, -Ã, -ÀË) _ ÚÀÜÀÙÉ, ÀÁÒÀÂÉ. ÓÏ×ÄËÉÓÀ ÀÁÒÀÂÀË êÒÃÀá

_ ÓÏ×ÄËÛÉ ÚÀÜÀÙÄÁÉ ÉÚÅÍÄÍ.

ÀÊëÍÄ (ÏáÊëÍ, ÀÍÊëÍÄ; ÀÍÊëÍÍÄ) Â Ò Ã Ì. _ ÊÏÍÀÅÓ. ÜÀËÓ ÑÉ

áæÀÊëÍÀÃ _ ÜÀËÀÓ ÛÄÅÊÏÍÀÅÃÉÈ áÏËÌÄ.
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ÀÊÍÉ ÉÂÉÅÄÀ, ÒÀÝ ÀÊëÍÄ

ÀÌáÄÍ Æ Ì Í Ó. _ ÀØÄÈ, ÀØÄÃÀÍ. ÀÌáÄÍ ÀËÎÀÒ ÀÍâÀÃá _ ÀØÄÃÀÍ

ÄÓÄÍÉ ÌÏÅÉÃÍÄÍ.

ÁÄËÃÖÊæ (-Ó, -Ã, -ÀÒ) _ 1. àÉÍàÉ. ÌÄÎÀÃ ÁÄËÃÖÊæÀÒÛæ ÉÆËêË _

ÚÏÅÄËÈÅÉÓ àÉÍàÄÁÉÈ ÃÀÃÉÓ 2. ÌÏÆÒÃÉËÉ ÂÏÂÏ. ÀÌÆÖÌ

ÁÄËÃÖÊæÓ ÈÅÄË Ìê áíÆ _ ÀÌáÄËÀ ÂÏÂÏÓ ÔÅÉÍÉ ÀÒ ÀØÅÓ.

ÁÄÚæ (-Ó, -Ã, -ÁÄÚæÀÒ) _ 1. áÏÊÄÒÀ, áÉÓ ØÄÒØÉÓÀÂÀÍ ÂÀÊÄÈÄÁÖËÉ

àÖÒàÄËÉ (ÓÀÄÒÈÏÃ, ÌÀÒÝÅËÄÖËÉÓÀ ÀÍ ×ØÅÉËÉÓÀÈÅÉÓ).

ØÏÒÀ ÁÄÚæÓ ËÀÃÉêÍÃ ÃêÒ ÉÊÄÃ _ ÏãÀáÉÓ áÏÊÄÒÀÓ ÀÒÀÅÉÍ

ÀÍÀÈáÏÅÒÄÁÓ. 2. ØËÉÀÅÉÓ ÍÀÚÏ×É ÃÀÌßÉ×ÄÁÀÌÃÄ, ÖÊÖÒÊÏ,

×ÄÒÛÄÝÅËÉËÉ1. ÖÒÉ ÁÄÚæÉËÓ ÃêÒ áÄÁÆÉ _ ÌÊÅÀáÄ ØËÉÀÅÓ

ÀÒÀÅÉÍ ÀÞÙÄÁÀ. Ê Í É Í. ÁÄÚæìË, ÁÏÚæìË.

ÁÖÆÙæÉÔ (-Ó, -Ã, -æÔÀÒ) _ ÐÀÔÀÒÀ ÌÖßÖÊÉ. ÁËÀæÓ æÉÛÊæÑÉ

ÁÖÆÙæÔÀÒ áêÒ _ ÁÀÅÛÅÓ ÓÀáÄÆÄ ÐÀÔÀÒÀ ÌÖßÖÊÄÁÉ ÀØÅÓ. Ê Í
É Í. ÁÖÆÙæÔêÒÉË.

ÉÊæÛÄ (ÏáæÉÊæÛ, ÄÍÊæÉÛ; ÄÍÊæÉÛÄ), Â Ò Ã Ì. 1. ÉÔÄáÓ (ÐÖÒÓ,

ÊÉÒÓ...). ÁÏ×Û ÃÉÀÒÓ ÉÊæÛÄ _ ÁÀÅÛÅÉ ÐÖÒÓ ÉÔÄáÓ. 2.

{ÂÀÌÏ}ÜÄÊÓ (`ÉÜÄÊÓ"). ØÀÈÀËÃ íÛÈáæ ßÉßÉË ÄÍÊæÉÛ _ ØÀ-

ÈÀÌÌÀ ÏÈáÉ ßÉßÉËÀ ÂÀÌÏÜÄÊÀ. 3. {ÂÀÌÏ}ÔÚÃÄÁÀ, {ÂÀ}ÀÌáÄËÓ.

ÆÖÒêËÃ ØÏÒÓ ÃëÓÌÀ ËÄÉÊæÉÛ _ ØÀËÌÀ ÓÀáËÛÉ ÀÒÀ×ÄÒÉ

ÂÀÀÌáÉËÀ. 4. ÂÀÌÏÈØÅÀÌÓ (ÀÆÒÓ). ÓÏ×ÄËÃ ÂæÉêÍÃ ÂÀÒ

ËÄÎÊæÉÛ ÔÊÉÝ _ ÓÏ×ÄËÌÀ ÌáÏËÏÃ ÂÅÉÀÍ ÂÀÌÏÈØÅÀ ÈÀÅÉ-

ÓÉ ÀÆÒÉ. 5. ÔÄáÓ (ÚÀÌÉÒÓ), ÊÀ×ÀÅÓ (ÔÚÄÓ ÓÀÚÀÍÄÃ). ÁÄÓÉ

ÃÀÁÎêØ ÂÉÌÓ ÉÊæÛÄ _ ÁÄÓÉ ÓÀÚÀÍÄ ÌÉßÀÓ ÉÌÆÀÃÄÁÓ

(`ÉÔÄáÓ"). Â À Ã À Ô. ÉÈÀÍáÌÄÁÓ, {ÃÀ}ÉÚÏËÉÄÁÓ (`ÌÏÔÄáÓ").

áÀÔÛæ Ñ'ìÊæÛÀá ÌÄÆÂÀÓ _ áÀÔÆÄ ÃÀ×ÉÝÄÁÉÈ ÉÈÀÍáÌÄÁÃÍÄÍ

áÏËÌÄ.

ÊÏáÉÍãÒÏÁ (-Ó, -Ã, -ÀË) _ ÊÏáÉÍãÒÏÁÀ. ÍÀÎ ÂæÀÌÈØæÀ ÜíËÖÒÓ ÊÏáÉÍ-

ãÒÏÁ _ ÜÅÄÍ ÂÅÜÅÄÅÉÀ ÜÏËÖÒÛÉ ÊÏáÉÍãÒÏÁÉÓ ÃÙÄÓÀÓßÀÖ-

ËÉ.

ËÉÔîËÉ Ó À á Ä Ë É ÔîËÉ... ÆÌÍÉÓ ÌÏØÌÄÃÄÁÉÓÀ, _ 1. ÃÀÞÀáÄÁÀ.

ËÉÔîËÉÓ ÌêÌ áÀÚÀ _ ÃÀÞÀáÄÁÀ ÀÒ ÛÄÉÞËÄÁÀ. 2. ÈØÌÀ. ÀÌÛÀ

ËÉÔîËÉ ÌêÌ ÉÌÀÒÂ _ ÀÌÉÓÉ ÈØÌÀ ÀÒ ÛÄÉÞËÄÁÀ.

1 ÌÄÏÒÄ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ ÓáÅÀ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ ÀÒÀ ÀØÅÓ.

ÌêÃÄ, ÌêÌÀ,

ÌíÌÀ

Ö À Ò Ú.  Í À ß É Ë. ÀÒ, ÀÒÀ. ÌêÌ ÌÀÊÖ ËìÆÉ _ ÀÒ ÌÉÍÃÀ

ßÀÓÅËÀ.

-éä 1. ÓÉÍÀÍÖËÉÓ ÛÏÒÉÓÃÄÁÖËÉ _ Ää! éä, ÀËÄ ÌÀÎ áÏÜæÌÉÍÀ?!

_ Ää, ÄÓ ÒÀ ÂÀÖÊÄÈÄÁÉÀ?! 2. Ö À Ò Ú Ï ×.  Í À ß É Ë À Ê. _
ÀÒÀ. éä, ÌêÃ ÄÓÄÒ áÀÊÖ! _ ÀÒÀ, ÀÒ ÌÉÍÃÀÏ!

Å×ÉØÒÏÁÈ, ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ËÄØÓÉÊÏÍÉ, ÒÏÌÄËÉÝ ÂÀÍÊÖÈÅÍÉËÉ ÉØÍÄ-
ÁÀ, ÖÐÉÒÅÄËÄÓ ÚÏÅËÉÓÀ, äÖÌÀÍÉÔÀÒÖËÉ ÃÀÒÂÄÁÉÓ ÌÄÝÍÉÄÒÈÀÈÅÉÓ
(ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÄÁÉÓ, ËÉÍÂÅÏÊÖËÔÖÒÏËÏÂÄÁÉÓ, ×ÏËÊËÏÒÉÓÔÄÁÉÓ,
ÄÈÍÏËÏÂÄÁÉÓÀÈÅÉÓ,...) ÂÀÒÊÅÄÖË ßÅËÉËÓ ÛÄÉÔÀÍÓ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÀ-
ÈÀ ÉÓÔÏÒÉÖË-ÛÄÃÀÒÄÁÉÈÉ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ ÛÄÓßÀÅËÉÓ ÓÀØÌÄÛÉ.
ÂÀÒÃÀ ÀÌÉÓÀ, ÀØ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ ÌÀÓÀËÀ ÍÀÈÄË ßÀÒÌÏÃÂÄÍÀÓ ÛÄÖØÌÍÉÓ
ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÄÁÓ ÈÀÍÀÌÄÃÒÏÅÄ ÜÏËÖÒÖËÉ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ
ÓÉÓÔÄÌÉÓ, ÌÏÒ×ÏËÏÂÉÖÒÉ ÓÔÒÖØÔÖÒÉÓ, ÌÏÒ×ÏÍÏËÏÂÉÖÒ ÌÏÅËÄ-
ÍÀÈÀ ÈÖ ÓÉÍÔÀØÓÖÒÉ ÈÀÅÉÓÄÁÖÒÄÁÄÁÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ, ÒÀÝ ÓÀÛÖÀËÄÁÀÓ ÌÉÓ-
ÝÄÌÓ ÌÊÅËÄÅÀÒÓ Ö×ÒÏ ÃÀÓÀÁÖÈÄÁÖËÉ ÃÀÓÊÅÍÀ ßÀÒÌÏÀÃÂÉÍÏÓ ÜÏËÖ-
ÒÖËÉÓ ÀÃÂÉËÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ ÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÈÀ ÛÏÒÉÓ.
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MEDEA SAGHLIANI, NATO SHAVRESHIANI

The Importance of and the Main Principles for
 Compiling a Cholurian Dictionary

Summary

The issue of the dialects of Svan remains to be debatable in scholarly
literature. For the purpose of stating the importance and place of the
Cholurian dialect of Svan, it is essential to form the linguistic corpus of the
dialect based on the data accumulated from all the 13 villages of the Choluri
valley, and also to compile a dictionary. The dictionary should contain
information about phonetic-phonological, morphological and syntactic
peculiarities of the dialect and might be of use for a wide circle of scholars:
linguists, ethnologists, folklorists and culturologists.

marine sioriZe

paremiebis Targmnis problema
frangulsa da qarTulSi

uZvelesi droidan, eris suli da sibrZne mis andazebsa da
gamonaTqvamebSi vlindeba, xolo ama Tu im eTnosis andazebisa
da gamonaTqvamebis codna ara marto enis saukeTeso codnas
ganapirobebs, aramed am enaze molaparake xalxis azrebisa da
xasiaTis saukeTeso gagebasac.

sxvadasxva xalxis andazebisa da gamonaTqvamebis Sedareba
gviCvenebs, rom am xalxs bevri saerTo gaaCniaT, rac, Tavis
mxriv, ganapirobebs maT saukeTeso urTierTgagebasa da daaxlo-
ebas. andazebsa da gamonaTqvamebSi xalxTa mdidari istoriuli
gamocdileba aisaxeba, maTi SromiT moRvaweobasTan dakavSire-
buli warmodgenebi, aseve adamianTa kultura da yofacxovreba.
andazebisa da gamonaTqvamebis swori da drouli gamoyeneba me-
tyvelebas ganumeorebel Taviseburebasa da gansakuTrebul
mxatvrulobas aniWebs.

paremiebis Targmna nebismier enaze garkveul sirTuleebTa-
naa dakavSirebuli. gansakuTrebiT im SemTxvevaSi, roca origi-
nalisa da Targmanis ena sxvadasxva ojaxebs ganekuTvneba, rac
tipologiuri Sedarebis safuZvelze paremiul teqstTa Tar-
gmanis universalur TaviseburebaTa gamovlenis SesaZleblobas
iZleva. franguli paremiebis qarTulad Targmnis problema jer
kidev ar aris Seswavlili saTanado doneze. qarTveli mkiTxve-
li did interess iCens frangebis literaturuli da folklo-
ruli tradiciebis mimarT. rogorc cnobilia, frangi mwer-
lebi xSirad iyeneben TavianT nawarmoebebSi paremiul erTeu-
lebs.

iyenebs ra ama Tu im andazas konkretul situaciaSi, mosa-

 saenaTmecniero Ziebani XXXIV  LINGUISTIC  PAPERS
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ubre cdilobs daadasturos da xazi gausvas naTqvamis arss.
aseTi aqcentebi gardauvalia nebismier dros, Sesabamisad, anda-
zebi da gamonaTqvamebi iyvnen, arian da iqnebian Cvens metyvele-
baSi. aqedan gamomdinareobs, rom mTargmnelma nebismier Se-
mTxvevaSi unda SeZlos maTi sworad gadaTargmna, maTi arsis
msmenelamde dayvana.

aseve aranaklebmniSvnelovania isic, rom yovel enaSi arse-
bobs frazebi da gamonaTqvamebi, romelTa zedmiwevniT gagebac
SeuZlebelia, maSinac ki, roca yvela sityvis mniSvneloba cno-
bilia da gasagebia gramatikuli konstruqcia. aseTi frazebis
azri rCeba gaugebari da ucnauri. andazebisa da gamonaTqvame-
bis sityvasityviT gadaTargmnis mcdelobebs SeuZliaT mou-
lodnel, xSirad uazro Sedegamde migviyvanon. magaliTad,
franguli andaza:,,Acheter chat en poche (en sac)” (sityvasityviT:
jibeSi damaluli katis yidva; unaxavad raimes yidva) Seesabame-
ba qarTul gamonaTqvams `Tevzi wyalSi ar dafasdebao~; ,,Pot
félé dure longtemps”  (sityvasityviT: gabzaruli qoTani didxans
Zlebs) Seesabameba qarTul gamonaTqvams: `ZaRli koWlobiT ar
mokvdebao~.

andazebi da gamonaTqvamebi xalxuri Semoqmedebis uZvelesi
Janria. isini uxsovar droSi warmoiSvnen da TavianTi fesvebiT
saukuneTa siRrmeSi midian. zogi maTgani jer kidev maSin
warmoiSva, roca damwerlobac ki ar iyo. amitomac pirvelwya-
roebis sakiTxi jer kidev Riaa. SeiZleba gamovyoT andazebisa
da gamonaTqvamebis frangul enaSi warmoSobis Semdegi ZiriTa-
di wyaroebi: xalxuri, literaturuli, bibliuri warmoSobis,
ucxo enidan nasesxebi da frangi mwerlebis citatebis andaze-
bisa da gamonaTqvamebis saxiT gamoyeneba.

andaza gamonaTqvamisagan ganxvavdeba imiT, rom andazis mTa-
vari Tvisebaa misi dasrulebuli azri da didaqtikuri Sinaar-
si. gamonaTqvami ki gamoirCeva azris dausruleblobiT, Wkuis-
darigebiTa da damrigeblobiTi xasiaTis ararsebobiT. Cveuleb-

riv gamonaTqvamebis saxiT gamoiyeneba iseTi gamoxatulebani
rogoricaa: ,,Quand les poules auront des dents” - `roca viri xeze
ava~ an `roca kiborCxali mTaze daustvens~ (sityvasityviT: ro-
ca qaTamebs kbilebi amouvaT); ,,Quand la coupe est plein, elle débor-
de” - ,,moTminebis fiala aivsoo~ (sityvasityviT: fiala rom
aivseba, gadmoiRvreba.). zogjer Zalian rTulia andaza gaarCio
gamonaTqvamisagan, an gaavlo zusti sazRvari am Janrebs Soris.
gamonaTqvami esazRvreba andazas, erTi sityvis masTan SeerTebi-
sas an sityvaTa wyobis cvlilebisas gamonaTqvami andazad iqce-
va. zepirsityvierebaSi gamonaTqvami xSirad gardaiqmneba anda-
zad, xolo andaza _ gamonaTqvamad.

yuradRebas imsaxurebs is mxatvruli xerxebi, romelTa da-
xmarebiTac miiRweva andazebisa da gamonaTqvamebis mdgradoba
da damaxsovreba. erT-erTi aseTi xerxia zusti an asonansuri
riTma:

,,L’homme propose et Dieu dispose” _ kaci bWobda, RmerTi ici-
nodao.

,,L’habitude est une seconde nature” _ Cveuleba rjulze umtki-
cesiao.

,,À la fain tout est pain” _ Tu ki gSia zaqaria, civi mWadic
Saqaria.

,,Aujourd’hui en fleurs, demain en pleurs” _ sicils tirili mo-
sdevso.

andazebisa da gamonaTqvamebis ubralo balansirebuli
forma ufro xSirad misaReb meTods warmoadgens, magaliTad:

,,Bien perdu, bien connu” _ dakarguli Zroxa kargi mewveliao.
,,Peu de bien, peu de soucis” _ cota fuli, cota dardiao.
,,Ami de plusieurs, ami de nul” _ yvelas maziarebeli, darCa

uziarebelio.
,,À la guerre comme à la guerre” _ adamiani mdgomareobas unda

Seeguoso.
,, À beau jeu beau retour” _ karg mTqmels kargi gamgone undao.
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mokle forma gamonaTqvamebis arsebiTi aspeqtia. andazebisa
da gamonaTqvamebis mxolod mcire nawilia mravalsityviani, ma-
Ti umravlesoba 5 sityvaze mets ar Seicavs:

,,Laisser faire, laisser passer” _ rac iyos, iyos.
,,Chacun son gout” _ yvela Taviseburad giJdebao.
,,Grande fortune, grande servitude” _ bevri fuli, bevri dardiao.
andazebisa da gamonaTqvamebis warmoSobis wyaroebi sruli-

ad sxvadasxvagvaria. andazad rom iqces, gamonaTqvami ubralo
adamianebis mier unda iyos aTvisebuli da aRqmuli. amasTan
gamonaTqvamis pirvelwyaro xSirad daviwyebas miecema. iqceva ra
andazad, igi sazogadoebrivi Segnebis nawilad iqceva. andazis
mTqmelisaTvis sulac araa mniSvnelovani vin moifiqra is. SeiZ-
leba davZinoT, rom nebismieri andaza garkveuli adamianis mie-
raa Seqmnili, garkveul garemoebaSi, Tumca mravali uZvelesi
andazis warmoSobis pirvelwyaro savsebiT dakargulia. amito-
mac samarTliani iqneba Tu vityviT, rom andazebsa da gamonaT-
qvamebs xalxuri warmoSoba aqvT, rom maTi pirvelwyaro xalxis
koleqtiur gonebaSia. gamonaTqvamebis umravlesobaSi Tavs iy-
ris yoveldRiuri gamocdileba, sityvaTa mniSvneloba, rome-
lic, rogorc Cans, TandaTan gadaizarda andazis formaSi yo-
velgvari aSkara gamocxadebis gareSe. fraza ,,Bon champ semé, bon
blé rapporté” _ ,,rasac dasTes, imas moimkio”, romelic Tavisi
warmoSobis saTaves mindvris samuSaoebidan iRebs, aseTi anda-
zis magaliTia. nebismieri fermeri grZnobs am azris simar-
Tles, araa aucilebeli zustad am sityvebiT iyos gadmocemu-
li. magram mas Semdeg rac asobiT adamiani gamoxatavda am azrs
sxvadasxva xerxebiT, bevri cdisa da Secdomebis Semdeg am azrma
sabolood miiRo damaxsovrebadi forma da cxovreba andazis
saxiT daiwyo. amgvarad, gamonaTqvami ,,Bonne marchandise trouve to-
ujours son marchand” _ `karg saqonels reklama ar undao~
warmoiSva savaWro urTierTobaTa praqtikuli gamocdilebis
Sedegad.

meore mxriv, aseve cxadia rom mravali andaza Seqmnilia Za-
lian Wkviani da sxarti gonebis mqone adamianis mier. Tu es ni-
Wieri adamianebis mier zepiri saxiT moxda, maSin, ra Tqma un-
da, aranairi dadasturebuli Canaweri ar arsebobs, magram Tu
es im niWierma adamianebma Seqmnes, romlebsac Caweris Cveuleba
hqondaT, maSin zogierT SemTxvevaSi SeiZleba andazis pirvel-
wyaromdec mivaRwioT. saerTod, samarTliani iqneba Tu aRvniS-
navT imis Sesaxeb, rom abstraqtuli xasiaTis andazaTa umrav-
lesobam arseboba aseTi gziT daiwyo. magaliTad ,,Le but sauve
l'acte” an ,,La fin justifie les moyens” - `mizani amarTlebs saSuale-
bas~, gamomdinare meCvidmete aswleulis Teoriuli doqtrini-
dan an an kidev: ,,Vouloir, c'est pouvoir’’; ,, l'État c'est moi”; ,,Après moi
le déluge!” _ romelic pirvelad warmoiTqva mravali cnobili
adamianis da saxelmwifo moRvawis mier, an gamonaTqvami ,,Le ton-
neau des Danaïdes” – ,,danaidas kasri”; `usasrulo, unayofo Sro-
ma~ ueWvelia, Tavisi dasrulebuli formiT nasesxebia miTolo-
giidan, aseve uamravi andaza aRebulia bibliidan. magram vin
SeZlebs Tqvas, rom es andazebi ar gaxdnen zepiri tradiciis
nawili jer kidev manamde, sanam isini weriT formas SeiZendnen.
andazebis gamoyenebam Tavisi ayvavebis xanas renesansis dros mi-
aRwia, magram savaraudoa, rom bevri maTgani sanam romelime
frang mwerals miewereboda, adrec arsebobda, Tumca ufro na-
klebad damaxsovrebadi saxiT. asevea bibliaSic. misi andazebis
sibrZne albaT araa originaluri. nebismier SemTxvevaSi, orive
pirvelwyaro, xalxuric da literaturulic, erTad Serwymu-
li xdeba. beWduri sityvis gavrcelebis wyalobiT niWier ada-
mianTa gamonaTqvamebi ufro xSirad xdeboda xelmisawvdomi ub-
ralo adamianebisaTvis, romlebic, Tuki es azri moewonebodaT,
mas andazad aqcevdnen.

aucilebelia aRiniSnos, rom franguli da qarTuli anda-
zebi da gamonaTqvamebi mravalmniSvnelobiania, rac arTulebs
maT ganmartebasa da Sedarebas. franguli andazebis qarTuli
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Sesabamisobebis arCevisas aucilebeli kriteriumi iyo misi
erT-erTi (rogorc wesi, mTavari) mniSvnelobis damTxveva da
mainc, mniSvnelovania gvaxsovdes, rom yalibdeboda ra sxvadas-
xva pirobebSi qarTuli  da franguli andazebi da gamonaTqva-
mebi erTi da imave an msgavsi azris gamosaxatavad sxvadasxva we-
sebs gamoiyenebdnen, romlebic, Tavis mxriv, asaxavdnen ori xal-
xis sxvadasxva socialur wessa da yofierebas da xSirad ar iy-
vnen absoluturad ekvivalenturebi.
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MARINA SIORIDZE

The Issue Of Translating Paremia From French
Into Georgian

Summary

The paper deals with the issue of correspondence between French and
Georgian proverbs. The observations have proved that quite often
propositionally equivalent  French and Georgian proverbs differ in the way of
their linguistic realization. The latter being conditioned by the linguistic
peculiarities of the two languages as well as the specificity of French and
Georgian cultures.
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marine  sioriZe

argotuli leqsika Tanamedrove
frangul romanSi

`metyveleba wmindaa, rodesac igi ar Seicavs saliteratu-
ro enisTvis miuRebel sityvebs, formebs an gamoTqmebs rogo-
ricaa: barbarizmebi, dialeqtizmebi (provincializmebi), Jargo-
nizmebi, miuRebeli kalkebi, e.i. iseTi elementebi, romlebic
anagvianeben enas, magram arsebobs ki dRevandelobaSi aseTi me-
tyveleba?~ (basilia, 1991, 29).

franguli axalgazrduli metyveleba warmoadgens Zalze
saintereso lingvistur fenomens. misi arseboba ganpirobebu-
lia ara marto asakobrivi faqtorebiT, aramed droebiTi siv-
rculi da socialuri faqtorebiTac. is realurad arsebobs
qalaqis axalgazrda socialur klassa da izolirebul jgufeb-
Si, romlebic inawileben saerTo cxovrebis wess. ena cocxlobs
da icvleba ufro metad socialuri zewoliT, vidre Sida
transformaciuli xerxebiT.

`zogjer axalgazrdul metyvelebas eZaxian slengs an socia-
lur dialeqts~ (i. skrebnevi). rogorc yvela dialeqti, isic
iqmneba saerTo nacionaluri enis safuZvelze, iyenebs ra mis
fonetikur, gramatikul da leqsikur baziss. socialuri dia-
leqtologia socialuri lingvistikis nawilia. socialuri di-
aleqtebis arseboba enasa da sazogadoebaSi enis socialuri
araerTgvarovnebis mkafio gamoxatulebis magaliTia.

salaparako stilis leqsiko-frazeologiur Taviseburebeb-
ze saubrisas Sanski aRniSnavda: `miswrafeba siaxlisken da co-
cxali metyveleba gansakuTrebiT axasiaTebs axalgazrdebs da am
socialuri jgufis warmomadgenelTa metyvelebaSi gacilebiT
metia mdabiuri gamoTqmebi da Jargonuli elementebi, vidre
ufrosi Taobis metyvelebaSi~. axalgazrduli metyveleba, e.i.
axalgazrda socialuri jgufis metyveleba, wignieri enisgan

gansxvavebiT, ar aris gansazRvruli saTqmelis winaswari gaaz-
rebiTa da enobriv saSualebaTa winaswari SerCeviT. mas axasia-
Tebs azrebisa da grZnobebis gamoxatva ubralod, martivad.

aRniSnul stils axasiaTebs subieqturobis niSnebi, ganisa-
zRvreba mosaubrisa da Tanamosaubris codniT, interesiT, miz-
niT. ZiriTadad is gamoxatavs ambavs, kiTxva-pasuxs, brZanebebs
da grZnobebs.

axalgazrdebis metyvelebas axasiaTebs mravalferovani sa-
yofacxovrebo leqsika: familiaruli (Sinauruli, mouridebe-
li), emociis, eqspresiisa da SefasebiTi stilis sityvebi (So-
risdebulebi, nawilakebi), winadadebaSi sityvaTa ganmeoreba
Sinaarsis xazgasmiT aRsaniSnavad, aseve gankerZoebuli wevrebi,
CarTuli Tqmebi, mimarTva. xSirad Sekvecili sityvebi, dialeq-
tizmebi, barbarizmebi, Jargonizmebi; sityvebis xmareba rogorc
pirdapiri, ise gadataniTi mniSvnelobiT.

Jan lakansi da pier devo am fenomens ase xsnidnen: radgan
frangul enaSi ar arsebobs sityvebi, romlebic gamoxatavs gan-
sakuTrebul (Tavisebur) sagnebs anda moqmedebas, romelic mo-
cemul individTa socialuri kategoriisaTvisaa Cveuli, am
dros warmoiqmneba argotuli sityvebi, raTa `umkurnalon~
enis am nakls.

axalgazrdul metyvelebaTa Taviseburebas pirvelma sa-
frangeTSi rober merlma miaqcia yuradReba da Seecada maqsi-
malurad aesaxa is romanSi `minis ukan~. Tavad rober merli
iyo mowme im didi studenturi moZraobisa, romelic istoria-
Si Sevida `1968 wlis maisis~ saxeliT. am romanSi aRwerilia
nantis universitetis erTi dRis cxovreba, romelsac daerqva
`22 martis moZraoba~. am dRes studentebma daipyres universi-
tetis administraciuli Senoba da misces biZgi im moZraobas,
romelmac moicva mTeli safrangeTi 1968 wlis maiss-ivnisSi.
ase daiwyo nantis universitetis masobrivi studenturi gamo-
svlebi, romlebic moiTxovdnen fuSes reformis uaryofas, ro-
melic miznad isaxavda universitetSi miRebis mkacr formasa
da swavlebis garTulebul variants. yovelve aman ubiZga am
studentur amboxebas. yvelgan, sorbonis universitetSi, Teatr
odeonis kedlebze Tu sxvagan, gaCnda warwerebi, mowodebebi da
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devizebi. ra Tqma unda, es argotuli sityvebi rodi iyo, mag-
ram frazeologia iyo preciozuli stilis zRvarze. axalgaz-
rdebi erTbaSad gaTavisufldnen da Tavisufali gaxda maTi me-
tyvelebac. bevri axali sityvis warmoqmna swored am periodTa-
naa dakavSirebuli.

udavoa is faqti, rom argo metad saintereso da rTuli
movlenaa, is warmoadgens, erTi mxriv, xalxuri leqsikis erT-
erT nawils, xolo, meore mxriv, deklasirebuli elementebis
socialur dialeqts.

rogorc gansakuTrebuli profesiuli _ terminologiuri
leqsikoni, argo warmoadgens socialur dialeqts, an profesi-
onaluri Jargonebis mTlianobas.

sityva argo, romelic sityva Jargonis xelovnur deforma-
cias warmoadgenda, didxans emsaxureboda imas, rom aReniSna
qurdebis korporacia da is xeloba, romelsac isini eweodnen.
argo gamdidra XVIII s-Si, xolo XIX s-is 30-ian wlebSi ukve
gamoica fidokis leqsikoni, romelmac xeli Seuwyo argos
xalxSi gavrcelebas.

argo Zalian swrafad ganviTarda da Seesisxlxorca enas,
xolo argotuli leqsikis zrdam da ganviTarebam im donemde
miaRwia, rom Tanamedrove mxatvrul literaturaSi argos
vxvdebiT nebismieri saxis aRniSvnebis gareSe.

argos sityvebi aris literaturuli sityvebis stilistu-
ri sinonimebi da icvlebian specifikis mixedviT.

giro werda: `TviT argo Tavisi formiT, gansvavebul lin-
gvistur niSans warmoadgens, literaturuls, erTdroulad
uxeSsa da elementaruls, magram efeqturs. metyveleba esaa mo-
qmedebisa da xasiaTebis rezonansis zardaxSa~. yoveli argo,
TviT yvelaze banaluri, romelic iRebs stilistur gadatvir-
Tvas, aris aRmatebiTi literaturuli niSani. magram lin-
gvists ar aviwydeba, rom es efeqturoba, rogori realuric ar
unda iyos, saTaves iRebs iluziaSi; argos momxibvleloba, mi-
si SesaZleblobebi nakleb mniSvnelobas aniWeben enis Rirse-
bebs, vidre mis eqscentrul bunebas (jaSi, 2004, 108). Tu esa
Tu is sityva mianiSnebs romelime wreze, mis Cvevebze, mis me-
ntalitetze, es imitom rom misi pirdapiri sakuTrebaa da igi

scildeba normas.
dRes SeuZlebelia ipovo mwerali, romelic ar iyenebs ar-

gos. mwerlebis umetesoba argodan nasesxebi sityvebiT alama-
zebs Tavis nawarmoebebs. zog SemTxvevaSi calkeuli personaJi
laparakobs argoze, is vinc miekuTvneba sazogadoebis deklasi-
rebul fenas. sxva SemTxvevaSi TviT mTxrobeli, pirvel pirSi
Txrobisas iyenbs argotul sityvebs.

rogorc ukve aRvniSneT, r. merlma pirvelma Tavis nawarmo-
ebebSi, aSkarad da xazgasmiT gamoiyena argotuli sityvebi da
miiqcia amiT TanamemamuleTa yuradReba. magaliTad:

_ „Dans cette optique, le lèchecultisme dont il s’entoure apparaît com-
me un bouclier destiné a défendre à l’avance ce moi si vulnérable“.

lechecultisme (m) _ mliqvneloba.
„… mais auiourd’hui ce n’est rien, s’est simplement que j’ai peur de fou-

ire mon expli, et piurtant, je scuis aussi terrifiéc aue si je morchais à la mort,
c’est absurde, ça n’a aucune commune mesure avec ce aui pourrait vraiment
arriver.“

expli (f) _ st. argo _ teqstis analizi.
_ „Alors, nous, tu comprends, Denise, on ne peut pas se permettre de se

conduire à Nanterre comme des potaches qui montent un canular au Proto“.
Potache ( m) _ fam. moswavle
Proto (m) _ Arg. scol. _ liceumis direqtori
_ „Et en attendant, les Amerlos bombardent au napalm et a la bombe à

billes les paysans vietnamiens, c’est odieux, il faut à tout prix agir, faire quel-
que chose, lutter aux côtés de ces pauvres gens».

Amerlos (m, pl) _ amerikelebi.
_ „Nous avons occupé avec succes la tour. Comme succès, c’est drôle-

ment bath“.
c’est drôlement bath _ es Zalze magaria.
literaturul teqstSi SeiZleba Segvxdes sxvadasxva tipis

argos magaliTebi. dResdReobiT momravlda saskolo argotu-
li sityvebi da, Sesabamisad, maTi gamoyeneba mxatvrul teq-
stebSi. mizezi ki am leqsikis gamravlebisa aris is, rom saswav-
lo dawesebulebebi nakleb yuradRebas aqceven imas, Tu rogor
saubroben bavSvebi skolis gareT. mravali maswavlebeli, rome-
lic gareubanSi muSaobs, adasturebs im faqts, rom moswavle-
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Ta umravlesoba, gansakuTrebiT emigrantTa Svilebi, erTmaneT-
Tan saubrisas iyeneben iseT leqsikas, romelic srulebiT ar
hgavs standartul franguls. mozardebi am enas iyeneben er-
TmaneTSi saubris dros. masze saubroben yovel wuTSi. maswav-
leblis TandaswrebiT isini am enis sityvebs iyeneben im SemTxve-
vebSi, rodesac uneblieT wamoscdebaT sityva wgfST-wgT-s na-
cvlad, rodesac amboben zkwa-masw, an kidev Seuracxyofen mas-
wavleblebs verlanze.

rober merlis romanSi `minis ukan~ mravladaa saskolo da
studenturi argos magaliTebi. saskolo argo:

_ „Alors, nous, tu comprends, Denise, on ne peut pas se permettre de se
conduire à Nanterre comme des potaches qui montent un canular au proto“.

proto (m) _ liceumis direqtori
_ „Prises de porole dans plusieurs cours, Profs réacs harceles“.
Profs réacs _ reaqcioneri maswavlebeli.
studenturi argotuli leqsika ufro specifiuri xasiaTi-

saa da ZiriTadad studentur cxovrebasa da saqmianobasTanaa
kavSirSi.

_ „Tout bon théseux doit savoir ça:  pas le calepin!“
theseux (m) _ studenti, romelic wers samecniero naSroms.
_ „Ils attendent que la stra soit partie et  ils ouvrent la petite porte

qui donne sur la galerie B.“
stra (f) _ saerTo sacxovreblis administracia.
_ „Il avait fait deux ans de khâgne, sa trado lat. ne lui paraissait pas

trop dure, il travaillait avec une sensation agréable de vitesse et d’efficacité“.
Khâgne (m) _ mosamzadebeli kursi umaRlesi pedagogiuri

saswavleblis humanitarul fakultetze.
_ „Applaudissements quasi unanimes et cris furieux de Exo, exo! â l’ad-

resse des inventorieurs“.
Exo, exo _ stud. arg. _ gaeTrie.
aRsaniSnavia is faqti, rom cnobili leqsikonebis avtore-

bi, rogorebicaa `Larousse, Petit robert~ da sxva, axdenen diferen-
ciacias `Argot scolaire~, `Argot~, `Familier~, `Populaire~-s Soris.

stilistikis TvalsazrisiT, frazeologiuri gamoTqma aris
uaRresad mniSvnelovani gamomsaxvelobiTi enobrivi saSualeba,
romlis simravle rogorc weriT, ise zepir metyvelebaSi gamo-

xatavs enis uSret simdidresa da xibls. frazeologiur gamo-
Tqmebs axasiaTebT gacilebiT meti gamomxatveloba, vidre sxva
leqsikur erTeulebs. es imiT aisxneba, rom frazeologizmebi
dasaxelebis garda, axasiaTeben sityvas Tu movlenas.

_ `On finissait par se retrouver en proie à deux peurs : celle de ne plus
trouver de jobs pour vivre, et celle de se faire recaler aux certificats faute de
temps pour travailler“.

trouver le job _ samuSaos povna.
_ „Ménestrel retourna en courant sur ses pas, et atteignit de justesse le

deuxième automatique, coiffant sur le poteau, à une courte tête, une grande
jument alezane bottée de blanc“.

Coiffer sur le poreau _ gaswreba, win wasvla.
amrigad, Cven mier moyvanili axalgazrduli metyvelebis

magaliTebidan gacilebiT metia frazeologiuri gamoTqmebi,
vidre sxva leqsikuri erTeulebi. garda amisa, frazeologizme-
bis arseboba, rogorc zepir, ise weriT metyvelebaSi gamoxa-
tavs mwerlis mdidar, lamaz da cocxal enas. salaparako fra-
zeologiuri erTeulebi ZiriTadad salaparako metyvelebis da-
maxasiaTebelia. aRsaniSnavia is, rom mdabiur frazeologiur
gamoTqmebSi SenarCunebulia literaturuli enis normebi. swo-
red amiT gansxvavdebian isini Cveulebrivi mdabiuri gamoTqme-
bisagan.

rogorc vnaxeT, Tanamedrove metyvelebis formebi nel-ne-
la mkvidrdeba mxatvrul literaturaSi da sakmao popularo-
basac imsaxurebs. yovelive amis winapiroba ki iyo im leqsikis
gamoyenebis sixSire, romelic ganekuTvneboda saerTo leqsikas
da romelic qmnida da qmnis originalurobis efeqts. ukve aRa-
ravis ukvirs es gamaognebeli narevi lamazisa da uSnosi, manki-
erebisa da patiosnebis, kargisa da cudis, SesaniSnavisa da si-
saZaglis, romelic ase mkafiod da lamazad aris asaxuli Tana-
medrove mxatvrul literaturaSi.
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MARINA SIORIDZE

Argotisms in Modern French Fiction

Summary

The paper discusses some peculiarities of argotisms encountered in
Modern French fiction. Some differences and commonalities between
argotisma and Standard French lexis have been revealed, It has been stated
that colloquial set phrases mainly follow the norms of Standard French.

nana stamboliSvili, anzor abuseriZe

polisemanturobidan monosemanturobisaken
swrafva adreul axal zemogermanulisa da
axal zemogermanuli leqsikonebis fonze

arsebuli sakiTxisadmi Cveni interesi gamoiwvia  adreul
axal zemogermanulsa da axal zemogermanuli enis leqsikoneb-
ze muSaobam. leqsikonebze muSaobam cxadyo,rom adreuli axali
zemogermanulsa da axali zemogermanuli enis leqsikonebSi
calkeul sityvaze gacilebiT meti mniSvnelobebia warmodgeni-
li, vidre es  Tanamedrove germanul leqsikonebSi fiqsirdeba.
erT leqsikonSi mocemuli leqsikur erTeulTa siWarbe da Ta-
namedrove germanuli enis leqsikonebTan mimarTebiT am mniSvne-
lobebis gansxvavebuloba iseTi cnebebis gamokveTis saSualebas
iZleva, romlebsac dominirebuli pozicia ukaviaT, rac, pirvel
rigSi, maTi polisemanturobiT aixsneba. enasa da metyvelebaSi
leqsemaTa mudmivi urTierTqmedebis Sedegad xdeba mniSvnelo-
bebis saxecvla, rasac ganapirobebs  am ukanasknelTa Soris
ara mkafiod gamijnuli sazRvrebis arseboba  da aRsaniSnsa da
aRmniSvnels Soris mudmivi kavSiri. cvlilebebi leqsikuri er-
Teulis mniSvnelobaSi  SeiZleba odnav SesamCnevi iyos, zogjer
individualuric, e.i. isini SeiZleba Tavs iCendes mxolod me-
tyvelebaSi. sityvis mniSvnelobis cvlis, leqsikuri garda-
qmnis dros, leqsemam  SeiZleba  dakargos zogierTi semanti-
kuri komponenti an, piriqiT, axali SeiZinos. imis gamo, rom se-
mebi moZravi struqturebia-sityvis axal konotaciur datvir-
Tvas da Seferilobas iZens _ isini xdebian polisemanturebi.
polisemiuria sazogadod, nebismieri enobrivi erTeuli, ro-
melsac erTze meti denotati Seesabameba. polisemiur leqsi-
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kur erTeuls unari aqvs aRniSnos monaTesave cnebebi. rogor
SeiZleba moxdes mniSvnelobebis speqtris gafarToeba? es SeiZ-
leba moxdes tropis sxvadasxva xerxis meSveobiTac.

sityvis ganviTarebis aRwerisaTvis gamoyenebul dominire-
bul cnebebad SeiZleba davasaxeloT: leqsikuri mniSvnelobis
daviwroeba (specializacia), leqsikuri mniSvnelobis gafarTo-
eba (generalizacia), leqsikuri mniSvnelobis gauareseba (pejio-
rizacia). specializaciisa da pejiorizaciis meSveobiT icvleba
sityvis calkeuli mniSvneloba, knindeba sityvis mniSvnelobis
speqtri, xdeba misi uaryofiTi  xasiaTiT gamoyeneba.

am cvlilebebSi yvelaze nakleb produqtiulia  sityvis
mniSvnelobis gafarToeba (generalizacia), sityvis mniSvnelo-
bis gaumjobeseba (meliorizacia). sityvaTwarmoeba (axali si-
tyvebis warmoqmna mSobliuri enis bazaze kompoziciisa da gra-
matikuli derivaciis meSveobiT); sityvaTsesxeba ucxo enis
leqsikidan mniSvnelobebis sesxebis gziT, romlis enis sistema-
Si Semosvlisa da gavrcelebis formebi da gzebi gansxvavdebian.

aRniSnul leqsikonebSi leqsikuri erTeulebis siWarbem
Tanamedrove germanuli enis leqsikonebTan Sedarebisas, gvafiq-
rebina polisemanturobidan monosemanturobisaken swrafvis mi-
zezebisa da vaTarebis kvleva-Ziebis mcdeloba.

o. raixmani aRniSnavs, rom monosemanturoba ar SeiZleba
gavigoT, rogorc polisemuri sityvis erTaderT mniSvnelobaze
dayvana, aramed ganviTarebis iseTi tendencia, romelic am gan-
viTarebis logikur dasasrulamde migviyvans `Reduktion vieler auf
eine einzige Bedeutung~ (raixmani, 1989, 27).

monosemanturobis tendencia Cvens  naSromSi ori sityvis
magaliTze SeiZleba warmovidginoT, romlis Tanaxmad SeiZleba
vivaraudoT, rom igi kvantitaturad da kvalitatiuradac enis
istoriuli ganviTarebis safuZvlian gzas gviCvenebs. es sityve-
bia: 1. AAAbenteuer da 2. AAblas. pirveli sityva Abenteuer
franguli enidan nasesxebi sityvebis im pirvel nakads ekuT-

vnis, romelic germanulSi XI-XII saukuneebSi Semovida. es pirve-
li nasesxobani, maSindel safrangeTSi saraindo epoqis ganviTa-
rebasTan aris dakavSirebuli. am periodis frangulidan nases-
xeb leqsikas ekuTvnis germanuli Palast franguli Palais-is gavle-
niT. germanuli Tournier _ franguli tournoi-is gavleniT ger-
manuli Lanze franguli lance-s, germanuli blond _ franguli
blond-is, germanuli FForme, franguli forme-s, germanuli Preis,
franguli prix-is, germanuli fein _ franguli fin-is, germanuli
Abenteuer- franguli aventure-s gavleniT da sxv.

Abenteuer adreul axal zemogermanul leqsikonSi 17 mniS-
vnelobiTaa warmodgenili. am  mniSvnelobebidan  pirveli oTxi
raindul saqmianobas ukavSirdeba. eseni arian:

1. rainduli mamacobis gamoCenisTvis, sarisko saqmeebis da
a.S damadasturebeli jildo, riskiani saqmeebi (Zum Beweis rittlic-
her Tüchtigkeit, oft zugleich zur Heilung von Rechtsbrüchenen unternomme-
ne  ritterliche ]Bewährungsprobe, risikoreiches  Unternehmen); pirveli
literaturuli Zegli ukavSirdeba me-14/15 saukunes: Henschel
u.a, Heidin A 171 (nobd,um 1300): Er sprach ich wil  minen lip |Wagen of
aventure.

2. Tavdasxmebis dros mopovebuli nadavli, gamarjvebis, ra-
induli mamacobis gamoCenisTvis damadasturebeli jildo (die
bei der  ritterlichen  Bewährungsprobe errungene Trophäe, Siegebeweis, Preis
für ritterliche  Tüchtigkeit);

... Thiele, Minner. II, 6, 78 (Hs.ndalem.strk., 14 O, 901): das er mir
abentur bringt,| die er mit ritterlicher tat |im in mynem dinst erworben  hatt.

3. samxedro Sexla-Semoxla, brZola, omi (militärische Ausei-
nandersetzung, Kampf, Krieg) _ gxvdeba sintagmebiT: Abenteuer beste-
hen, stehen, überstehen., jm. wiederfaren: der  abenteuer gedenken; auf  a.
ausziehen; etw. in  abenteuer setչen.

…TOEPPEN. Ständetage  Preußen 2. 79,14. preuss. 1438): Darumme
ist   deser   orth…in suiche  sorgliche  abeschacht  und swere abenture ozu
setcչen.

4. nadavli, romelic samxedro Sexla-Semoxlis Sedegad
iqna miRebuli.
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(Beute aus  militärischer Auseinandersetzung);
…Röhrich u.a.,Cod.Dipl.Warm.4,417, 24 (omd, 1431):Will  ouch

ymant als von  em selbist | utf  |ebenteuw |er uscչiben una von den ƒγnden ed-
was  irwerben, das sei  ber em  behaiden.

aRsaniSnavia, rom pirvel da meore mniSvnelobebs aqvs para-
lelebi, rogorc mesame da meoTxe mniSvnelobebTan, aseve meTeq-
vsmete da meCvidmete mniSvnelobebTan.

5. adreul axal zemogermanulSi mocemuli mexuTe mniSvne-
loba: gasaocari, ucnauri, saucxoo, da a.S.  (merkwürdiges, unhe-
imliche, wunderbare oder wunderliche, staunenswerte, gefahrvolle Begeben-
heit  oder Tat) Seesityveba dudenSi mocemul mniSvnelobebs: uCve-
ulo, SemaSfoTebeli SemTxveva, momxdari ambavi, friad sa-
frTxo (saSiSi) situacia. (außergewöhnliches, erregendes  Geschehen,
Ereignis, außergewöhnliche, gefahrvolle Situation). amave leqsikonis
igive mexuTe mniSvneloba aviTarebs sema-struqturebs da gvaqvs
agreTve uCveulo, amaRelvebeli Tavgadasavali (außergewöhnlic-
hes, erregendes  Erlebnis).

adreul axal zemogermanul leqsikonSi sityva abenteuer-is
me-6 mniSvnelobas: moTxroba, ucnauri ambebis istoria
(Erzählung, Geschichte, Bericht  von einer merkwürdigen Begebenheit oder
Tat) da me-7 mniSvnelobas: gamogonili ambebi, zRaprebi (Lügen-
geschichte, Ammenmärchen) Tanamedrove germanulSi analogebi ar
moepoveba, xolo me-8 mniSvnelobasTan: usamarTloba, uxamsoba,
ukadrisoba, upativcemuloba, uzneoba, TaRliToba, moCmaxuli
ambebi, intrigebi (Unrechtmäßigkeit jeder  Art, Ungebürlichkeit, Unsit-
tlichkeit, Betrug, Gaunerei, üblesTreiben, Machenschaften) da a.S. seman-
tikurad axlosaa Tanamedrove germanuli enis leqsikonSi mo-
cemuli mniSvnelobebTan: sasiyvarul ambebi (intrigebi), Tavga-
dasavlebi, siyvarulobani (Liebesaffäre, Erlebnis, Liebelei). adreul
axal zemogermanulis leqsikonSi mocemuli me-9 mniSvneloba:
pampulaoba, Jonglioroba, mefokusoba,  briyvoba (Posse, Gaukel-
spiel, Narrerei) da me-10 _ daaxloebiT imave mniSvnelobiT (Mittel
zur Posse ) semasiologiur vels ver aviTarebs Tanamedrove axal

zemogermanulSi, xolo me-11 mniSvneloba, romelic saqmiani xa-
siaTis riskTan da gambedaobasTan aris dakavSirebuli (Risiko,
Wagnis, meist geschäftlicher Art) qmnis sintagmas: a.  stehen, wagen, auf
a. Segeln, etw. auf a. erarbeiten. analogebs naxulobs Tanamedrove
germanulSi abenteuer-is mniSvneloba: saSiSi, riskiani wamowyeba
gaurkveveli dasasruliT (gefahrvolles, risikoreiches  Unternehmen  mit
ungewissen Ausgang). adreul axal zemogermanulis leqsikonSi
sityva abenteuer-is me-12 cifriT dafiqsirebuli mniSvneloba
bizness da saqmianobis dasasruls ukavSirdeba (Geschäft, Handel-
sabschluß); me-13 mniSvneloba-Rirebulebis ar mqone, saeWvo sa-
vaWro saqonels (minderwertige, verdächtige Handelware), xolo me-14
mniSvneloba _ iRblian SemTxvevas, bednierebas (Zufall, Glück)
da ikeTebs  windebulian  myar Sesityvebebs ,,von ungefähr~, `auf
gut Glück~, `aufs Geratewohl~ da sintagmebs: jm. Abenteuer  geben, jm.
der abenteuer gönnen, etw. auf abenteuer vornemen, auf abenteuer „auf gut
Glück,~ `von ungefähr~. Bei abenteuer `vielleicht~, `zufällig~

me-15 mniSvneloba ukavSirdeba samTo ganZs (Bergschatz), me-
16 _ jildosa da Sejibrebebs (Preis, Wettschießen) da me-17 _ Se-
jibrebaSi mopovebul prizs (der beim Preisschießen zu gewinnende
Preis).

aRsaniSnavia, rom adreul axal zemogermanulis  leqsikon-
Si  sityva abenteuer _ me-8 mniSvnelobasTan: yoveli saxis usa-
marTloba, upativcemuloba, uzneoba, TaRliToba, intriga, mo-
Cmaxuli ambebi da a.S. (Unrechtmäßigkeit jeder Art, Ungebürlichkeit,
Unsittlichkeit, Betrug, Gaunerei, übles Treiben, Machenschaften), o. raix-
manis adreul axal zemogermanulis leqsikonis pirvel tomSi
erTaderTia, romelic sityva ,,idioma~-Ti  aRiniSneba. es idio-
maa abenteuer stehen `Für die Folgen seines Verhaltens  gerade stehen~
grimis leqsikonis mixedviT ,,seine sache vertreten, für etwas gerade
stehen,dafür haften~ (Seni saqcielis Sedegze pasuxismgebeli iyo,
Seni saqme daicva, medgrad dauxvde da a. S.). ganvixiloT kon-
teqsti orive leqsikonis mixedviT.
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… Non. Boica,  NF. 2, 1,299,6 (nobd. 1464): wie  der herrschaft  die
aŵigen  verclawht  sint worden und abenthewer geschehen.

…Dinklage, Frk.Bauernweist. 53,19 (nobd., A.16. Jh.): sucht aber  einer
außƒlucht, so sten einer seyn abethewer.

i. grimTan idiomis konteqstSi gamoyeneba TariRdeba: 1368,
1522, 1589, 1627, 1780 da a.S. pirvelad, savaraudod, es aris
me-14 saukune. magaliTad:

wer  dem  anderen  eyn oug… vorserete, der  muste  vor gheme wider yn
sollichir ebenteuer stehn.

grimebis  leqsikonis moxedviT sityva Abenteuer (das ebenteuer)
Semdegnairadaa struqturirebuli: (1) warmoSoba da forma.
(herrkunft und form. mhd. Aventiure wurde ende des 12. jhs.aus dem frz.
(afrz. aventure zu vulgärlat. *adventura)entlehnt, im nordwesten durch
mnl.vermittlung (s.u). die im nd. (gegenüber mnl aventure,avonture) vom be-
ginn  der bezeugung bis  in moderne  mundart durchaus vorherrschende  ne-
benform. eventür (u, ä.) _ ufro Zveli TvalsazrisiT  laTinuri
normaluri forma aventure umlautianma eventür-ma Secvala.

(2). sqesi. (Genus) (saSualo  da mdedrobiT sqesi)
leqsikons Tan axlavs warmoSobisa da formacvalebadobis

damadasturebeli konteqstebi. miniSnebulia sityvis sxvadasxva
sqesiT gamoyenebis nimuSebi.

 saSualo sqesi jer kidev   me-13 saukunidan gamoiyeneba da
TandaTan idevneba mdedrobiTi sqesi (Tumca igi me-18 saukune-
mde  kvlav gamoyenebaSia).

3. bedeutung und gebrauch. mniSvnelobebisa da gamoyenebis
TvalsazrisiT gamoyenebis sferoebi dayofilia punqtebad a, b,
c, d da a.S. warmogvidgens konteqstebis farTo arCevans, sadac
erT-erTi nawili gamoyofilia. rogorc salaparako enis Ziri-
Tadi mniSvnelobebi uamravi konteqstebiT, romelTa garkveuli
nawili rogorc aRvniSneT, emTxveva adreul axal zemogerma-
nulSi mocemul konteqstebs. maSasadame, abenteuer grimebis
leqsikonSic aranakleb polisemanturobiTaa warmodgenili. sa-
magierod dudenis leqsikonis mixedviT abenteue-is 4 mniSvnelo-
ba gvaqvs, romelic ZiriTad mniSvnelobebis speqtriT identu-

rubas amJRavnebs zemoT ganxilul leqsikonebSi  mocemul
mniSvnelobebis  mimarT: das abenteuer [(mhd. ābentiure, āventiu-
re<afrz.aventure, zu lat.adventure, Advent]: mit  einem außergewöhnlichen,
erregenden Geschehen verbundene gefahrvolle Situation, die man  mit Wage-
mut  zu bestehen hat: A. Bestehen, suchen; sich in jedes A. Stützen.

2. außergewöhnliches,  erregendes Erlebnis: dies  Fahrt war ein A.
3. gelegtl (abwertend) riskantes Unternehmen: Napoleons A. in Ägypten.
4. Liebesabenteuer: Lydia war sein  erstes A. gewesen (er hatte mit ihr

sein erstes Liebeserlebnis gehabt).
meore sityva, romelic Cven misi polisemanturobis niSniT

avirCieT _ es aris germanikuli warmoSobis sityva Ablas.  (mhd.

apläʒ , ahd.ablāʒ ). aRniSnuli sityva gxvdeba umetesad mamrobi-
Ti sqesis artikliT (der), magram zogjer saSualo sqesis artik-
liTac (das). amrigad, Zveli zemogermanulisa da saSualo zemo-
germanuli enebis ganviTarebis safexurebs gamovlili sityva
Ablas adreul axal zemogermanulis leqsikonSi 13 mniSvnelo-
biTaa warmodgenili. misi pirveli mniSvneloba Tanamedrove
germanuli enis perspeqtivebidanac advilad misaxvedria, rad-
gan igi semantikurad motivirebulia da raRacis Sewyvetas, Ta-
vis danebebas niSnavs (Unterbrechung, Aufhören  von etwas);  sityva
TandaTan ganicdis transformacias, aviTarebs sxvadasxva sems,
magram Tu davakvirdebiT, misi semantika sxva mniSvnelobebis
konteqstSi gamoyenebis SemTxvevaSic ar  kargavs Tavis Tavda-
pirvel mniSvnelobasTan kavSirs da Sinagani motivaciis wyalo-
biT, advilad gamosacnobia. magaliTad: me-2 mniSvneloba kargi
raRacisTvis gadaxdil Tanxas ukvSirdeba (bei der Aufgabe eines
Gutes zu entrichende Gebühr; me-3 mniSvneloba _ raimes mimarT ne-
barTvis, uflebis qonas warmogvidgens (Erlaubnis, Recht zu etwas);
me-4 _ raRacis Camoweras an Semcirebas  ukavSirdeba (finansu-
ri valdebulebis da a. S.). me-5 da _ 6 mniSvnelobebi codve-
bis mitevebasa da codvebTan dakavSirebul sasjelis mitevebas
gamoxatavs (Vergebung der Sünde, Nachlaß oder Erlass der Sündenschuld
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und damit verbunden  geglaubter Sündenstrafen).
me-7 da me-8 mniSvnelobebi garkveulwilad  ufro Sordeba

Tavdapirvel mniSvnelobas da gvevlineba wliuri bazrobis,
dResaswaulisa da finansuri eqsploataciis aRmniSvnel si-
tyvad (Jahrmarkt, Festtag;  Finanzielle Ausbeutung).

Ablas-is me-9 mniSvneloba adreuli axali zemogermanulis
leqsikonis mixedviT vinmes mimarT upativcemulobas, udierad
mopyrobas, Zaladobas niSnavs (Mißbrauchung  von  jmdm.).

me-10, me-11 da me-12 mniSvnelobebi dinebas, siTxis gaSve-
bas, wylebis, Rvinis daRvras an gaSvebas, danadgars wylis re-
gulirebisaTvis da a. S. (Ablauf, Abfluß, Auslaufenlassen (von
Gewässern) als Vorgang/Tätigkeit; Vorrichtung zur  Regulierung (von
Gewässern),(…) Staustelle (…) Wehr; das Ablassen  des Weines(…).

13. cecxlis gaSvebas, gasrolas (Losbrennten, Abfeuern (von
Geschützen) ukavSirdeba.

sagulisxmoa, rom CamoTvlili mniSvnelobebs, romlebic
enis ganviTarebis adreul periodSi, kerZod, adreuli axal ze-
mogermanuli enis Camoyalibebisa da ganviTarebis etapze me-14-
17 saukuneebSi aqtiur gamoyenebaSi iyo (rac leqsikonSi moce-
muli literaturuli nawarmoebebis konteqstebSi am sityvis
mniSvnelobebis gamoyenebis sixSiris mixedviT dgindeba), axal
zemogermanulis leqsikonSi (dudenis mixedviT), mxolod sami
mniSvneloba Seesityveba. es mniSvnelobebia: adreul axal zemo-
germanuli me-5 da me-6 mniSvnelobebi, romlebic codvebis mi-
tevebasa da codvebTan dakavSirebul sasjelis mitevebas ukav-
Sirdeba (Vergebung der Sünde, Nachlaß oder Erlass der Sündenschuld und
damit verbunden  geglaubter Sündenstrafen), dudenSi vkiTxulobT:
Nachlaß von  Kirchenstrafen, die von dem Sünder nach seiner Umkehr noch
zu verbüßen sind (saeklesio sasjelis miteveba,romelic Semcode-
bels kvlav akisria misi moqcevis (ganwmendis) Semdegac. adre-
ul axal zemogermanuli enis leqsikonSi me-10 nomriT dafiq-
sirebul  mniSvnelobasac aqvs analogi Tanamedrove germanuli
enis leqsikonSi. kerZod, sityva `das Ablassen~ (z.B. von Dampf) _

orTqlis an raime siTxis gaSveba. Tanamedrove germanulSi
gxvdeba am sityvisagan warmoqmnili kompoziti: Ablassvorrichtung
_ danadgari, romelic siTxis  gaSvebisaTvis gamoiyeneba.

unda aRiniSnos, rom Cven mier ganxiluli adreul axal
zemogermanuli enis leqsikonSi sityva ablas me-9 mniSvnelobiT:
vinmes mimarT seqsualuri Zaladoba (Mißbrauchung von jmdm […]
im sexuellen Sinne) _ ikeTebs qcevas _ des  ablasses teilhaftig werden
`sich brauchen lassen~ (vinmes sakuTar Tavze seqsualuri Zalado-
bis neba misce). aRniSnul gamoTqmas vxvdebiT me-16 saukunis
Svebul wyaroebSi: Barack, Zim. Chron. 2,642,16 (schwäb.M,16 Jh): ir
cammermagdt, die auch չuvor des aplas չu չeiten teilhaftig worden, hat
diese haimlichkeit und das ganz gescheft gewisst.

aseTia, adreul axal zemogermanuli abenteuer-is da ablas-
is da axal zemogermanuli, standardizirebuli Abenteuer-isa
da Ablas-is (am periodisaTvis arsebiTi saxeli ukve didi asoTi
iwereba) semasiologiuri veli.

miuxedavad imisa, rom meToduri kuTxiT monosemanturobis
tendencia xelmisawvdom Teoriul konceptad Camoyalibda, se-
masiologiuri velis monosemanturobisaken tendenciis mtkice-
ba Teoriuli TvalsazrisiT problemuria. yvelaze mtkivneuli
wertili am TvalsazrisiT, pirvel rigSi, im faqtis arsebobaSi
mdgomareobs, romelic leqsikografiul-pragmatuli  pirobebis
Tanaxmad unda iqnas  axsnili. arsebul sakiTxis kvlevas pragma-
tuli kuTxiT Tu mivudgebiT, vityviT, rom praqtikulad yo-
velma leqsikografma icis im viTarebis Sesaxeb, rom leqsikon-
Si mocemuli mniSvnelobebi araviTar SemTxvevaSi ar aris mxo-
lod sametyvelo kriteriumis mixedviT ganawilebuli, aramed
leqsikonis Sedgenis dros  gadamwyvet mniSvnelobas iRebs
sxva kriteriumebic. ase magaliTad, vinc aTtomeul leqsikons
akeTebs, TiToeuls 1000 gverdis moculobiT, mas ra Tqma un-
da, meti SesaZlebloba aqvs semantikuri diferenciaciis, vidre
eqvstomeulis 3000 gverdis moculobis Semdgenels. gasaTva-
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liswinebelia isic, rom vinc  leqsikons samecniero xaziT mo-
mxmareblisTvis wers, is TavisTavad, ufro meti sizustiT ana-
wevrebs mniSvnelobebs, vidre is, visac miznad aqvs esa Tu is
leqsikoni farTo  momxmarebelTaTvis, araspecialistebisaTvis
gamosayeneblad Seqmnas.

am faqtTan dakavSirebuli problema im kuTxidanc unda
davinaxoT, rom CvenTvis saintereso leqsikonSi damuSavebuli
masala pragmatuli pirobebisagan damoukideblad gansxvavebuli
wesiT SeiZleba iqnas dayofili. ase magaliTad, sintaqsuri
TvalsazrisiT, rogorc es nawilobriv saSual zemogermanul
leqsikonSia (das Wörterbuch der mittelhochdeutschen  Urkundensprache)
an semantikuri kriteriumis mixedviT iseTnairad, romlis Ta-
naxmad  gamoyenebis a wesi, Semdeg b wesi da c wesi am danawev-
rebas TandaTan zrdis. gansakuTrebiT iseTi sityvebis xarjze,
romelTa mniSvnelobebi erTmaneTSi Zalian gadaxlarTulia, ga-
mocdil leqsikografs SesaZleblobas aZlevs moaxdinos semasi-
ologiuri velis sxvadasxvanairi  struqturireba.

leqsikonebSi  mniSvnelobebis siWarbe SeiZleba erTi gare-
moebiTac aixsnas, rac leqsikografebis muSaobasTan mimarTebiT
SeiZleba iTqvas: is, rac erTisaTvis mniSvneloba SeiZleba iyos,
sxvisTvis erTi abstraqtuli narTis nawilobrivi mniSvnelo-
bad an sxvadasxva mniSvnelobis garkveul niunsad SeiZleba vi-
gulisxmoT.

Cveni dakvirvebis Tanaxmad, adreul axal zemogermanulSi
Abenteuer-i Tavisi me-5 mniSvnelobiT, dudenis leqsikonis mi-
xedviT pirvel mniSvnelobasTan semantikur msgavsebas amJRav-
nebs, radgan sityvebi Ereignis da gefahrvoll gxvdeba orive leqsi-
konSi aRniSnul sityvasTan mimarTebiT. amavdroulad ar Se-
gviZlia ar vaRiaroT, rom adreul axal zemogermanul leqsi-
konSi am rigiT warmodgenil mniSvnelobas ufro `ucnauri~-is
(merkwürdig) niuansi aqvs, xolo igive mniSvneloba dudenSi `sa-
SiSroebiT aRsavse~ _ (gefahrvoll)-Ti Semoifargleba. Sesatyvi-
sobis gamovlenis gamorCeul suraTs gvixatavs adreul axal
zemogermanul leqsikonSi me-11 da Tanamedrove germanuli enis
leqsikonis mixedviT me-3 mniSvnelobis Sedareba. magaliTad:

adreul axal zemogermanulSi _ Risiko, Wagnis, meist geschäftlicher
Art (riski, gabeduleba, umeteswilad  saqmiani xasiaTis) da du-
denis mixedviT: gewagtes, gefahrvolles, risikoreiches Unternehmen mit
ungewissen Ausgang (gabeduli, saSiSi, riskiani saqme gaurkveveli
dasasruliT); imave leqsikonebis mixedviT minimaluri msgavseba
fiqsirdeba me-8 nomersa da me-4 nomriT aRniSnul mniSvnelo-
bebs Soris. magaliTad: Unrechtmäßigkeit jeder Art, Ungebührlichkeit,
Unsittlichkeit, Machenschaften (adreuli axali zemogermanuli) da
Liebesaffäre - erlebnis, liebelei (dudenis mixedviT). aseTive msgavse-
bebi aRmovaCineT adreul axal zemogermanulis leqsikonSi me-6
da me-10 nomriT aRniSnul mniSvnelobebs Soris da dudenis 1
da me-2a, me-2b mniSvnelobebs Soris Sedarebisas.

amrigad, aRniSnuli leqsikonebis fonze ganxilvis mcdelo-
biT naTeli gaxda, rom polisemanturi semasiologiuri veli
Tanamedrove leqsikonTan mimarTebiT monosemanturubis ten-
dencias iCens. magram saeWvo gaxda is mosazreba, Tu ramdenad
gauCinarda es  mniSvnelobebi germanuli enidan. Cven veTanxme-
biT im mosazrebas, rom es mniSvnelobebi saerTod ki ar ga-
mqralan enidan, aramed maT ganicades e.w. `vertikalizacia~,
ris mixedviTac garkveuli mniSvnelobebi moxvdnen saliteratu-
ro enis piramidaSi, danarCenebi ki horizontaluri ganlagebiT
isev ganagrZobs arsebobas sxvadasxva germanul dialeqtsa da
kilokavSi. aqedan gamomdinare

monosemanturoba reformaciis dros dawyebuli vertika-
lizaciis process ukavSirdeba. romelsac safuZvlad daedo
germanuli teqstebis teritoriuli gadanawilebis speqtri  da
dialeqtebis gadajgufeba-integraciis procesi.
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NANA STAMBOLISHVILI, ANZOR ABUSERIDZE

The Tendency from Polysemantism towards Monosemantism   in  Early
New High German and New High German Dictionaries.

(sociolinguistic perspective)

Summary

The research carried out on the dictionaries of Early New High
German and New High German has shown that compared to New High
German polysemy was quite typical of Early New High German. The
abundance of meanings evidenced in Early New High German was
conditioned by the historical  events of the 14-17th centuries, viz. the period
of Reformation. The tendency in question is illustrated on the example of two
lexical units: out of  16 meanings the first unit preserved only 4 in New High
German, while  the second lexical unit retained 3 meanings out of 13. The
tendency towards monosemy implies not only the reduction of meanings of
certain lexical units, but also the disappearance of the latter from Literary
German. This can be well illustrated on the material of phraseological units.

However, the above-mentioned words and their meanings
have not entirely disappeared from the language, they are still
evidenced in different dialects. Thus,it can be said that
monosemy is closely connected with the process of
verticalization started in the period of Reformation. The latter
being  based on the integration process – territorial
redistribution of German texts and regrouping of the dialects.

nana stamboliSvili, lia fartenaZe

    verbaluri da araverbaluri  tabu kulturis
matarebeli xalxis diskursSi

tabudadebul Temebs gansakuTrebuli mniSvneloba aqvs
kulturaTSoris kontaqtur situaciebSi, radgan igi qmnis
kulturis qcevis dakvirvebis erT-erT mniSvnelovan nawils.
„tabudadebuli sityvebi warmoadgens kulturis gamovlinebis
erT-erT saukeTeso nimuSs, amitom tabus arseboba da misi ze-
gavlena SeiZleba universalur movlenad CavTvaloT gansxvave-
buli kulturebis istoriis SeswavlaSi~ (malecke, 1996, 91).

tabus kvlevas bevri evropeli da maT Soris germaneli
mkvlevari mimarTavda. vagneri (1991), luxtenbergi(1997), Sro-
deri (1995) da sxv.

tabuSi, pirvel rigSi, sametyvelo tabu moiazreba. arse-
bobs iseTi tabuc, romelic krZalavs sametyvelo, pirvel rig-
Si ki, sociokulturul gaugebrobaze saubars. ra viciT Cven
saerTod tabus Sesaxeb da vakvirdebiT Tu ara qcevisa da me-
tyvelebis procesSi tabus gamovlenas? xSir SemTxvevaSi, ara.
adamiani xom qvecnobiered, instinqturad akeTebs an fiqrobs
ise, rogorc mas bavSvobidanve Sesisxlxorcebuli aqvs, rac ase
vTqvaT, „Zvalsa da rbilSi aqvs gamjdari“.

tabu garkveulwilad zrdilobasTan asocirdeba. adamianma
icis, rom aris raRac, rac ar unda iTqvas yvelas Tandaswre-
biT. ase rom ar iyos, ar iqneboda idiomaturi gamoTqmebi,
romlebic uxerxulobis, utaqtobis Tavidan acilebaze miuTi-
Tebs da azrobriv-Sinaarsobrivad identuria sxva enebSic. ase,
magaliTad, germanul idiomebs, romlebic utaqto SeniSvnebiT,
uadgilo gamonaTqvamebiT gamowveul ganawyenebas gamoxatavs,

 saenaTmecniero Ziebani XXXIV  LINGUISTIC  PAPERS
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analogiur formebi aqvs qarTulSic: ins Fettnäpfchen treten (bei
jmdm.); jmdm.  auf die Hühnenaugen  treten; jmdm.  Auf  den Schlips treten
_ mtkivneul adgils Seexo; iaraze, mtkivneul adgilze fexi
daabijo. aqedan gamomdinare, yvela kulturaSi aris raRac, rac
ar eqvemdebareba gamJRavnebas, saaSkaraoze gamotanas, rac gasai-
dumloebulia. levisi aRniSnavs: `sakuTar kulturaSi Cven
gvaqvs  qcevis kodeqsi, ra aris swori da ra aris mcdari, misa-
Rebi an armisaRebi, sapatiebeli da arsapatiebeli. da es kodeq-
si, romelic mSoblebma da maswavleblebma gadmogvces, Seicavs
ara marto safuZvlian Rirebulebas, aramed warmoadgens yvela
cxovrebiseuli koreqturi qcevisa da Sexedulebebis ganawess
da imisda miuxedavad, iqceva  igi kanonad Tu ar iqceva, ar Se-
iZleba igi sakuTar sazogadoebaSi uSedegod da dasjis gareSe
darCes. ar SeiZleba misi darRveva~ (levisi, 1996, 164).

tabudadebuli Temebi  da xSirad qcevebic mSobliursa da
aramSobliur enaze molaparakeTa Soris  komunikaciis ar Se-
dgomis, misi CaSlis mizezic ki SeiZleba gaxdes. tabudadebu-
li Temebisagan gamowveuli komunikaciis arSedgomis mizezebi
ucxo kulturaTa mimarTebaSi zogjer SeiZleba ufro mZime Se-
degobrivi aRmoCndes, vidre mSobliur kulturaSi, radgan is,
vinc tabudadebuls arRvevs, is Segnebulad ar moqmedebs ase,
aramed mas aklia saWiro kompetenturoba am sakiTxSi.

ra aris tabu? igi polinezuri sityvaa (tapu~ Ta pu~) da mi-
ekuTvneba im iSviaT sityvebs, romlebmac samxreT sanapiroebis
enebidan gavrceleba poves dasavlur civilizaciis enebSi. si-
tyva `tabu~ 1777 w. inglisSi jeims kukma Semoitana, saidanac
igi swrafad gavrcelda sxva qveynebSi. betci aRniSnavs,  rom
garda egzotikuri JGeradobisa, mis gavrcelebas xeli Seuwyo
saWiro  sityvebis uqonlobiT gamowveulma vakuumma, rac dasav-
luri civilizaciis enebSi arsebobda (betci, 1978, 141). germa-
nul enaSi igi 1851 wels maieris `conversations-lexikon~-Si da-
fiqsirda da man nayofieri wvlili Seitana bunebrivi enebisa

da kulturaTa kvlevis saqmeSi. faqtiurad ar arsebobs xalxi
da arc kulturis romelime sfero, romlisaTvis gverdi aevlo
tabus SiSismomgvrel da zianis momgvrel gavlenas. mogvianebiT
froidis nawarmoebSi `Totem und  Tabu cnebam `tabu~ saboloo
adgili daikava `kulturis matarebeli xalxis diskursSi~.

arc adre arsebobda da arc axla arsebobs erTiani azri
imis Sesaxeb, Tu rogor unda  iTargmnos es sityva sxva enaze.
zogadad gavrceleba pova sityvis orma ZiriTadma mniSvnelo-
bam: „heilig“ (wminda) da `verboten~ (akrZalva), sadac gaurkveve-
lia, romelia ufro Zveli mniSvneloba. zogierTi mkvlevari
varaudobs, rom sityva `akrZalvis~ mniSvnelobiT ufro Zvelia,
zogierTi  piriqiT, ufro Zveli mniSvnelobis statuss `wmin-
das~ aniWebs. froidi ki tabus erTdroulad, rogorc `wmin-
das~, ise `arawmindas~ ukavSirebs, radgan  tabu misi azriT,
masSi aRniSnul cnebas ukve aRar aRniSnavs (froidi, 1974,
315). tabus ZiriTad mniSvnelobas Tanamedrove sametyvelo
normebSi, ise rogorc kulturis Semswavlel disciplinebSi,
Zalian cota aqvT saerTo sityvis gavrcelebis sferos im kon-
ceptTan, romelic dakavSirebuli iyo sakralur sferosTan, ma-
giasTan, demonebis arsebobis rwmenasTan da a.S.

gasuli saukunis mkvlevrebi genetikurad erTmaneTTan akav-
Sireben religiur tabus da evfemizmebs (berZ. eu `kargad phem
vmetyveleb~). adamianebs hqondaT SiSi bunebis movlenebis mi-
marT, garkveul moqmedebebs da faqtebs crumorwmuneni dResac
ukavSireben iseT sakiTxebs, rac auxsneli rCeboda maTTvis. ase
gaCnda enaSi Tavis droze arsaTqmelisa da argasakeTeblis
gamosaxatavad maTi Semcvleli sityvebi da Sesityvebebi, rom-
lebsac  Semdeg evfemizmebi daupirispirda. ase magaliTad, ger-
manul enaSi da analogiurad qarTulSic aris gamoTqmebi: der
Allwissende, der Allmächtige, der himmlicher Richter (yovlismcodne,
yovlisSemZle, zeciuri msajuli da sxv.). isini asaxvas poulo-
ben klasikosebis nawarmoebebSi: Wenn du von deinem himmlichen
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Richter dich nicht mehr genierst? (H.Mann). germanul enaSi SiSis da-
Zlevis mizniT Seqmnili evfemizmebidan gansakuTrebiT aRsaniS-
navia sikvdilTan dakavSirebuli sityvebi: Vetter Hein, Knochen-
mann, Sensenmann, Trennung, Hinscheiden, Ableben, Heimgang, Hintritt,
Hingang da sxv. ase Seiqmna qarTulSic gardaicvala, ufals su-
li miabara, suli ganuteva da sxv. tabudadebulis Sesanacvleb-
lad Seiqmna qarTulSi gvelis xsenebis sanacvlod _ uxsenebe-
li. aseTi tipis sityvebi da Sesityvebebi, Seqmnili Tavis
droze sametyvelo tabus Tavidan acilebis mizniT, dafiqsire-
bulia enaSi da yvelasTvis misaRebi da gasagebia. dRes tabus
Zalian cotaa aqvs saerTo am konceptis gavrcelebis pirvel
mniSvnelobasTan. SeimCneva am cnebis repertuarSi sametyvelo
normebSi mniSvnelobis gadaweva. zaibeli aRniSnavs amis Sesaxen:
iseTi egzotikuri sityva, rogoricaa tabu, wydeba Tavis kon-
teqsts, transformirdeba kulturis wreSi axleburi, saxeSec-
vlili saxiT da ikavebs arasakmarisi sametyvelo saSualebebiT
gamowveul cariel adgilebs specifikur jgufisTvis damaxasia-
Tebel akrZalviTi xasiaTis struqturebSi~ (zaibeli, 1990, 75).

tabus kvlevis sferoebidan gamovyofT interkulturul
mimarTulebas, romelSic verbalur da araverbalur tabus
gamoyofen. araverbaluri tabu gaigeba rogorc nawili rome-
lime koleqtivisa, romelime jgufis socialuri kodeqsi, rome-
lic adgens romeli moqmedeba da  qcevis norma ar SeiZleba
iqnas daSvebuli. verbalur tabus miekuTvneba, erTi mxriv, Te-
mebi, romelzec ar laparakoben, an mxolod garkveuli etike-
tis dacviT iyeneben komunikaciaSi. meore mxriv, eseni arian sa-
metyvelo gamonaTqvamebi, romelsac eridebian da ar  iyeneben
komunikaciaSi an cvlian evfemizmebiT.

tabus interkulturuli kvlevis sagania: a) moqmedebis ne-
gatiuri konvenciebi (moqmedebis tabu: `amas ar akeTeben~) b)
Temebi, romelsac ar exebian; (komunikaciuri tabu: `amis Sesa-
xeb ar laparakoben~) g) etiketdadebuli Temebi: `amis Sesaxeb

mxolod ase laparakoben~), d) sametyvelo gamonaTqvamebi, ro-
melsac eridebian: `amas ar amboben~) e) grafikuli xasiaTis ta-
bu, romelic exeba obieqtebisa da Temebis simbolur Sexebis
sakiTxs. igi yovelTvis naTel suraTs ver iZleva, radgan aris
Temebi, romelic verbalurad SeiZleba gamoixatos, magram misi
grafikulad asaxva tabudadebulia (magaliTad, Zalaufleba,
sikvdili, seqsualuri Zaladoba). miuxedavad imisa, rom dRes
adamianebs meti SesaZlebloba aqvT `miiRon mxedvelobaSi tabu
an ar miiRon~ (luxtenbergi, 1999, 69), mainc ar SeiZleba CaiT-
valos, rom yvela kulturis yvela sferoSi erTnairi Sexedu-
leba arsebobs imis Sesaxeb, Tu ras SeiZleba SevexoT, ras ara,
raze SeiZleba da raze ar SeiZleba yuradRebis gamaxvileba da
a. S. sazogadoebis problema da pirvel rigSi interkulturu-
li komunikaciis problema isaa, rom wesebi tabus Sesaxeb da
evfemizmebis gamoyeneba ukve araerTgvarovnad SeiZleba iqnes
formulirebuli. aq bevri ram aris yuradsaRebi: erovnuli
tradiciebis gaTvaliswineba (sikvdilis, glovis, micvalebulis
datirebis, seqsualur orientaciis gansxvavebuli interpreta-
ciis da sxv.).

ra niSan-Tvisebebi da funqcia gaaCnia tabus? _ komunika-
ciaSi CarTul, enobriv Tu moqmedebaSi gamoxatul tabus Ziri-
Tadi niSania is, rom umeteswilad igi eqspliciturad formu-
lirebuli araa, igi araa iuridiulad akrZaluli da gramati-
kuli wesiT kodirebuli. tabus roca arRvevs adamiani, igi sa-
sjels ki ar elis, aramed aqvs danaSaulisa da uxerxulobis
grZnoba sakuTari Tavis mimarT. miuxedavad amisa, zusti gamij-
vna tabusa da akrZalvas Soris mainc SeuZlebelia. tabus fun-
qcia  ZiriTadad imaSi gamoixateba, rom socialuri qmedeba sa-
zogadoebis normebs Seesabamebodes. verbaluri tabus ZiriTadi
funqcia araverbalurTan mimarTebiT aris is, rom mxari dauWi-
ros absoluturad tabudadebul moqmedebas: amis Sesaxeb  ar
laparakoben, amas ar akeTeben; Seecados dafaros tabudadebu-
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li moqmedeba raRacis SenacvlebiT. magaliTad, germaniaSi po-
litikasa da ekonomikis sferoSi aseTi saxis Senacvlebas akeTe-
ben: spendieren   Schmiergeld-is, xolo Operation _ Krieg _ na-
cvlad. aseTi tipis Senacvlebebi yvela enaSi moipoveba, Tumca
Tanamedrove epoqaSi ukve Znelia moiZebnos mZafrad tabudade-
buli sakiTxebi. hartmani aRniSnavs, rom aSkarad sul ufro da
ufro ganviTarebul sazogadoebaSi vimyofebiT, sadac istori-
uli TvalsazrisiT aRar arsebobs enobrivad gavlenis momxdeni
tabudadebuli sityvebi (hartmani, 1990, 148). saqarTveloSi
jer kidev tabudadebulad Tvlian seqsualur sakiTxebze aSka-
rad da mourideblad saubars, tabudadebul movlenad miiCne-
ven homoseqsualobas. TavSekavebas amjobineben ufrosebis Tan-
daswrebiT uxerxul Temebze, yofil Seyvarebulebze, partnio-
rebze  saubrisas da a.S.

gansakuTrebuli mniSvneloba eniWeba interkulturul ko-
munikaciis dros tabu Temebs. yvela kulturaSi moipoveba e.w.
`garantirebuli Temebi~, romlebzec uproblemod SeiZleba yve-
la situaciaSi laparaki da tabudadebuli Temebi, romlebzec
ar laparakoben. amerikelebi yvelaze xSirad gamoyenebad Teme-
bad Tvlian seqsze, religiaze, politikaze saubars, romlebsac
germanelebi Tavs arideben. germanelebi Tavs arideben grZnobe-
bis gamJRavnebas, sakuTar problemebze sazogadod saubars, rai-
me  poziciis dakavebas da a.S.

aranakleb problemebs qmnis tabudadebuli Temebi ucxo
enis gakveTilze. gakveTilis situaciaSi garkveul dabrkolebas
qmnis zogierTi saxis saubrebis analizi, romelic SeiZleba
erT kulturaSi uproblemo iyos, magram  sxva kulturaSi ne-
gatiur gamoZaxils poulobdes, radgan igi tabudadebul sfe-
ros ganekuTvneba. knifkas mohyavs magaliTi erT-erTi germanu-
li  enis saxelmZRvanelodan, sadac qalis saxeli `monika~ sau-
dis arabeTSi homofonurad uweso qalTan asocirdeba da ami-
tom  isini eridebian am saxelis warmoTqmas gakveTilze da mi-

marTaven sxva saSualebas.
araverbaluri saSualebebiT gamoxatuli tabu SeiZleba

JestiTac aRiniSnos, radgan Tu igi erT kulturaSi neitra-
lur da poziciur mniSvnelobas aRniSnavs, meoreSi piriqiT,
tabudadebuli iyos. magaliTad, CrdiloeT amerikaSi gavrcele-
buli TiTiT gamoxatuli Jesti `alles ist okey~, romlis meSveobi-
Tac ceri da saCvenebeli TiTi wres mianiSnebs, sxva qveyanaSi
SeiZleba Seuracxmyofeli mniSvnelobas atarebdes. safrangeT-
Si magaliTad, amiT gamoxataven: `Sen nuli xar~, xolo saberZneT-
sa da TurqeTSi igi vulgaruli seqsualuri mowodebaa da a.S.

saqarTveloSi gavrcelebuli Jesti, roca mamakacebi xvdebi-
an erTmaneTs da Cveulebriv gadaexvevian, gadakocnian erTma-
neTs, evropelebisaTvis miuRebeli da gaugebaria, radgan isini
Tvlian, rom erTi sqesis warmomadgenlebi erTmaneTs ar unda
kocnidnen. CvenTvis ki gaugebaria is motivi, rac masSi devs:
isini xedaven amaSi erTi sqesis warmomadgenlebs Soris seqsua-
luri urTierTobis mimaniSnebel elements, rac CvenTvis gauge-
baria. samagierod, CvenTvis miuRebelia cxviris mowmendis is
`xmauriani~ wesi, rasac evropelebi Cveulebrivad Tvlian.

arsebobs iseTi kontaqturi situaciebi, sadac erTi komu-
nikatori saubrisas moulodnelad Sexvdeba e.w. `interlingual Ta-
boos~ _ (moiazreba iseTi tabudadebuli gamonaTqmebi, rome-
lic orive enaSi grafikulad da vokalurad erTnairia, magram
gansxvavebuli Sinaarsi aqvs) an e.w. `intercultural  taboos~ (roca
orive enaSi enobrivi formebi sxvadasxvaa, magram maTi simboli-
ka erT-erT enaSi tabudadebulia da Sesabamisad, sityva dakav-
Sirebulia negatiur asociaciebTan (ricxvebi, ferebi, cxovele-
bi frinvelebi da a.S). magaliTad, 13 ricxvi bevr qveyanaSi
arabednier ricxvTan asocirdebas (zogierT sastumros  nom-
rebs ar aqvT nomeri 13, TviTmfrinavSi aklia me-13 rigi da
a.S. ). 4 ricxvi arabednier ricxvad iTvleba CineTsa da iaponi-
aSi, radgan igi homofonuria am enebSi sikvdilis aRmniSvnel
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sityvasTan. sxvadasxva kulturaSi gansxvavebuli simbolika aqvs
frinvelebsa da cxovelebs. singapureli bavSvisTvis iseTi ra-
Racis Cuqeba, razec weroa gamosaxuli fataluri iqneboda,
radgan igi sikvdilis aRmniSvnelia, roca germaniaSi igi piri-
qiT, bavSvis dabadebas da bednierebas ukavSirdeba. interkul-
turulad tabudadebuli sityvaa germanuli ~Kippe~ (namwvavi),
romelsac amerikaSi `fag~ Seesityveba, magram igi `Schwuler~ `ma-
maTmaval~-sac aRniSnavs. aseTi  uamravi magaliTebis moyvana Se-
iZleba. mTavari ki isaa, vicnobdeT im enobriv skriptebs, rom-
lebic saWiroa warmatebuli interkulturuli komunikaciis-
Tvis, radgan miuxedavad  gansxvavebuli warmodgenebisa da gana-
wesebisa, pirovnebebze  didad aris damokidebuli ramdenad mo-
qnilad da marjved SeZleben isini uxerxulobis Tavidan acile-
bas da urTierTgagebas.

gamokiTxvis Tanaxmad, axalgazrdebis  garkveuli procenti
Tvlis, rom saqarTveloSi dRes tabudadebuli Temebi ar arse-
bobs. Cveni azriT, es mosazreba pirobiTia, radgan tabudade-
buli Temebi yvela kulturaSia da migvaCnia, rom tabu aris,
erTi mxriv, swored kulturuli kodis maCvenebeli, kulturis
TviTmyofobis SenarCunebis erT-erTi piroba. meore mxriv, igi
zrdilobasTan asocirdeba  da amiT inarCunebs ukandaxevis,
distanciurobis, etiketis dacvis funqcias.

amrigad, tabudadebul Temebs gansakuTrebuli mniSvnelo-
ba aqvs kulturaTSoris kontaqtur situaciebSi, radgan igi
qmnis kulturis qcevis  dakvirvebis erT-erT mniSvnelovan na-
wils. interkulturulad orientirebuli swavlebisas mniSvne-
lovania  garkveuli strategiebis  gamoyeneba, romelic uzrun-
velyofs tabudadebul Temebze saubars. ar SeiZleba sametyve-
lo da sociokulturul gaugebrobaze saubari. komunikatore-
bis kompetenciasa da moqnilobazea damokidebuli tabudade-
buli Temebis irgvliv saubarze Tavis arideba. tabudadebuli
mimarTvebi naTels fens, Tu ramdenad mniSvnelovania, erTi

mxriv, tabu-fenomenis mimarT didi daxvewilobisa da sifaqizis
gamomuSaveba, meore mxriv, tabu – diskursisTvis enobrivi nor-
mebis damuSaveba da ganviTarebisTvis xelis Sewyoba. aucileb-
lad gasaTvaliswinebelia isic, rom tabudadebuli Temebis
swavleba eTikis normebs, pirvel rigSi ki zrdilobas  ukav-
Sirdeba.
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Verbal and Non-Verbal Taboo in the Discourse of Native Speakers

Summary

Taboo  studies are an essential tool for investigating patterns of cultural
behaviour. As is known tabooed/unsafe topics acquire particular significance
in intercultural communication. Since the issue of safe /unsafe topics is
closely linked with ethic norms and politeness  values, it is of particular
relevance to include the given issue in culture-oriented language teaching.
The aim of the teaching in question is to develop  tolerance in learners
towards taboos in  a foreign as well as in their native culture, to equip them
with  verbal and non-verbal  patterns of adequate behaviour that might be of
use in intercultural situations.

natalia surgulaZe

paremiaTa variantebisa da sinonimebis kvleva
frangul da qarTul enebSi

paremiebi enis funqcionirebis Semadgenel nawils warmoad-
gens. TavianTi struqturiT isini metyvelebis simboluri er-
Teulebia, romlebic moralur da utilitalur normebs gamo-
xataven. es normebi sxvadasxva kulturebSi SeiZleba emTxveod-
nen erTmaneTs an diametriulad gasxvavdebodnen. franguli
da qarTuli andazebis Sedarebisas dasaSvebia aRmoCndes msgav-
sebebi da gansxvavebebic, romlebic uTuod mocemuli kultu-
rebis maxasiaTebel niSnebs warmoadgenen.

franguli andazebis qarTulad Targmnisas arsebobs varian-
tulobis farTo ganviTareba, rac enis gamdidrebisa da ganax-
lebis umniSvnelovanesi wyaroa.

mocemuli statia exeba andazebis variantebisa da sinonime-
bis kvlevas frangul da qarTul enebSi. maT warmoqmnas safuZ-
vlad udevs cvlilebebi leqsikur SemadgenlobaSi. es varire-
bis yvelaze metad gavrcelebuli tipia, romelsac axasiaTebs
mTeli rigi leqsikur-semantikuri kanonzomierebebi. Catare-
bulma analizma dagvanaxa, rom paremiebis varirebisadmi leqsi-
kuri komponentebisaTvis niSandoblivia: 1. xatis erTianoba; 2.
saerTo denotatur-signifikaturi Sinaarsi; 3. enaSi Sesrule-
buli funqciisa da kategorialuri (leqsikur-gramatikuli)
mniSvnelobebis damTxveva.

andazebis variantebisagan gansxvavebiT ki paremiuli sinoni-
mebi agebulia sxvadasxva xatis bazaze, romelTac saerTo klase-
mebi da yvelaze ufro mniSvnelovani specifikuri semebi gaaCniaT.

paremiaTa variantebis pirveli niSani _ xatis erTianoba
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yvelaze mniSvnelovani niSania, romelic maT ganasxvavebs sino-
nimebisagan. amas garda, swored am niSans, rogorc semantikur
invariants eniWeba wamyvani roli andazis igiveobis SenarCune-
baSi yvela misi leqsikuri Tu struqturul-gramatikuli mo-
difikaciebisas.

meore niSani _ denotatur-signifikaturi (sakuTriv az-
robrivi) Sinaarsi gulisxmobs andazis variantebis semantikur
tolfass, Tumca isini gansxvavdebian erTmaneTisagan eqspresiu-
lobiTa da stilisturi SeferilobiT. Tu paremiuli varian-
tebi erTi da imave andazis sxvadasxva formebia, andazuri si-
nonimebi damoukidebeli erTeulebia.

mesame niSanSi igulisxmeba paremiuli variantebis mier ena-
Si Sesasrulebeli funqciebisa da maTi kategorialuri /leqsi-
kur-gramatikuli / mniSvnelobebis Tanxvdeniloba. Tu romel
klass unda mivakuTvnoT isini TavianTi struqturiT, substan-
tiurs, adieqtiurs, zmnursa Tu komparatiuls.

variantebis warmoqmnas safuZvlad udevs cvlilebebi leq-
sikur SemadgenlobaSi. es varirebis yvelaze metad gavrcelebu-
li tipia, romelsac axasiaTebs mTeli rigi leqsikur-semanti-
kuri kanonzomierebebi, rac gamowveulia imiT, Tu ramdenad da
ra formiT arsebobs an iTargmneba esa Tu is andaza frangu-
lidan qarTulSi.

paremiuli zoonimebi da fitonimebi warmoadgenen samyaros
enobrivi suraTis produqts, romelic aisaxeba adamianis suli-
er samyaroSi da sinamdvlis erovnul aRqmaSi.

TiToeuli eris enaSi saukuneebis ganmavlobaSi Camoyalib-
da myari gamonaTqvamebi, romelTagan erT-erT variacias paremi-
ebi warmoadgens. es mini-teqstebi, TavianTi formiTa da Sina-
arsiT, folklorul tradiciebSi aRqmulia rogorc folklo-
ris erT-erTi Janri. xalxuri gamonaTqvami da andazebi gadmo-
scemen saukuneebis ganmavlobaSi xalxTa mier dagrovil sib-
rZnes, filosofiasa da maT istorias.

Cven mier moZiebulma masalam dagvanaxa, rom paremiebis va-
rirebisadmi leqsikuri komponentebisaTvis niSandoblivia se-
mantikuri Tanafardoba, anu varirebad, komponentebs Soris si-
nonimuri mimarTeba.

zoonimiT nawarmoebi paremiuli variantebi asaxeleben:
1. interaqtiulobas:
Chien hangreux  a toujours l' oreille déchirée _ avma ZaRlma arc

TviTon Wama da arc sxvas aWamao; avis mqnels avi daemarTebao;
avis mqneli Tavisi Tavis mteriao.

Chat échaudé craint l'eau froide(damduRrul katas civi wylis
eSinia) - SeSinebuli ZaRli mTvares uyefdao; rZisgan SeSinebu-
li dos uberavdao.

Quand le chat n'est pas là, les souris dansent= uZaRlo qveyanaSi ka-
tas ayefebdneno

2.Tanabar winaaRmdegobas: à bon chat, bon rat= se dit quand celui
qui attaque trouve un antagoniste capable de lui résister= équivalent géorgi-
en=Tu kata mkvircxlia, arc Tagvia dondloo; Tumca kata mar-
dia, Tagvic dambla rodiao.

3. gulgrilobas: Acheter chat en poche= zRvaSi Tevzi vis dau-
fasebiao.

4. SeuZleblobas: c'est le nid d'une souris dans l'oreille d'un chat=
viri xbos rom moigebs, Tevzic saZovarze gaigzavnebao.

5. umadurobas: A cheval donné on ne regarde pas la bouche= naCu-
qar cxens kbili ar gaesinjebao.

6. ubedobas: A cheval maigre vont les mouches= kaci xidan Camo-
varda da Zirs gvelma ukbinao.

7. Tavdacvas: A chien qui mord il faut jeter des pierres = mkbenara
ZaRls qva unda esroloo

8. individualobas: A chaque oiseau son nid est beau= yvavsac Ta-
visi baxala moswonso, bus Tavisi baxala farSavangze lamazi
hgoniao, yvela melas Tavisi kudi moswonso.
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9. Cvevis simtkices: A laver la tête d'un âne on perd sa lessive= Ro-
ri ramdenic unda bano, isev lafSi Cawvebao; bayayi xaliCaze
daabrZanes, iskupa da gubeSi Caxtao; ar gaTeTrdeba yorani,
rac unda xexo qviSiTa.

fitonimebiT nawarmoebi paremiebi asaxeleben:
1. moTminebas: Avec le temps et la paille les nèfles (zRmartli)

mûrissent= qarTuli ekvivalenti _ moTmineba da Sroma yvela-
fers aadvilebso.

2. Sedegs: Bon champ sème, bon blé rapporte, bon fruit vient de bonne
semence= qarTuli ekvivalenti _ rasac daTes, imas moimkio;
kargi xe, karg nayofs iZlevao.

3. moCvenebas, simulacias: Belle vigne sans raisin ne vaut rien=
qarTuli ekvivalenti- Soridan mters mouklavs guls, axlodan
moyvaresao.

4. araraobas: Cela ne vaut pas un trognon de chou=qarTuli ekvi-
valenti _ kombostos murkadac ar Rirs.

5. muqTaxorobas, sizarmaces: Celui qui travaille mange la paille,
celui qui ne fait rien mange le foin= qarTuli ekvivalenti _ erTi
aris mToxnelio, ocdaxuTi mcoxnelio.

6. Sedegs: c'est au fruit qu'on connait l'arbre, on reconnait l'arbre à ses
fruits= qarTuli ekvivalenti- xe nayofiT icnobao. La racine du
travail est amère, mais son fruit est doux =qarTuli ekvivalenti _ swav-
lis Ziri mware, aris kenweroSi gatkbildebis

7. uvicobas: Jeter(semer) des marguerites devant les pourceaux= qar-
Tuli ekvivalenti _ virma ra icis xurma ra xiliao

8. erTgvarovnebas: La pomme ne tombe pas loin du tronc, le fruit ne
tombe jamais loin de l'arbre= qarTuli ekvivalenti _ rogoric tye,
iseTi nadirio, nayofi xisgan Sors ar vardebao, rac qoTani,
is yvavilio.

9. tolerantobas: Le fruit pourri ne pourrit pas l'arbre= qarTuli
ekvivalenti _ erTi gonji yvela ojaxSi ariso

10. Le concept d'opportunité: Le semer et la moisson ont leur temps et
leur saison= qarTuli ekvivalenti _ bals qerqi maSin gaaZre,
rodesac gaeclebao

11. sixarbes: Les arbres empêchent de voir la forêt= qarTuli ek-
vivalenti _ Txam kombosto dainaxa da Robe verao.

12. dabrkolebis gadalaxvas: Pas de vie sans épines=qarTuli
ekvivalenti _ vardi ueklod aravis moukrefiao

13. sifrTxiles: Souvent la plus belle pomme est véreuse ; entre
l'arbre et l'écorce, il ne faut pas mettre le doigt = il ne faut pas juger de l'arbre
par l'écorce; Tout bois n'est pas bon à faire flèche= qarTuli ekvivalenti
_ yvela xisgan isari ar mzaddebao, Soridan mters mouklavs
guls axlodan ki moyvareso.

14. uaryofiT Sedegs : Qui sème les épines, recueille les charbons=
équivalent géorgien = vinc ekals Tesavs ekalsve moimkiso. A chemin
battu, il ne croit point d'herbe = qarTuli ekvivalenti _ gaTelil
gzaze balaxi aRar amodiso

esa Tu is eri Tavisi arsebobis manZilze akvirdeboda ga-
remos, bunebas, qmnida asociaciebs da gadascemda Taobebs  sib-
rZnes, moralsa da rCevebs. aRsaniSnavia is, rom msgavseba da
damTxveva zoonimuri andazebisa  orive enaSi sakmaod mraval-
ricxovania. magram saWiroa iTqvas isic rom zoonimebiT nawar-
moebi bevri franguli andaza qarTulSi cxovelTa saxelebiT
ar aris Sedgenili an kidev Canacvlebulia sxva cxoveliT.

mag. :
1. Rejeter le moucheron  et avaler le chameau = qarTuli ekviva-

lenti _ Tu kacsa ar swadia, riyeze qvas ver dainaxavso(cela
veut dire: si quelqu'un ne veut pas on ne peut rien voir) exprime l'ingratitude.

2. Réchauffer un serpent dans son sein = qarTuli ekvivalenti _
avma ra qna avis metio = cela veut dire qu'un homme méchant ne fait que
la méchanceté.

3. Parole de saints et griffes de chats = qarTuli ekvivalenti _
uCinari mteri mosul mterze uaresiao= cela veut dire que l'ennemi
anonyme est beaucoup plus dangereux que l'ennemi visible (attaquant)
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4. On n'a jamais vu chèvre morte de faim = qarTuli ekvivalenti
_ mSieri yvelafers Wamso, Tu ki gSia zaqaria civi mWadic Sa-
qaria cela veut dire qu'un homme affamé peut manger tout.

Canacvlebulia sxva zoonimebiT :
1. Bon chien chasse de race = kvici gvarze xtiso
2. Bon lièvre vient toujours mourir au gîte= Citi sadac gaizrdeba,

misi baRdadic iq ariso.
3. Brebis qui bêle perd sa goulée= mokakane kakabi maxeSi Cavarde-

bao
4. Ce n'est pas sa faute si des grenouilles n'a pas de queue= nikora

gaatyaves _ ratom deda ara gyavso.
5. C'est là que gît le lièvre= ai, sad yofila ZaRlis Tavi damar-

xulio
6. Absent le chat, les souris dansent= bedaurebi dawydao, virs

moedani darCao, uZaRlo qveyanaSi katas ayefebdneno
7. Acheter chat en poche = zRvaSi Tevzi vis daufasebiao
8. Faire d'une mouche un éléphant = rwyils kameCad mogaCveneb-

so
9. Les loups peuvent perdre leurs dents, mais non leur nature= gvels

rom Svidi tyavi gaaZro, mainc gveliao.
10. Les loups ne se mangent pas entre eux = ZaRli ZaRlis tyavs

ar daxevso

rogorc vxedavT, am andazebSi semantikuri ekvivalentoba
igivea, magram frangul variantSi mocemuli cxovelebi qar-
TulSi Secvlilia sxva cxovelebiT:

1. ZaRli kviciT 2. kurdReli CitiT 3. cxvari xoxbiT 4.
bayayi ZroxiT. 5. kurdReli ZaRliT. 6. kata da Tagvi jiSiani
cxeniTa da viriT. 7. kata TevziT. 8. buzi rwyiliT da spilo
kameCiT. 9. mgeli ZaRliT. 10. mgeli gveliT.

Segvxvda aseve inversiuli variantebic, roca qarTuli zo-
onimuri andazebis frangul variantSi saerTod ar aris moce-

muli cxovelTa saxelebi:
1. katas(le chat) Caartyes Zexvio _ dameca kargi mexio=A qu-

elque chose malheur est bien
2. mgels(le loup) mglurad dauxvdi da melas(le renard) melu-

radao=A tout seigneur, tout honneur
3. mglisTvis(le loup) cxvari(le mouton) vis miubarebiao=Au

plus larron la bourse.
4. Tund mgelma SemWamos, Tund mglis Svilmao=Autant vaut bi-

en battre que mal battre, autant vaut bien être mordu d'un chien que d'une chi-
enne.

5. gvelsa (le serpent)xvreliT amoiyvans ena tkbilad mouba-
ri=Bon accueil vaut bien un mets.

6. virs (l'âne) Tu moSivda, sirbilSi cxenic(le cheval) ver
ajobebso=Besoin fait la vieille trotter.

7. dakarguli Zroxa(la vache) bevrs iwvelidao=Bien perdu, bien
connu.

8. ZaRli(le chien) sayasbos ar moSordebao=Celui louer de qui le
pain mangera.

andazebi yovel enasa da kulturaSi gamoxataven moralsa
da dagrovil sibrZnes, umravlesoba maT Soris zoonimebiTaa
nawarmoebi, xolo fitonimebiT nawarmoebi orive enaSi mcire-
ricxovania.

zoonimuri da fitonimuri paremiebis Sedarebam frangul
da qarTul enebSi, mogvca SesaZlebloba ramdenime jgufis
gamoyofisa:

1. leqsemebi, romlebic orive enis paremiologiaSia:
Mauvais chien ne trouve où mordre = avma ZaRlma xeirianad kbe-

nac ar iciso
On connait le cheval dans la plaine =kargi cxeni gaSlil velze

icnobao
On connait l'arbre à ses fruits = xe nayofiT icnobao
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Tout chien est lion dans sa maison = Tavis ezoSi ZaRlsac didi
guli aqvso

Une hirondelle ne fait pas le printemps = erTi mercxlis WikWiki
gazafxuls ver moiyvanso.

2. leqsemebi, romlebic mxolod frangul paremiologiaSia:
L'âne frotte l'âne = suleli sulels aqebso
Plumer la poule sans le faire crier = gcem da ar gatirebo
On ne peut pas prendre tels chats sans mitaines = saCoTiro, Znelad

Sesasrulebeli saqme
Quand les poules auront les dents = arasodes, arasodes
3. leqsemebi, romlebic mxolod qarTul paremiologiaSia:
daTvma Tqva: rasac Cemi kbili ver movavle, gemo ver Cava-

taneo.
L'ours a dit ce que je n'ai pas pu mordre avec mes dents, je n'ai pas pu le

déguster
cxvari cxvaria magram Tu gacxarda cxareao ( le mouton est

doux mais s'il se fâche il devient mordant)
lekvi lomisa sworia Zu iyos Tunda xvadia=Les lionceaux na-

issent égaux de nature mâle ou femelle.
gvelsa xvreliT amoiyvans ena tkbilad moubari= La langue

douce tirerait du fond de son trou un serpent.
Tagvma Txara Txarao, kata gamoTxarao= Autant la souris a cre-

usé qu'il a creusé le chat enfin( elle a  creusé sa mort)
Tevzma Tevzs uTxra: _ cota iqiT miiZario, _ saiT miviZ-

ra, oriveni erT tafaSi viwviTo (Un poisson a dit à l'autre poisson de
reculer un peu à côté, celui-ci a répondu où aller, qu'ils se cuissent dans le
même casserole)

andazebis variantebisagan gansxvavebiT ki paremiuli sino-
nimebi agebulia sxvadasxva xatis bazaze, romelTac saerTo
klasemebi da yvelaze ufro mniSvnelovani specifikuri semebi
gaaCniaT.

paremiuli sinonimebi leqsikuri sinonimebisagan gansxvave-
biT gamoxataven ufro konkretulsa da tevad cnebebs (Tvise-

bebs, movlenebsa da a.S.), rasac ganapirobebs andazebis, ro-
gorc enis kompleqsuri, calke gaformebuli erTeulebis spe-
cifika, romelic emsaxureba garemomcveli sinamdvilis xatovan-
eqspresiul daxasiaTebas.

paremiul sinonimebs axasiaTebT cvlilebebi rogorc leq-
sikur SemadgenlobaSi, aseve gramatikuli struqturaSic:

1. Le renard mourra dans sa peau= Mourir dans sa peau =Bois tortu ne
se redresse pas= wiTeli cxeni wiTel tyavSi mokvdebao; kuzians
samare gaasworebso.

2. Donner des fèves pour des pois=donner un oeuf pour avoir un boeuf=
cotav, sad midixaro da _ bevrTanao; Sig Cavagde oTnistela,
amoviRe qoTnistelao.

3. Bon champ semé, bon blé rapporté=bon fruit vient de bonne semen-
ce= rasac daTes, imas moimkio; kargi Tesli karg miwaSi ar da-
lpebao.

qarTulSi am tipis paremiuli sinonimebia:
1. xvalindel qaTams dRevandeli kvercxi mirCevniao=zecas

wero mifrinavda, Zirsa Tvlidnen Samfurebsao.
2. naCuqar cxens kbili ar gaesinjebao=naCuqari talaxiani

joxic kargiao.
3. Txas bostani miabareso=mgels cxvari miabareso.
4. viri gavyide, doli viyide=Txa gavyide, Txa viyide, sa-

rgebeli vera vnaxeo.
daskvnisas SeiZleba iTqvas, rom paremiuli variantebi ori-

ve enaSi ufro mravladaa, vidre sinonimebi, xolo maTi struq-
tuli Tanxvedra bevrad gansxvavdeba erTmaneTisagan  mocemul
enebSi. nebismieri enis paremiologia warmoadgens Zvirfas sa-
ganZurs ama Tu im erisa. zoonimur da fitonimur paremiebSi
dafiqsirebuli asociaciebi gasagebia nebismieri xalxisaTvis,
maTSi SesaZlebelia eTnikuri markerebis aRmoCena, rac yvelaze
ukeT gamoxatavs eris xasiaTs, maT eTnofsiqologias. dasas-
ruls SeiZleba iTqvas, rom andazebi warmoadgenen saSualebas
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interkulturuli dialogis damyarebisa, romelSic mTeli ka-
cobriobis sibrZnea gadmocemuli.

amJamad andazebi ufro da ufro naklebad gamoiyeneba Ta-
namedrove axalgazrdebis metyvelebaSi, Tumca maT  vxvdebiT
sareklamo rgolebSi, politikosTa diskusiebsa da diskursSi,
sareklamo sloganebSi, asakovan da ganaTlebul adamianTa me-
tyvelebaSi.
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NATALIA SURGULADZE

The Study of Paremia Variants and Synonymy
in French and Georgian

Summary

 Changes in lexis lead to the creation of paremia variants and synonymy.
This is a widely spread variation type which is characterized by a number of
lexico-grammatical regularities. Paremia variants are characterized by
equivalence or synonymy of the constituent lexical units. The study of French
and Georgian proverbs has shown that for the paremia variants the following
features are typical: 1. equivalence of the image; 2. common denotative-
significative content; 3. identity of functions and categorical meanings;
Unlike proverb variants paremia synonyms are built on different image bases
that have common classemes and relevant semes.
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ilona qenqaZe

ironiis interpretaciis Taobaze

antikuri droidan moyolebuli ironiis, rogorc  tropis
erT-erTi nairsaxeobis gansazRvrisa da misi Tvisebebis Sesaxeb
sakmaod bevri gamokvleva da interepretacia arsebobs. am sta-
tiis erT-erTi mizani im gansxvavebebis analizia, romlebic
neograisianul Teoriebs Soris arsebobs ironiis gansazRvre-
bis, misi kodirebisa da dekodirebis TvalsazrisiT.

ironia, metyvelebis figuris tradiciuli gansazRvrebis
Tanaxmad, gamoxatavs eqspliciturad dafiqsirebul gamonaTqva-
mis/propoziciis sawinaaRmdego azrs. ironiis am gansazRvrebas
eTanxmeba yvela mkvlevari, Tumca aris gansxvavebebic, kerZod,
graisi (graisi, 1989) amtkicebs, rom ironia implikaturis erT-
erTi saxea da ironiis aqtualizaciis dros mosaubre sagange-
bod aniWebs gamonaTqvams sawinaaRmdego mniSvnelobas, riTac
arRvevs graisis maqsimaTagan erT-erTs, kerZod, xarisxis maqsi-
mas. kauferi (kauferi, 1981) sawinaaRmdego azrs adgas, rode-
sac Tvlis, rom  mxolod graisis maqsimaTagan  erT-erTis da-
rRveva ironiis warmoqmnis sakmarisi piroba ar aris da da-
sZens, rom ironiisaTis kritikul momentad unda CaiTvalos mi-
si citirebuli buneba. daaxloebiT imave azrisaa du marsai-
sic (du marsaisi, 1967)

levini (levini, 1982), sxvebis kvaldakval, aseve miiCnevs,
rom ironiis damaxasiaTebeli diferencialuri niSan-Tviseba
eqspliciturad Tqmulis  faqtobrivad sawinaaRmdego azris
gamoxatvaa. damatebiT, igi ori saxis ironias gamoyofs _ erTi
fokusirdeba sityvaze da mas ewodeba sakuTriv ironia, ro-
gorc sistemuri  tropi (`irony as a trope~). maSin roca ironiis

meore tipi fokusirdeba winadadebaze da aRniSnavs im SemTxve-
vebs, rodesac ironia damatebiTi konteqstualuri parametre-
biT itvirTeba. (`irony as mention~) mkvlevari aseve dasZens, rom
mkvlevrebis mzard interess iwvevs swored ironiis meore tipi,
rac bunebrivia Tundac imitom, rom konteqsts, rogorc cnobi-
lia, ZaluZs sruliad Secvalos ironiis sistemuri mniSvnelo-
ba.

SeiZleba iTqvas, rom ironiis yvela zemoT ganxilul gansa-
zRvrebas jer kidev arsebiTi mniSvneloba aqvs Tanamedrove me-
cnierebaSi, magram mainc kvlav erTxmad miiCneva, rom arcerTi
maTgani ar aris sakmarisi ironiis zusti da yovlismomcveli
ganmartebisaTvis. is, rom ironia gamoxatavs Tqmulis sawinaaR-
mdego azrs, naTelia, magram ufro mniSvnelovani aspeqti iro-
niis ganmartebisa da aRqmisaTvis aris is, rom igi unda gaviaz-
roT, rogorc konteqsturad cvladi elementi, anu. imisaTvis,
rom ironiis interpretirebis procesi ukeT gavigoT, saWiroa
misi konteqsturi parametrebis Seswavla (sperberi, uilsoni,
1981).

ironiis mTavari problema misi tradiciuli gagebiT aRia-
rebis dros warmoiSoba maSin, rodesac  vsaubrobT imaze, Tu
ratom arCevs mosaubre konkretul konteqstSi gamoiyenos iro-
niuli gamonaTqvami an sxvagvarad rom vTqvaT, ratom irCevs az-
ris gamoxatvis irib gzas sakomunikacio aqtisaTvis konkretu-
li pragmatikuli intenciis `miniWebis~ dros.

rogorc ironiis Seswavlis tradicia gvarwmunebs (mueke,
buTi, Saferi, Ceni, kroici da robertsi da ironiiT daintere-
sebuli sxva mkvlevrebi) arsebobs ironiis 4 tipi:

1) sokratiseuli ironia _ anu, rodesac mosaubre Tavs
gvaCvenebs, TiTqos diskusiis Temis Sesaxeb informacias
ar flobs, ayenebs WeSmariti debulebis radikalurad
sapirispiro argumentebs da amiT inspirirebs Semdgom
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diskusias. mkvlevrebi Tanxmdebian, rom am tipis ironia
amJamad iSviaTad aqtualizdeba.

2) dramatuli ironia _ rodesac dramatuli gmiri nakleb
informacias flobs, vidre auditoria, anu msmeneli da
ironiis arsi gmiris mier informaciis TandaTanobiT
miRebaSia.

3) situaciuri ironia _ mueke (1970) mas uwodebs `bedis
ironias~, rodesac konkretul situaciaSi mosalodneli
da realuri Sedegebi erTmaneTs ar Seesabameba (magali-
Tad, o'henris moTxroba `The gift of the Magi~).

4) sakuTriv verbaluri ironia, rogorc lingvisturi fe-
nomeni, romelic mxolod lingvistikis `sakuTrebaa~ da
aqtualizdeba konkretul sametyvelo aqtebSi.

aris kidev erTi saxe ironiisa, romelsac gibsi (gibsi,
1995) uwodebs winaswar `ganuzraxvels~, anu, rodesac ironiis
mniSvnelobis kodireba da  misi realuri pragmatikuli inten-
ciis dekodireba mTqmelsa da msmenels Soris gansxvavdeba.
mkvlevari aseve dasZens, rom amgvari tipis ironiis aqtualiza-
ciis SemTxvevaSi SeiZleba verbaluri da situaciuri ironiis
tipebi erTad warmoiSves. es im SemTxvevebSia SesaZlebeli, ro-
desac mTqmelis komunikaciuri intencia ar aris ironia, Tumca
msmeneli Tqmuls ironiulad miiCnevs, ris Semdeg  mTqmelis
pragmatikuli intencia da naTqvamis msmeneliseuli dekodireba
erTmaneTs ar emTxveva.

rogorc aRvniSneT, am statiis erT-erTi mizani isic aris,
rom gavarkvioT, Tu rogor SeiZleba aixsnas ironiis kodirebi-
sa da misi dekodirebis momentebi imis CvenebiTa da analiziT,
Tu ra  Tvalasazrisebi arsebobs  enaTmecnierebaSi.

ironiis avtoris damokidebuleba warmoTqmulis mimarT
SeiZleba ara mxolod negatiuri iyos, aramed pozitiuric. mi-
zau (mizau, 1984) da brauni, (brauni, 1980) amtkiceben, rom

arsebobs asTeizmis uamravi magaliTi, rodesac mTqmeli impli-
citurad akritikebs raimes, magram realurad, eqspliciturad
aqebs ironiis `msxverpls~. Tu Cven zemoT aRniSnul gansa-
zRvrebas gavaanalizebT, davinaxavT, rom ironiis eqsplicitu-
rad uaryofiTi formis gamoyenebis SemTxvevaSi, mTqmeli iro-
niul azrs pozitiur lingvistur-semantikur formiT gamoxa-
tavs, Tu msmeneli mas sworad gaugebs, e.i. ironiulad _ maSa-
sadame, Sefarulma azrma daniSnulebis adgils miaRwia. sapi-
rispirod, Tu msmeneli mas pirdapir, anu pozitiurad, gaigebs
_ mTqmeli `gadarCeba~, radgan man dadebiTi ram Tqva konteq-
stis / situaciis Sesaxeb. meore mxriv, Tu ironia pozitiuria,
mTqmeli gamoxatavs  gzavnils uaryofiTi formiT da am Se-
mTxvevaSi gaugebrobis  aSkara safrTxe iqmneba. Tu naTqvami
ar aRiqmeba rogorc ironia, maSin mas iReben, rogorc kriti-
kas, amitom pozitiuri formiT gamoxatuli ironia sakmaod iS-
viaTia uaryofiTi formiT gamoxatul ironiasTan SedarebiT.

(1) Sorry to keep bothering you like this. (Brown, 1980)
es aris asTeizmis kargi magaliTi, rodesac birJis brokeri

urekavs Tavis klients da, faqtobrivad, axarebs karg ambavs _
atyobinebs dividendebis moulodneli miRebis Sanss.

komunikaciis dros  orive mxare, msmenelica da mTqmelic,
saWiroebs garkveul gonebriv, mentalur aqtivobas konkretuli
sakomunikacio aqtTan dakavSirebuli situaciuri `rwmenis~
transformaciis TvalsazrisiT. aseve, sakomunikacio aqtis re-
levanturad aRsaqmelad saWiroa mosaubrisa da msmenelis yu-
radRebis koncentraciac, radganac  msmenelma SeiZleba  arc ki
miaqcios yuradReba ironiiT gadmocemul Sefarul mesijs, Tu
mas sjera, rom is ar warmoadgens didi mniSvnelobis movlenas
misTvis. es mosazreba erT-erTi gavrcelebuli midgomaa ironi-
is dekodirebis procesisadmi, rodesac komunikaciis aqti ga-
rkveul informacias gadascems da graisis relevanturobis
principis mixedviT, SeiZleba iyos an ar iyos relevanturi
msmenelisaTis.
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ironiis aRqma Zalze rTuli procesia, radgan mosaubre
ver iqneba darwmunebuli, Tu ra interpretirebas moaxdens
msmeneli da ra Sefasebas miscems igi mTqmelis naTqvams. arse-
bobs didi riski  imisa, rom misi naTqvami arasworad aRiqvan,
amisaTvis mTqmeli yovelTvis arCevs imoqmedos minimaluri Za-
lisxmeviT da msmenels Tavisi naTqvami aRsaqmelad yvelaze ad-
vili gziT gaagebinos. Tavis mxriv, msmenelis reaqcia damokide-
buli iqneba naTqvamis konteqstualur efeqtze. Tu mTqmeli
propozicias graisis relevanturobis principis gauTvaliswi-
neblad warmoTqvams da Tan ise, rom msmenelis yuradRebis kon-
centracias ver axdens, maSin SeiZleba mas ver gaugon. meore
mxriv, Tu msmeneli naTqvams relevanturobis principis mixed-
viT ar gaigebs, didi riskia, rom saerTod ver aRiqvas Tqmulis
Sefaruli arsi.

ironiis aRqmis ori ZiriTadi Teoria arsebobs. kerZod,
ganarCeven misi aRqmis erTsafexurian da orsafexurian pro-
cess. is, Tu romeli Teoria aRmoCndeba metad morgebuli iro-
niis bunebaze da romeli maTgani asaxavs mis arss, bolodroin-
deli Teoriuli Serkinebis mTavari sakiTxi gaxda. (graisi, jio-
ra, sperber, vilsoni)

unda aRiniSnos, rom ironiis orsafexuriani procesirebis
Teoria graiss da yvela `tradiciul mkvlevars~ ekuTvnis, ro-
desac ironiuli naTqvamis procesireba jer sityvis pirdapiri
mniSvnelobis aRqmiT iwyeba, Semdeg xdeba am interpretaciis
uaryofa da gadasvla naTqvamis reinterpretaciis meore safe-
xurze. jiora (jiora, 1997) ufro Sors midis da acxadebs,
rom ironiis procesirebis  dros Tavidanve qvecnobierad xde-
ba konteqstisaTvis relevanturi mniSvnelobis arCeva, mniSvne-
lobis aqtualizacia da Semdeg, iribi uaryofa. iribi, anu
araeqsplicituri uaryofa, mkvlevris azriT, naTqvamis pirda-
pir da nagulisxmev mniSvnelobebs Soris urTierTdamokidebu-
lebas gamoxatavs. sityvis konteqstualurad relevantur

mniSvnelobaze dayrdnoba niSnavs imas, rom ironiis interpre-
taciis dros msmeneli eyrdnoba sityvis ZiriTad mniSvnelobas,
romelic adekvaturad gagebis procesis winapirobaa. es is
mniSvnelobaa, romelic 1) fiqsirdeba leqsikonSi; 2) xasiaTde-
ba sixSiriT; 3) cnobilia rogorc mTqmelisTvis, iseve msmene-
lisTvis; 4) da xSirad gvxvdeba konkretul lingvistur kon-
teqstSi (jiora, Giora 1997).

cnobilia, rom polisemantikuri sityvis gamoyenebis Se-
mTxvevaSi mTqmelic da msmenelic, upirveles yovlisa, mis mTa-
var mniSvnelobas gulisxmoben, romelic SeiZleba ar daemTxvas
konteqsturs. amgvarad, jiora gamoTqvams mosazrebas, rom iro-
niis dekodirebis dros gamoyenebulia ara sityvis pirdapiri,
aramed konteqstualurad arsebiTi mniSvneloba. amgvarad, iro-
niis amgvar interpretacias meti dro sWirdeba.

sperberisa da vilsonis (sperberi, vilsoni, 1981) TqmiT,
ironiis aRqmis erTsafexurian TeoriaSi ironiuli mniSvnelo-
ba  pirdapir, reinterepretaciis gareSe, vlindeba, rac na-
Tlad Cans qvemoT moyvanil magaliTSi, rodesac am winadadebas
ambobs adamiani, romelic wvimisagan galumpulia.

(2) It seems to be raining _ TiTqos wvims.
ironiis, rogorc metyvelebis aqtis, analizis specifikaze

saubrisas saubroben 5 tipis midgomaze:

1) pirveli midgoma gulisxmobs imas, rom ironiis sametyve-
lo aqtualizaciaSi unda arsebobdes ori idea, azri,
romlebic erTmaneTTan implicitur winaaRmdegobaSi
modian: kerZod, SeiZleba aqtualizdes komplimentaru-
lobis, antonimiis, dapirispirebiTobisa da konversiis
elementebi~ (amante, 1981).

2) meore midgomis TvalsazrisiT, metyvelebis aqti ver iq-
neba ironiuli `gulwrfelobis pirobis~ gareSe, rode-
sac ironia asocirdeba adamianis konkretul fsiqolo-
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giur mdgomareobasTan da eqspliciturad SeiZleba
gamoixatos madlobis, misalmebis, bodiSis moxdis for-
miT, xolo impliciturad gulisxmobdes sapirispiros
(brauni, 1980). magaliTad, bodiSi SeiZleba arc iyos
gulwrfeli.

3) Semdegi Teoria, romelic mogvagonebs wina Teoriis Se-
brunebul variants, amtkicebs, rom pirveli SexedviT,
ironia aris `aragulwrfelobis ganzraxuli gamoxatu-
leba~, rodesac mTqmels surs, msmeneli daarwmunos Ta-
vis eqsplicitur aragulwrfelobaSi. es midgoma amtki-
cebs graisiseul ironiis pragmatikul Teorias, ro-
gorc xarisxis maqsimis ganzrax darRvevas (xaverkate,
1990).

4) gluksbergi, (gluksbergi, 1995) amtkicebs, rom arsebobs
ironiis, rogorc metyvelebis aqtis dekodirebis anali-
zis meoTxe tipi, rodesac pirveli da mniSvnelovani
`pragmatikuli aragulwrfelobis~, `pragmatic insincerity~
koncefcia aris metyvelebis Semadgeneli nawili, magram
arasakmarisia ironiis Sesaqmnelad. am mxriv, meore auci-
lebeli pirobaa `iluzia raime winaswari molodinisa,
normisa an SeTanxmebisa, romelic ama, Tu im gziT dair-
Rva~.

5) erT-erTi SedarebiT axali gza ironiis interpretirebi-
sa ekuTvnis sperber da uilsonma (Sperber and Wilson
1981), _ es aris citireba, an adre naTqvamis xseneba, an
eqoikuri citireba, ganmeoreba, rodesac azris gamoye-
neba xdeba ise, rom is warmoadgendes sxva adamianis
azrs an naTqvamis gameorebas. eqoikuri gamonaTqvami ma-
Sin `cocxldeba~, rodesac Cven sxvis da ara Cveni saku-
Tari fiqrebis interpretacias vaxdenT. mTqmeli ambobs
viRacis sityvebs  da Tan gamoxatavs garkveul damokide-
bulebas am naTqvamTan  dakavSirebiT da msmeneli  acno-

bebs mTqmels, rom man gaigo naTqvami, interpretireba
gaukeTa mas, `awona~ naTqvamis  mniSvneloba da Semdeg
pasuxis saxiT gaakeTa masze reagireba. amgvarad, es
mkvlevrebi amtkiceben, rom ironia yovelTvis Seicavs
implikacias da mTqmelis damokidebulebas sakuTari na-
Tqvamis mimarT da rom  sxvisi gamonaTqvamis citirebis
aspeqti Zalian mniSvnelovania ironiis gansazRvrisas.

(3) What nice weather! – said on a rainy day while on a picnic.
ra kargi amindia _ naTqvami piknikis dros wamosul wvima-

ze.

 es winadadeba SeiZleba ar iyos uSualod sxva adamianis
naTqvamis citireba, magram SeiZleba iyos wina dRis amindis
prognozisadmi implicituri referencia. aq mTqmeli amatebs
Tavisebur, garkveul damokidebulebas am prognozisadmi da
gadmoscems am mesijs sarkastuli  intonaciis daxmarebiT, ro-
melic, Tqmuli wvimian dRes, ra Tqma unda, iZens ironiul
mniSvnelobas.

ase rom, `ironia aris tropis saxeoba, romelic gamoxatavs
mosaubris azrs raime, sxvis mier ukve gamoTqmul azrTan dakav-
SirebiT~ (vilsoni, sperberi, 1992).

aqve unda aRiniSnos, rom arsebobs sxva mimarTulebac,
romlis mixedviTac yvela citirebuli naTqvami winadadeba ro-
dia ironiuli. Saferi da Ceni (Saferi, 1982; Ceni, 1990) amtki-
ceben, rom magaliTad Semdegi naTqvami:

He told us that she said she was ill.

aris sxvisi naTqvamis gameoreba, Tumca araironiuli. sper-
beri da uilsoni (sperberi, iulsoni, 1981) Tanxmdebian, rom
citireba araa sakmarisi piroba ironiis arsebobisTvis. msmene-
li identificirebas ukeTebs naTqvams, rogorc citirebuls
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mas Semdeg, rac gadawyvets, mniSvnelovania es naTqvami misTvis,
Tu ara.

(4) I’m tired.
(5) You are tired. And what do you think I am? Wilson and Sperber

(1981)

amgvarad, rogor SeuZlia msmenels darwmundes, rom mTqme-
li  viRacis sityvebs imeorebs. ra Tqma unda, intonaciis me-
SveobiT, anu imis mixedviT, Tu rogor warmoaCens mTqmeli Ta-
vis gzavnils. msmeneli igebs ironias ara sityvaTa mniSvneloba-
ze dayrdnobiT, romelTac mosaubre warmoTqvams, aramed mosa-
ubris araverbaluri intenciebiT da konteqsturi mniSvnelo-
bebiT. ase rom, graisiseul ironiaze saubrisas, es aris wminda
pragmatikuli koncefcia, romelic damokidebulia konteqstsa
da mTqmelis intenciebze. graisis ironia uSualodaa dakavSi-
rebuli grZnobis, damokidebulebisa da Sefasebis gamoxatule-
basTan (1999). problema aq aris is, rom unda gavacnobieroT,
aris konteqsti ironiuli, Tu ara da ra iyo nagulisxmevi na-
TqvamSi.

meore mxriv, am Teoriis susti wertili is aris (atardo,
2000), rom Znelia gaarkvio, aris Tu ara gamonaTqvami ironiu-
li, rodesac Cven gvaqvs misi mxolod werilobiTi versia da ar
arsebobs  damxmare saSualeba _ intonacia an sxva suprasegmen-
turi saSualebebi. amgvar SemTxvevebSi ironiis identifikaciis
procesSi  gvexmareba  konteqsti  da mTqmelis fonuri, presu-
poziciuli codna. am ori identifikatoris saSualebiT msme-
nels SeuZlia gaigos mTqmelis naTqvami eqoikuria, anu viRacis
naTqvamis ironiuli ganmeoreba _ citirebaa, Tu ara. mniSvne-
lovania aRiniSnos, rom gibsi da o'braieni (gibsi, o’braieni,
1991) ironiis interpretaciis Seswavlisas pragmatikuli mi-
dgomebis fsiqolingvistur kritikas iyenebdnen `standartuli
pragmatikuli modelis (SPM) daxmarebiT, sadac ironiis pro-

cesirebas ori safexuri aqvs: pirdapiri mniSvnelobis aRqma da
amis Semdeg, arapirdapiri, anu axladSeZenili mniSvnelobis ga-
ziareba, romelic implikaciis saSualebiT xdeba. eqsperimente-
bi aCvenebs, imisaTvis, rom `damtkicdes~ naTqvamis ironiuloba,
aucilebelia konteqstis faqtoris gaTvaliswineba. magaliTad:

`We should throw all these immigrants legal or illegal, out of the US.”
Attardo (2000)

Tu konteqstis mixedviT msmenelma icis, rom am gamonaTqva-
mis mTqmeli emigrantia, maSin msmeneli mixvdeba, rom es naTqva-
mi aris gamoZaxili amerikeli moqalaqisa.

verbaluri ironiis  SemTxvevaSi saqme gvaqvs SemTxvevebTan,
Tu rogor disocirdeba mTqmeli eqoikur naTqvamebisgan. am di-
socirebis _ distancirebis mizezebi sxvadasxva SemTxvevaSi
sxvadasxvaa. magaliTad, es SeiZleba iyos is, rom originaluri
idea zedmetad rbili, yalbi an absurduli iyo. ase rom, am
Teoriis mixedviT, msmenelma rom gaigos ironiuli mesiji, man
unda amoicnos: 1) rom es mesiji namdvilad sxvisi naTqvamis
eqoa; da 2) mTqmelis damokidebulebis tipi; daskvnis saxiT un-
da iTqvas, rom imisaTvis, rom  raime gamonaTqvami ironiuli
iyos, mas unda hqondes eqoikuri citirebis aspeqti da  mosa-
ubris damokidebuleba (pozitiuri Tu uaryofiTi) mis mimarT.

ase, rom jioras (jiora, 1995, 1998) mier gamoTqmuli mo-
sazreba imis Sesaxeb, rom ironiis aRqma da procesireba aris
xangrZlivi aqti, romelsac ufro meti dro sWirdeba, vidre
sxva romelime literaturul gamonaTqvams, gaTvaliswinebulia
ironiis kvlevis procesiT, miTumetes, rom makdonaldis (mak-
donaldi, 1992) empiriuli kvlevebi aCvenebs Sedegebs, rom
msmeneli, romelsac Tavis tvini hqonda dazianebuli, garkveul
siZneleebs awydeboda ironiis identificirebisa da dekodire-
bis procesSi.

rodesac vsaubrobT mosaubris ganzraxvaze, Tqvas raime
ironiulad, unda gvaxsovdes presupoziciis faqti, rodesac
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orivem, mTqmelma da msmenelma winaswar ician, Tu ra SeiZleba
iyos nagulisxmevi naTqvamiT.

ironiis erT-erTi gamoCenili mkvlevris, atardos (atardo,
2000) azriT, arsebobs ori aspeqti, romlebic gavlenas axdenen
ironiis aRqmaze: `relevanturobis maqsima da `ironiis antif-
rastikuli, antonimuri gageba~. am Teoriis, modelis moxedviT
msmeneli jer acnobierebs, rom teqsti ironiulia, Semdeg gazi-
arebs ironiis mniSvnelobas da bolos midis misi sawinaaRmde-
go azris interpretacia _ dekodirebis mimarTulebiT. atar-
do amtkicebs, rom gzavnili ironiulia im SemTxvevaSic ki, Tu
is konteqstualurad, eqspliciturad araSesaferisia, amavdro-
ulad, azrobrivad relevanturia.

rogorc zemoT aRvwereT, ironiis gagebis procesi, sabo-
lood, Tqmulis sawinaaRmdego, xSirad negatiur aRqmamde mi-
gviyvans. magaliTad, Tu mTqmeli ambobs:

(6) “I love children so” Attardo (2000)
da msmenelma icis, rom is tyuis, mas Semdeg, rac is gaacnobie-
rebs mTqmelis tons, mimikas an sxva signalebs, msmenelma SeiZ-
leba ifiqros, rom es specialurad, ganzrax aris naTqvami, imi-
saTvis, rom arapirdapir iyos aRqmuli. es is SemTxvevaa, rode-
sac ironia arRvevs xarisxis maqsimas, sadac saqme gvaqvs impli-
kaciasTan. zemoT moyvanil magaliTSi darRveulia ara mxolod
graisiseuli xarisxis maqsima, aramed relevanturobisac.

sperberi da uilsoni TavianT naSromSi amtkiceben, rom ga-
rkveul garemoebebSi nebismieri obieqti SeiZleba iyos nebismi-
eri sxva obieqtis reprezentacia, romelic asaxavs pirveli
obieqtis Tvisebebs da gamoxatavs msmenelis damokidebulebas
mis mimarT. magaliTad, Tu mTqmeli wixls amoartyams unifor-
maSi gamowyobil Tojinas, msmeneli  ivaraudebs, rom Tojina ja-
riskacia da rom subieqtis damokidebuleba misadmi negatiu-
ria. am SemTxvevaSi, miuxedavad imisa, rom verbalurad araferi
Tqmula, mainc cxadia subieqtis damokidebuleba jariskacisa-

dmi. avtori Tvlis, rom nebismieri gzavnilis msgavseba miT
ufro didia, rac ufro maRalia logikuri an konteqstualu-
ri implikaciebis xarisxi da raodenoba. amgvarad, ironia ara
mxolod iribi gziT gadacemuli azria, an sxvisi ubralo, meqa-
nikuri naTqvamis citireba, aramed am naTqvamis _ gzavnilis in-
terpretaciacaa.

ganxiluli Teoriebi warmoadgens ironiis Sesaxeb mxolod
nawils neograsiul Teoriebisa. isini ufro farTo areals mo-
icaven, vidre graisis koncefciaa, emyarebian konteqsts da aRi-
areben ironiis dekodirebis procesis or safexurianobas. iro-
nia, rogorc pragmatikuli fenomeni warmodgenilia gzavniliT,
romelic relevanturia konkretul konteqstisTvis da or sa-
fexurze procesirdeba. konkretuli konteqstis SigniT ironi-
is nebismier individualur SemTxvevas aqvs mizani, romelic
msmenels mis aRqmaSi exmareba.

ironiis Cveni samuSao ganmarteba aseTia: ironia aris enis
sistemuri tropi, romelsac, iseve rogorc yvela trops, aqvs
ori plani: eqsplicituri da implicituri, zedapiruli da
siRrmiseuli da, romlis kodireba da dekodireba miiRweva am
or plans Soris konteqstualuri `TamaSiT~. Cven miviCnevT,
rom ironiis aRqmaze ara aqvs arsebiTi gavlena  eqoikur as-
peqts, citirebadobas, Tumca apriorulad vaRiarebT, rom iro-
niis dekodirebis procesi oretapiania, pirvelad msmeneli
`iWers~ propoziciis sistemur, konteqstisaTvis  misTvis rele-
vantur, mosalodnel mniSvnelobas, Semdeg, radganac xedavs Se-
usabamobas, igi axdens propoziciis reinterpretirebas. Tu es
moxda, maSin ironiis sametyvelo aqtualizacia warmatebulia.
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ILONA KENKADZE

Towards the Interpretation of Irony

Summary

Since antique times there have been numerous studies and interpretations
of   irony, one of the varieties of trope. The paper analyses different linguistic
theories on irony, the ways of coding and decoding of the trope in question.
Two basic theories on the perception of irony are also discussed.

Irony as a systemic trope of language has two dimensions: explicit and
implicit, of surface structure and deep structure and the process of its
decoding is carried out by the contextual  interplay of the two. At the first
level the relevant propositional content of the message is perceived,   at the
second one, because of its inadequacy with the context, the message is re-
interpreted.
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manana GambaSiZe

postnominaluri atributuli zedsarTavi saxelis
semantika da komunikaciuri Girebuleba

nominalur sintagmaSi

mocemul statiaSi ganvixilav postnominaluri atributu-
li zedsarTavi saxelis semantikuri struqturis mimarTebas
mis sintaqsur struqturasTan _ valentur da distribuciul
SesaZleblobebTan, komunikaciur da informaciul Rirebule-
basTan. nominalur sintagmaSi `postnominaluri atributuli
zedsarTavi saxelis semantikuri struqtura xasiaTdeba deno-
taturi mniSvnelobebis aqtualizaciiT, mcire moculobis
gadmocemuli informaciiT, pirveladi nominaciebis realizaci-
iT~ (RambaSiZe, 2006, 242-244), rac ganapirobebs mis sintaqsur
struqturas, SesaZlo sintaqsur garemocvas, sintaqsur dis-
tribuciasa da komunikaciur, informaciul datvirTulobas.

`valentoba aris sintaqsuri erTeulebis Tviseba sxva sin-
taqsuri erTeulebis (aqtantebis) semantikuri determinaciisa-
Tvis~ (velke, 1995, 170).

eqsternuli regensi masze damokidebul wevrebs yofs aq-
tantebad da Tavisufal wevrebad: regenss amis ganxorcieleba
Tavisi marTvis (Rektion), anu sxva elementebis marTvis unaris
safuZvelze SeuZlia. magram ramdenadac marTva regensis mTel
klasze ar vrceldeba, aramed am klasis mxolod nawilze, teni-
eridan dawyebuli laparakia sityvis valentobaze. aqedan gamo-
mdinare: `valentoba ganisazRvreba rogorc subklasebad (kla-
sificirebulad) _ specifikuri reqcioni~ (engeli, 2004, 16).

`valentoba (Zv. laT. valentia _ `simZlavre~, `Zala~) aris
sityvis unari sxva sityva semantikur-sintaqsurad daikavSiros~
(dudeni, 2007, 1787).

semantikuri valentoba ar warmoadgens mniSvnelobis Tvise-
bas da arc mis uSualo refleqss, arc mxolod sintaqsuri aq-

tantebis kategorialur erTobliobas. semantikuri valentoba
aris mniSvnelobis funqcia da amiT regulacia sintaqssa da se-
mantikas Soris.

mmarTveli zedsarTavi saxeli Tavis valentobas marTavs
ara marto aqtantebis amorCevis TvalsazrisiT, aramed igi amya-
rebs zedsarTav saxelsa da aqtantebs Soris semantikur rela-
ciebs.

damokidebuli marTuli elementi dependensia, mmarTveli
elementi regensi. yovel elements SeiZleba ramdenime dependen-
si hqondes. xolo erT elementze damokidebuli yvela elementi
SeiZleba ganxilul iqnas mis erTobliobaSi. maSin SesaZlebeli
xdeba am elementis satelitebze saubari. postnominaluri at-
ributuli zedsarTavi saxelis satelitebi iyofa: 1) gamoxat-
vis formis mixedviT da 2) sintaqsuri funqciis mixedviT.

postnominaluri atributuli zedsarTavi saxelis sateli-
tebi gamoxatvis formis mixedviT SeiZleba iyos:

1) nominaluri frazebi.
(1) ..alles ist nicht ganz richtig, ein sonderbares Haus, still und dunkel

(kaSnici, 2004, 10)
2) windebuliani frazebi.
(2) Dieser junge Mann, noch von seinen Eltern abhängig, stieg in den

gewohnten Zug (diurenmati, 2000, 60)
(3) Abgerissen sahen sie aus, hungrige, kleine Banditen, gefährlich nur

in Rudeln (Suberti, 1967, 18)
3) nawilakiani frazebi.
(4) ...die Strohpuppe, so gedrückt und gequetscht, so wiederlich (kaS-

nici, 2004, 119)
(5) Ein paar Fragen in seinem Kopf, eben noch wichtig genung, um ihn

wachzuhalten (Sraieri, 1968, 157)
4) damokidebuli winadadeba.
(6) Ein ruhiger Mann, wortkarg, der nicht schimpfte (cvaigi, 1967,

464)
postnominaluri atributuli zedsarTavi saxelis sateli-

tebi sintaqsuri funqciis mixedviT SeiZleba iyos: 1) aqtante-
bi, 2) Tavisufali wevrebi.
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enobriv doneze gamoiyofa obligatoruli da fakulta-
tiuri aqtantebi.

aqtantebi zedsarTav saxelTan erTad qmnis nominaluri
frazis minimalur struqturas. Tavisufali wevrebis damate-
biT iqmneba maqsimaluri struqtura. Tavisufal wevrebs
warmoadgens winadadebis yvela Semadgeneli nawili, romelic
ar miekuTvneba arc zmnur kompleqss da arc aqtantebs. amiT is
ar ganekuTvneba winadadebis minimalur struqturas, aramed
sxva Semadgenel nawilebTan erTad qmnis mis maqsimalur struq-
turas. roca winadadebas ar gaaCnia Tavisufali wevrebi, mini-
maluri da maqsimaluri struqturebi identuria.

postnominaluri atributuli zedsarTavi saxelis sate-
litTa umravlesoba fakultatiuria. mxolod mcire raodeno-
bis obligatoruli aqtantebi realizdeba.

absoluturi zedsarTavi saxelebi, ZiriTadad erTvalentia-
nia. xSir SemTxvevaSi nominalur sintagmaSi postnominaluri
atributuli zedsarTavi saxelebi moiTxoven Semdgom partni-
ors. winadadebaSi meore partniori aris konstruqciuli pi-
roba, romelic unda Sesruldes, Tu saWiroa mocemuli mniSvne-
lobis aqtualizacia. didi raodenobis erTvalentiani zedsar-
Tavi saxelebis gverdiT arsebobs 2 da metvalentiani zedsar-
Tavi saxelebi, romlebic aRniSnaven gansazRvrul mimarTebebs
(relaciebs) damokidebul sidideebs Soris da ganapirobeben
zedsarTavi saxelis SesaZlo sintaqsur garemocvas, sintaqsur
distribucias nominalur sintagmaSi.

`distribucia aris regulirebadi garemocva~ (engeli, 2004,
12).

`distribucia (laT. distributio _ ganawileba, klasifikacia)
aris faqtis, viTarebis arsebobis SesaZlebloba sxva enobrivi
erTeulebis garemocvaSi~ (varigi, 2002, 357).

distribuciuli analizi warmoadgens damatebiT mniSvnelo-
van saSualebas, enobrivi elementis mniSvneloba dazustdes se-
mantikasa da sintaqss Soris urTierTmimarTebis safuZvelze,
radgan semantika gansazRvravs struqturas da ara piriqiT.

sintaqsuri funqciis mixedviT nominalur sintagmaSi pos-
tnominaluri atributuli zedsarTavi saxelis satelitebi _
aucilebeli  da fakultaturi aqtantebi warmodgenili arian

1) sxvadasxva saxis damatebebiT:
a) naTesaobiT brunvaSi.
aucilebeli aqtanti nominalur sintagmaSi postnominalu-

ri atributuli zedsarTavi saxelebisTvis `satt~, `gewahr~, `wert~,
da fakultaturi aqtanti zedsarTavi saxelisTvis `müde~.

(7) Die Dorfjugend, des bloen Drehens satt, ging zu Spieltanzen über
(velskopf-henrixi, 1967, 51)

(8) Alexander, des errungenen Vorteils gewahr, fuhr fort, ihr Schmeic-
heleinen zu sagen (vaiskopfi, 1966, 327)

(9) Dinge, nicht der Mühe wert (T. mani, 1963, 457)
(10) Einige Empörer, des Stehens müde, aβen Butterbrot. (T. mani,

1963, 168)
b) micemiT brunvaSi.
aucilebeli aqtanti nominalur sintagmaSi postnominalu-

ri atributuli zedsarTavi saxelisTvis `ähnlich~.
(11) Ich bin auf ein Amphorenfeld gestoen, halslose Gefäβe, ähnlich

der phonizischen. `Type B~ (Sraieri, 1968, 64)
fakultaturi aqtanti nominalur sintagmaSi postnomina-

luri atributuli zedsarTavi saxelisTvis `nahe~.
(12) …eine teure Gegend, so nahe dem Kudamm (Suberti, 1967,

240)
g) braldebiT brunvaSi. fakultaturi aqtanti:
(13) Ein kleines Plateau, zwanzig Jards lang und sieben breit (Sraie-

ri, 1968, 66)

(14) Von ihnen öffnete sich ein grünes Tal, etwa drei Kilometer breit
(noli, 1967, 384)

(15) Ein unbesiedelter Gürtel, zwanzig Kilometer breit (cvaigi, 1967,
204)

isini graduirebul aqtantebs warmoadgenen da emsaxurebi-
an, upirveles yovlisa, relaciur da absolutur zedsarTav
saxelTa xarisxobriv gradacias. es aqtantebi moqmedeben zed-
sarTavi saxelis dadebiT xarisxTan, rogorc raodenobisa da
zomis ganmsazRvrelebi.

aucilebeli aqtanti nominalur sintagmaSi postnominalu-
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ri atributuli zedsarTavi saxelisTvis `alt~, rodesac saWiroa
zusti asakobrivi monacemis dafiqsireba.

(16) Die beiden Schwestern, zweiundfünfzig und sechsundvierzig Jahre
alt, unterhielten eine Pension (noli, 1967,7)

(17) So starb Barbara Pauline Osann, vierundvierzig Jahre alt (cvaigi,
1967, 417)

mxolod semantikuri da ara sintaqsuri (struqturuli)
TvalsazrisiT dauSvebelia:

(18) Die beiden Schwestern, alt, unterhielten eine Pension.
(19) So starb Barbara Pauline Osann, alt.
aucilebeli aqtanti nominalur sintagmaSi postnominalu-

ri atributuli zedsarTavi saxelisTvis ,,stark~, romelic aRniS-
navs konkretul zomas.

(20) Da lag das Vorwerk, fünf Häuser stark (Stritmateri, 1979,
11)

(21) Sieh mal an, eine Kupferplatte, fünf Millimeter stark, schärzte Re-
bell (Suberti, 1967, 372)

d) windebuliani damatebebiT. fakultaturi aqtanti.
(22) Ihr blaues Kleid, naß zum Auswringen (Suberti, 1967, 352)
(23) Diese Mädchen, von Hause meist arm, lebten alle bald von Gelegenheit-

sarbeit (hese, 2005, 76)
(24) .. grünlich das Wasser, dick von schmutzigem Öl (bioli, 2003,

81)
2) a) postnominaluri atributuli zedsarTavi saxelis

dadebiT xarisxTan anaforiT:
wie + arsebiTi saxeliT
wie + zedsarTavi saxeliT
wie + piris nacvalsaxeliT
wie + zmnizediT gamoxatuli SedarebiT-fakultatiuri aq-

tanti.
(25) Auf einem Felsblock stand eine schöne Person, stolz wie eine

Tochter Kapris. (hermani, 1963, 12)
(26) ..und der alte Mann, so groß wie breit, paßte nicht an das Zeic-

henbrett unter dem schrägen Fenster (Suberti, 1967, 348)

(27) Er ist ein schöner Mann, nicht so schön wie Sie (cvaigi,
1967)

(28) Kutschera, barhäuptig wie immer, trat vor die Front (noli,
1967, 216)

b) postnominaluri atributuli zedsarTavi saxelis
ufroobiT xarisxTan anaforiT:
als+ arsebiTi saxeliT
als+nacvalsaxeliT
als+ricxviTi saxeliT
als+zmnizediT
als+damokidebuli winadadebiT gamoxatuli SedarebiT-ob-

ligatoruli aqtanti:
(29) Eine Last, schwerer als Sandsäcke, lag mir in Nacken.. (dio-

lingi, 2007, 80)
(30) Ein Sog, stärker als er selbst, hatte sich seiner bemächtigt

(Sreieri, 1968, 72)
(31) Sie fing noch einen Barsch, wieder etwas kleiner als der zwei-

te  (Suberti, 1967, 315)
(32) ...an der Hand glänzte ein Brillant, größer und funkelnder als

früher (noli, 1967, 466)
(33) Ein Rausch, höher und herrlicher als der, den das Bier vermit-

telt (h. mani, 1962, 56).
rodesac saubaria Sedarebis gamomxatvel `wie~ da `als~ na-

wilakebze ZiriTadad garTulebuli terminis gamo, raTa kavSi-
rebisa da windebulebis tradiciul klasebTan am leqsemaTa
sakamaTo kuTvnileba Tavidan iyos acilebuli: `Tumca saqme
exeba kavSirebs, ufro zustad adiunqtebs~ (helbigi.., 2001,
424).

3. infinitiuri jgufiT.
a) aucilebeli aqtanti im zedsarTavi saxelebisTvis, rom-

lebic imarTeba zu nawilakiani infinitiviT: froch, bereit, geneigt
da a.S.

(34) …so daß denn der junge Mann, froh, einen Anknüpfungspunkt zu
haben, dem Zugführer eine Brasil anbot (diurenmati, 2000, 67)

(35) Für jedes Thrönchen findet sich ein deutscher Fürst, bereit, darauf
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zu sitzen (cvaigi, 1967, 72)
(36) Wienfried, niemals geneigt, den Herrn zu spielen, hatte heute na-

chmittag feststellen müssen, wie tief er sich in den Zaubergärten verloren hat-
te (cvaigi, 1967, 183)

b) fakultaturi aqtanti postnominaluri kvalitaturi
zedsarTavi saxelebisTvis.

(37) ... angenehme Dinge, nett, daran zu denken, wenn ein scharfer Tag
vorüber ist (cvaigi, 1967, 55)

sakamaToa infinitiuri konstruqciis nawilaki `zu~, rome-
lic ar ganekuTvneba kavSirebis da windebulebis arsebul kla-
sebs, romlis Tavisebureba is aris, rom is ar gamoxatavs el-
fers, modalobas, gradacias, xarisxs, rogorc magaliTad, nawi-
lakebis sami didi klasi: modalobis _ aber, auch, bloß, denn, doch,
eben, ja, mal, nur; gradaciis _ sogar, selbst, gerade, genau, erst, schon
da xarisxis nawilakebi _ sehr, ganz, höchst, recht, so, ziemlich, ro-
melsac ar gaaCnia arc semantikuri Rirebuleba (rogorc gra-
daciisa da xarisxis nawilakebs), da arc komunikaciuri Rire-
buleba (rogorc modalur nawilakebs), aramed warmoadgens
mxolod sintaqsur signals momdevno infinitivisaTvis, magram
nawilakTa sxva subklasebisgan gansxvavebiT sintaqsurad obli-
gatorulia: `damokidebuli winadadebis damwyebi subiunqto-
rebTan siaxlovis gamo, isini infinitiv-subiunqtorebad aRiq-
mebian~ (helbigi.., 2001, 424).

4. damokidebuli winadadebebiT. fakultaturi aqtanti.
(38) Sie saßen in einem Berliner Zimmer, hoch und dunkel, weil das

Eckfenster zum Hof hinausging (Suberti, 1967, 204)
(39) Also rein mit den vorgelochten Stück Stahl, schön weißwarm, da-

mit er es leichter hatte, die Axtschneide auszuziehen (Suberti, 1967,
265)

rogorc enobrivi masalis analizi gviCvenebs, mocemuli
enobrivi struqturebi _ aucilebeli da fakultatiuri aq-
tantebi logikur-semantikur doneze dakavSirebulni arian pos-
tnominaluri atributuli zedsarTavi saxelis denotatur
mniSvnelobebTan, ris Sedegadac maTi realizeba nominalur sin-
tagmaSi mniSvnelovnad SezRudulia (gansakuTrebiT, windebu-
liani jgufebis).
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MANANA GHAMBASHIDZE

Semantics and Communicative Relevance of Postnominal Attributive
Adjectives  in Nominal Syntagms

                                                  Summary

In nominal syntagms on the logical-semantic level differently
represented obligatory and optional actants (objects in the Genitive or Dative,
graduated actants in the Accusative , Infinitive constructions and subordinate
clauses) are linked with the denotational meanings of the postnominal
attributive adjectives; as a result  their realization (especially in the case of
prepositional objects) is restricted and the communicative relevance of
postnominal attributive adjectives is low. By contrast on the outer, syntactic
level  the semantic and communicative relevance of isolated postnominal
attributive adjectives is very high.

manana xoferia

espanuri enis frazeologiur erTeulTa
x. kasaresiseuli klasifikacia da maTi qarTuli

ekvivalentebis dadgenis cda

frazeologiuri erTeulis komponentTa Sidasemantikuri
da struqturuli SekavSirebuloba gansazRvravs mis gramati-
kul maxasiaTeblebs, mis funqciur Sesabamisobas metyvelebis
ama Tu im nawilisadmi.

ZiriTad frazeologiur erTeulebs Soris s. kasaresi
gamoyofs Svid saxeobas:

1. substantiuri frazeologiuri erTeulebi (locucio-
nes nominales), romlebic aRniSnaven pirovnebebs, sagnebs, mo-
vlenebsa da arsebiTi saxelebis ekvivalentebs: alma de cántaro
(regveni, boTe, CerCeti), fuerza pública (policia), gallina ciega
(daxuWobana), el perro del hortelano (avi ZaRli), moco de pavo (ara-
raoba, fuWi ram), caldo de gorra (TvalTmaqci, eSmaki), calderas de
Pedro Botero (jojoxeTuri papanaqeba, xvati), el lecho de Procrustes
(prokrustes sareceli); manzana de discordia (ganxeTqilebis
vaSli), las once mil vírgenes (ospi) da a. S.

2. zmnuri frazeologizmebi (locuciones verbales), romlebic
asaxeleben moqmedebebs da zmnebis ekvivalenturni arian: guar-
dar las vueltas (sifrTxilis gamoCena, gasafrTxilebeli zomebis
miReba). hacer las once (waxemseba, wasauzmeba), quedarse con un pal-
mo de narices (pirSi Calagamovlebulad darCena), coger la vez (ri-
gis dakaveba), coger una mona (daTroba, gamobruJva), tirar la manta
(gamoaSkaraveba, saburvelis Camocileba), irse al Pardo (gaxuneba,
gauferuleba), hacerse el gallito (yoyloCinoba, kudis yavarze ga-
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deba), hacer nana (daZineba), poner en olvido (daviwyeba, daviwyebis-
Tvis micema), hacer burla (dacinva, masxrad agdeba) da a. S. es
frazeologizmebis yvelaze `mravalricxovani~ funqciur-gra-
matikuli saxeobaa. maT pirvel komponents yovelTvis warmo-
adgens zmna, romelic gramatikulad aformebs Sesityvebas ro-
gorc enobriv erTeuls. misi morfologiuri cvlilebis gziT
xdeba mTeli frazeologizmis zmnuri Tvisebebis realizeba.

3. adieqtiuri frazeologiuri erTeulebi (locuciones
adjetivales), romlebic asaxeleben pirTa da saganTa Tvisobriv
maxasiaTeblebs da zedsarTavis funqciebs asruleben: de pelo en
pecho (mamaci, uSiSari, Zlieri), de chicha y nabo (umniSvnelo,
arafris maqnisi), de tres pepinos (rigiTi, arafriT gamorCeuli),
duro de cabeza (jiuti), de adorno (usargeblo, gamousadegari), en
agraz (naadrevi, umwifari), de padre y muy señor mío (araCveulebri-
vi, saucxoo, iSviaTi), sin par (Seudarebeli, gamorCeuli) da a. S.

4. nacvalsaxeluri frazeologiuri erTeulebi (locuci-
ones pronominales), romlebic miuTiTeben saganze an niSan-Tvise-
baze konkretul sametyvelo situaciaSi da romlebic nacval-
saxelebTan arian gaTanabrebuli; cada quisque (yoveli, TiToeu-
li), este cura (mx. ricxvis I piris nacvalsaxelis ekvivalenti),
uno que otro (ramdenime, zogierTi, romeliRac), cada cual (yove-
li), el que más y el que menos (yvela gamouklebliv, nebismieri)
da a. S. es sakmaod SezRuduli jgufia, rogorc wesi, arasaxo-
vani, myari Sesityvebebisa.

5. zmnizeduri frazeologiuri erTeulebi  (locuciones
adverbiales), romlebic asaxeleben moqmedebaTa da mdgomareoba-
Ta xarisxobriv da raodenobriv maxasiaTeblebs da romlebic
zmnizedebis ekvivalenturni arian. a pan y cebolla (naxevrad mSie-
ri), a la birla birlonga (agdebulad, daudevrad, uceremoniod), a
ojos cegarritas (TvalmoWutulad), con los ojos cerrados (brmad, dau-
fiqreblad, alalbedze, TvaldaxuWuli), sin decir tuz ni muz
(udavod, usityvod, sityvis Seubruneblad), por fas o por nefas
(radac unda dajdes, ase Tu ise), en tiempo de Rey perico (uxso-

var dros, adamisa da evas dros), da a. S. es mdgradi Sesi-
tyvebebis metad mravalricxovani da mravalstruqturiani sa-
xeobaa.

6. Sorisdebluri frazeologiuri erTeulebi (locucio-
nes interjectivas), romlebic Sedgebian or da metsityviani SeZaxi-
lebis, wyevla-krulvisa da ficisagan da sxvadasxvagvar emoci-
ebsa da survilebs gamoxataven. es frazeologizmebis metad
Taviseburi saxeobaa. zogierTi maTgani sintaqsurad predika-
tul erTeuls warmoadgens. Tumca semantikuri TvalsazrisiT
maTi predikatuloba neitralizebulia. aseTi Sesityvebebi
faqtobrivad ar gadmoscemen azrs. isini raime konkretuli
cnebebis nominaciisTvisac ki ar gamoiyenebian, ixmarebian ga-
rkveul situaciebSi sxvadasxvagvari emociebis an nebelobiTi
ganzraxvebis gamosaxatavad. maT ricxvs miekuTvnebian iseTi Se-
sityvebebi, rogorebicaa; Más vale! (saqmec egaa! ase ukeTesia!),
Dios mío! (RmerTo Cemo! oh! vai! ui!), Adiós, Madrid! (daviRupeT!
Wiri mogvWama! jvari daesva!), Ancha es Castilla! (rac iyos, iyos!,
midi, aba he!), Vaya una ganga (didi ambavi! mere ra! Tqvenc ity-
viT, ra!), Válgame Dios (eriha! eSmakma dalaxvros! _ gakvirve-
bis, wyenis gamosaxatavad), Al banco tío Roque (midi, Seubere! mia-
weqi!, midi, midi!) da a. S.

7. mimReoburi frazeologiuri erTeulebi (locuciones
participales), romlebic aRniSnaven mdgomareobas, rogorc vin-
mes an raimes niSan-Tvisebas. maT pirvel komponents yovel-
Tvis warmoadgens mimReoba hecho. es SesityvebaTa mcireri-
cxovani jgufia. maT gamoyofas calke dabejiTebiT moiTxovs
xulio kasaresi, Tumca isini advilad SeiZleba agverios kom-
paratiul SesityvebebTan, romlebic iwyebian sityviT como.
mimReoburi frazeologizmebis specifikas warmoadgens is,
rom maT SeuZliaT mimReoburi Sesityvebebis warmoqmna da
gamoiyenebian saxeldebiTi wevris saxiT mdgomareobis aRmniS-
vnel zmnebTan. aq saubaria iseTi tipis Sesityvebebze, rogo-
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rebicaa: hecho (a, os, as) un mar de lágrimas (cremlebad daRvra,
cremlebad gadaqceva), hecho una sopa (galumpva, Tavidan fexe-
bamde dasveleba), hecho un braZo de mar (gamopranWuli, mo-
rTul-mokazmuli) da a. S.

frazeologiur erTeulTa dajgufebis dasrulebisas au-
cilebelia erTxel kidev gaesvas xazi imas, rom myari Sesi-
tyvebebi Znelad Tavsdebian saklasifikacio sqemebSi. aRniSnu-
li klasifikaciis gagrZeleba da Semdgomi detalizeba SesaZ-
lebelia frazeologiur erTeulTa struqturuli, semanti-
kuri, sintaqsuri, morfologiuri da sxva Tvisebebis gaTva-
liswinebis safuZvelze.
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MANANA KHOPERIA

J. Casares’ Classification of Spanish Phraseological Units and An
Attempt to State their Georgian Equivalents

S u m m a r y

The paper analyses seven classes of phraseological units (substantival,
verbal, adjectival, pronominal, adverbial, interjectional and participial)
singled out by J.Casares on the material of Spanish and discusses
corresponding Georgian phraseological units from the standpoints of
adequacy and equivalence principles.

manana xoferia

leqsikuri mniSvnelobisa da cnebis
urTierTmimarTebis problema Tanamedrove

espanur enaSi

leqsikur mniSvnelobas xSirad aigiveben sityvis azrobriv
SinaarsTan. cxadia, aseTi gansazRvra Zalian zogadia, Tumca ki
principulad swori. am Sinaarsis birTvs cneba warmoadgens.
filosofosebi da logikosebi cnebas ganmartaven rogorc az-
rovnebis kategorias, obieqturi sinamdvilis saganTa da movle-
naTa arsebiTi niSan-Tvisebebis ganzogadebaze dafuZnebul sa-
myaros asaxvis formas. cnebis materializeba da damagreba xde-
ba enobriv formebSi da, pirvel yovlisa, sityvaTa mniSvnelo-
bebSi. misi Seswavla SesaZlebelia mxolod enobrivi gamoxatvis
saSualebiT.

cnebasTan SedarebiT sityvis leqsikuri mniSvneloba Ta-
visi moculobiT, anu Tavisi SefardebiTobiT realuri si-
namdvilis obieqtebTan, rogorc wesi, ufro viwroa, Tavisi
SinaarsiT ki _ ufro farTo. aqedan gamomdinareobs, rom
ramdenime sityvis mniSvnelobebSi SeiZleba dafiqsirdes
erTi da igive cneba, oRond am mniSvnelobaTagan TiToe-
uls SeiZleba hqondes damatebiTi azrobrivi da stilis-
turi Seferiloba. magaliTad, sityvebi mentira, embuste, falsedad
araňa, embeleco, paparrucha Seicaven cnebas `WeSmaritebis Segnebu-
li damaxinjeba~. magram TiToeuli moyvanili erTeulis leqsi-
kur mniSvnelobas Tavisi damatebiTi semantikuri da eqspresiu-
li elferi gaaCnia. Tuki mentira aRniSnavs WeSmaritebis Segne-
bulad damaxinjebas, embuste – mxolod sicruis Tqmas, tyuilebis
laparaks ki ar gamoxatavs, aramed Sesacdenad gamiznul qmede-
basa da qcevasac; falsedad – yvelaferi, rac simarTles, utyuaro-
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bas moklebulia, amasTan am sityvas mwignobruli elferic da-
hkravs; arána niSnavs sicrues, motyuebas, raime TaRliTobis Ca-
sadenad, embeleco ki mzakvrobis ufro eSmakobas, gaiZverobas; da-
bolos, paparrucha – esaa uxeSi, aSkara tyuili, mxolod doyla-
piebisTvis rom gamodgeba, amasTan TviTon es sityvac upirate-
sad salaparakoa, TiTqmis mdabiuria (Sd. qarTul enaSi: sic-
rue, tyuili, crupenteloba... da a. S.). amgvarad, cneba `WeSma-
ritebis Segnebuli damaxinjeba~ sityvebis _ mentira, embuste, fal-
sedad da a. S. saSualebiT eTanadeba realuri samyaros konkre-
tuli faqtebis, movlenebis, qmedebebis uamrav raodenobas, Ti-
Toeuli am sityvis leqsikuri mniSvneloba ki _ aseTi faqtebi-
sa da movlenebis bevrad ufro SezRudul raodenobas. samagie-
rod leqsikuri mniSvnelobis TviT Sinaarsi gacilebiT ufro
moculobiTia, vinaidan masSi TviT cnebis garda, dafiqsirebu-
lia damatebiTi informacia, romelic akonkretebs gamosaxatav
cnebas da sityvis stilistur, emociur, stilur da sxva msgavs
maxasiaTeblebs gadmoscems. es dazustebani ar Sedis TviT cne-
baSi, Tumca mniSvnelobis sagrZnoblad did nawils Seadgens.
amitomac amboben, rom sityvis mniSvneloba Tavisi SinaarsiT

farToa cnebaze, moculobiT ki _ ufro viwro.
yuradRebas iqcevs kidev erTi garemoeba. magaliTad, iseTi

sityvebi, rogorebicaa cara, faz, jeta (saxe, sifaTi) adamianis mi-
marT erTsa da imave cnebas _ Tavis wina mxares aRniSnaven, mag-
ram sityva faz-is mniSvneloba Seicavs agreTve zeimurobis emo-
ciur-eqspresiul elfers, xolo jeta _ ugulebelyofisa da er-
Tgvari vulgarulobisas. TviT iseT Cveulebriv sityvebsac ki,
rogorebicaa casa da edificio (saxli, Senoba), romlebic aRniSna-
ven cnebas `Senoba cxovrebisa da muSaobisaTvis~, TavianTi sa-
kuTari azrobrivi Seferiloba gaaCniaT. Casa upiratesad sa-
cxovrebels, xolo edificio – sawarmoebs, dawesebulebebs. rogorc
vxedavT, cnebebi nivTebis, qmedebebis, Tvisebebisa da movlenebis
mxolod arsebiT niSan-Tvisebebs asaxaven, mxolod imas, rac maT

arssa da erTianobas Seadgens. cnebis gamosavali niSan-Tvisebe-
bi SenarCunebulia leqsikur mniSvnelobebSic, magram Sevsebu-
lia naklebad arsebiTi, Tumca aranakleb mniSvnelovani, adamia-
nis cnobierebiT Camoyalibebuli da mis grZnobebsa da enasTan
dakavSirebuli niSan-TvisebebiT.

leqsikuri mniSvneloba SeiZleba iyos motivirebulic da
aramotivirebulic. es damokidebulia sityvis e. w. Sinagan
formaze, romelsac jer kidev v. humboldti ganmartavda ro-
gorc sityvis mniSvnelobis wardgenis xerxs, a. potebnia ki mas
mniSvnelobis niSans uwodebda. gramatikuli formebi da urTi-
erTobebi enobrivi sistemis elementebs Soris gansazRvraven im
zRvars, romelic gamoyofs erTi SexedviT Tavisufal, enobrivi
niSnebiT aramotivirebul sityvebs iseTi sityvebisgan, romelTa
mniSvnelobebi met-naklebad motivirebulia.

ase, magaliTad, sityvebi mesa, sol, azul, oir, bosque da sxv. ara-
motivirebulebi Canan, vinaidan maTi JReradobisa da daweri-
lobidan gamomdinare, ar SeiZleba aixsnas, Tu ratom aris mesa
– magida, bosque ki _ tye. enis istoriuli ganviTarebis proces-
Si maTi `semantikuri dasabuTeba~, romelic, rogorc Cans, am
sityvebis Seqmnis momentSi gasagebi iyo, daikarga, sxva saqmea
iseTi sityvebi, rogoricaa meseta (zegani), sobremesa (sufra), so-
lar (mziani), azular (galilaveba, lilaSi amovleba), azulear (gacis-
freba, galurjeba), oyente (msmeneli), boscaje (koromi, ole), bos-
quejar (tyis daxatva), guardabosque (metyeve), gallina (mSiSara), mo-
sca (abezara, wuwuna), hazmerreír (yvelas sasacilo, takimasxara,
sityva-sityviT _ `maiZule _ me vicino~), correveidile (Worikana,
enatania, damsmeni; sityva-sityviT _ `gaiqeci _ naxe _ da uTx-
ari _ mas~) da a. S. yvela am sityvaSi SenarCunebulia warmo-
dgena warmoqmnili cnebis safuZvlad gamoyenebuli pirveladi
niSan-Tvisebis Sesaxeb. sityvaTa fuZeebi, sufiqsebi da prefiq-
sebi `molaparakeebi~ xdebian. maT mier gadmocemuli azri an sa-
xe TiTqos ganmartavs, naTels hfens sityvis leqsikur mniSvne-
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lobas. cxadia, urTierToba Sinagan formasa da leqsikur mniS-
vnelobas Soris ar iZleva am ukanasknelis zust axsnas, Sinagan
formaSi SenarCunebulia mxolod gadakruli miTiTeba (xan gau-
gebari, xanac ufro gasagebi) sityvis mniSvnelobaze.

sityvaTa Sinagani forma asaxavs enis erovnul Taviseburebas.
es advili SesamCnevia, Tuki SevadarebT ramdenime semantikurad
ekvivalentur espanur da qarTul sityvas, romelTa warmoSobi-
sas nominaciis safuZvlad aRebuli iyo sxvadasxva niSan-Tvisebebi:
avión (sityvidan ave – frinveli) _ TviTmfrinavi; invernadero (invier-
no – zamTari) _ saTburi; tinta (tinta – saRebavi) _ melani; girasol (gi-
rar da sol – brunva, triali da mze) _ mzesumzira; embotellamiento
(botella -boTli) _ sacobi (saavtomobilo); vapor (vapor – orTqli)
orTqlmavali da a. S. xmabaZvis safuZvelze warmoqmnil sityvebSi
da TviT xmabaZviT sityvebSic (onomatopeyas) Sinagani forma Cveu-
lebriv ar Tanxvdeba: mugir – Rmuili, gruňir – Rrutuni, maullar -
knavili, graznar – Cxavili, balar – kikini, pit – pit (pita – pita, tita – tita) –
wip-wip! wia-wia quiquiriqui, mis-mis – fis-fis da a. S.

sityvis `Sinagani forma~, sityvis mniSvnelobis an xmarebis
safuZvlad aRebuli xati SeiZleba gairkves mxolod im materia-
luri da sulieri kulturis, enis im sistemis fonze, romlis
konteqstSic warmoiqmnen da gardaiqmnen mocemuli sityva an
sityvaTa Sexameba.
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MANANA KHOPERIA

The Issue of Interrelation between Lexical
Meaning and Concept in Current Spanish

Summary

The paper discusses the interrelation between concept, a mental
construct, and generalized lexical meaning embracing denotational as well as
connotational (emotive charge and stylistic reference) aspects. The question is
dealt with on the material of current Spanish.
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